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Czytałem Kfiążkępod Tutułetm Zx- 
Horty Pafterfkie w Parafii Przygodze rc. 
ktore że nietylko fą do zbudowa- 
nia dla: wfzyftkich; y poprawy o- 
byczaiów napifane: ale też zad przy- 
kład dla mowiących w takowych 
okolicznościach fłużą wielce ; prze- | 
to fądzę ie być godne, aby były 
drukowane. Danw Łowiczu Dnia 
24. Stycznia, Roku Panfkiego 1277. 
X. FABIAN "SZANIAWSKI 
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e. JACOBUS PHILIPPUS RY- 
BINSKI Canonicus Lovi- 
cienfis, Judex Surrogatūs. 
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EXHORTY 
PASTERSKIE. 
EXHORTA I 
„Przy Chrzcie doroflego Człowieka, - 


Et egrediebatur ad eum ominis Judee regioj | 


©. Jerofolimite univev/z, 09 baptizga 


bantur ab-illo: ir -Jordanis Juimine, ` 


Marci r 


Y wychodziła do niego wfzyftka Żyda: 


wfka kraina, y jerozolimitowie WIZY- 
fcy, y byli chrzceni od niego w Jora 
danie rżece, 


4 


J: S. Ow to Chrzciciel, y Poprzednik | 


Chtyftufow był, ktory fłał przy rze. 
ce Jordanie, a przychodzących do niego 
Zydów, y Jerożolimitow chrzcił wodą, 
mowiąc; Ego baptizavi vos aguć, ille vera 

Az bapżia 


4 EXHORTE 


Vaptizabił vos Spiritu Sanćto (a) Tak ia dziś 
ftanąwfży pizy Chrzetelnicy iak Ja przy 
Jordanie, będę chrzcić za oś wieceniem od 
Ducha Nayświętfzego,y.po wołaniem Bo- 
fkim zkrainy Żydówikiey przychodzą- 
cego do Wiary N, a chrzcić będętak, iak 
poftanowił y kazał Chryftus chrzcąc w I- 
mię Oyca, y Syna, y Ducha S; Baptizan- 
ges eos in nomine Patris €F Filii © Spiri- 
zus Sandi. (b) Lecż fiżeli do tego ręce 
moie Ściąpnę Kapłańfkie, wprzod otwo- 
rzęuiła, 9 troiltym pódziałkiem trzy rze- 


czy o Chrzcie S. przełożę, to iefi: Figue | 


ry Rare, Proro&wa, y Cada; boChrzeft 


ieft oznaczony przez Figury, przepowie- - 


- dziany od Prorokow,utwierdzony przez 
Cuda, < 
t W fłarym Teftamencie Figury 
Chrzefł nafz iaśnie wyrażały, tako nato 
mowi $. Chryzoftom: Folutćt Dominus 
„Deus variis figuris ejicaciam Baptifini nos 
fri exprimere, ut fjacilini bomines cyrede= 
yent: quód Baptifmns nofter habiturus: fie- 
pit magnam: virtutem £T gratiam, (c) Po- 
liczmyż nayprzod te Figury. Pierwfza 
Figura 
(a) Marci 1. (b) Math, 28. (0) S. Chibi. 
in Joan. cap. 
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Figura niechże będzie owa woda na po% 
czątku Świata ftworzona , nad ktorą fię 
Duch Bofki unofił. Et Spiritus Dei fere 
batur fuber aquas (d) tak bowiem w ifto- 
cie. famey było, iż kiedy Jan chrzcił w 
Jordanie Chryftufi, pokazał fię nad Jor- 


 danem Duch Bófki w gołębicy poftłaci. 


Figura druga niechże będzie woda druga ` 
ową pod czas uniwerfalnego potopu we- 
zbrana, nad ktorą Arka, y w Arce ośmio- 
ro ludzi unofżąc fię od zguby ocalało, y 
to.ocalenie Piotr S. do fkutku y dzielno» 
ści Chrztu S. przyrowny wa, acz mało po. 
rownanym fbofobem, bo ram tylko ośm 
ludzi fałwowało fię.,- tu zaś wfzyftkich 
przychodzących zbawia Chrzeft Święty 
Figura trzecia będzie owa woda w czer= 
Wonym,morzu, przez ktore Moyżefz z 
ludem Bożym cudownie przefzedł, tak ale 
bowiem oczywiście tę rzecz tłomaczy Pa- 
wet S. mowiąc: Omnes in. Moy/e baptizatë 
funt, in nube EF in mari (e) Jako bowiem 
owa w morzu woda nad zwyczay y natu 
rę fwoię pódniofłfzy fię wyfoko, iak mur 
ftanęła, tak woda Chrztu Ś,! pominą wfży 
naturę ( ktoraieft, aby myła ciało ) niewi- 
= A 3 dzislną 
_(d) Gen, 1. (e) 1. Corinth. 40. ; 
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dzialną dufzę z plamy grzechu obmywas | 
mowi S, Auguftyn: Corpus tangit , ©. a- 

winiam purgat. Nakoniec owa fkała, z 

ktorey za uderzeniem od Moyżefza lafką 

woda wytryfneła ;percutiesq; petram? exi- 

bić agud(£) y ta była Figurą Chrztu, bo 

według Apoftoła Skałą ową y opoką był 

fam Cbryftus: Petra autem erat Cbrifluga 

(g) A wtę opokę, to ieft wbok Chryftue 

fa włocznią uderzył Longin. y natych= 
iniaft wypłyneła krew 2 wodą obfito. E? 

cóntinuo exivit fauguis © aqua. (bh) Anie- 
fąż to iafne wyrazy y oznaczenia tey fa- | 
mey rzeczy, ktora dziś w Kościeleieft nay- 
pierwfzyni Sakramentem. . Mogłbym y 
więcey w Skarbcu ftarego Teftamentu po- 
fzukać Figur przyfłaiących fzczegulnie do 
teraźnieyfzego Chrztu S. lecz do naftę 
puiących przenofzę fię Prorockich wy- 
zroków. 

2. O Chrzcie S$: y o wielkiey iego 
dzielności iaśnie mowili Prorocy „, iako 
przez Proroka Ezechiela mowił Bog tak: 
Efundam fuper vos aquam miundam, © mun) 
dabimini ab omnibus inqumamentis vefiris. (i) 

à; Coż 
S E Va orze, w w E EE G AE 
"(F) Exod. 17. (g)'ī5 Corinth, 1o. (h). Joan 
n ag. (W Ezech 36a sca 


| 
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Coż to za woda, ktora grzechy y fzpe= 
tności zmywa? ktora dufzę czyści? oto 
nie inna taka, tylko woda Chrztu S. ieft; 
żadna bowiem, oprocz tey, takiey mocy 
niema.  Micheafz Prorok mowi:  Pyojia 
ciet in profundum maris Dominus Deus o- 
múta peccata nofira, (k) Coż to ma bydź 


za morze? ktorego głębokość pożerać 


ma grzechy ludzkie ? rzuć kamień w wc- 
dę, to leci do dna, niewiemże,. czy też 
grzech w morzu zatonie? atoli tak ieft , 
jak tłomacży Augufłyn S. iż owym głę- 
bokim morzem iet Chrzeft S. w ktorym 
grzech tonie pierworodny. Zacharyafz 
Prorok mowi: lm die ille erit fons patens 
domui David, € babitatoribus Jernfalene 
in ablutionem peccatorum. (1) Y wi famey 
iftocie tak fię ftało według Swiade&wa S. 
Hieronima: że iak fię otworzyło zrzodło 
dla Domu Dawidowego y Jerozolimita- 
now, tak zaraz też źrzodło, to ieft Chrzeft 
przyfzedł do nas wfzyftkich , y ieft dziel« 
nym do czyfzczenia od grzechu. Baptis 
Jmus mofier de Jerufalem exit , EF ibi capit 
ex Domo Filii David Chrifti ,babetquè eane 
A4 pote- 
Dae n TZANEAZYZZĄARO 


+ (k) Mich. 7e- (1) Zach. 13s 


Rai CE Oo 


z. EXHORTF 


pożefłatem, ut peccata ablwat:- (m) Pifże 
też.o tym Teodoret, iż wzdychaiąc Da- 
wid do przyfzłego Chrztu, wołał, tak do 
Boga mowiąc: „4/pezges me Domine, €5' 
(upór nivem dealbabor. (n); A- Proroctwo 
Izaiafzowe czy oczywiście ftofować fię 
nie może do wypływalącego. z Ran Zba: 
wiciela Chrztu S. Haurtetis aquas- de fona 
libus Salvatoris cum lætitia. (0) czerpać bga 
dziecie wodę ż zrzodeł Zbawiciela z we- 
felem , a nie też zrzodła Zbawiciela? Ra- 
ny Nayświętfze Jego y bok fzeroko o* 
twarty, z ktorego wypłynął Chrzeft y 
inne Sakramenta, według Auguftyna. Te- 
raz o cudach przy Chrzcie okazanych. 
krotko namienię, 

+8, Na początku Wiary gdy potrzeba 
było cudow „ Bog przez Chrzeft wiele 
cudow. okazał, a.nayprzod. to za cud y 
iefzcze z Pifma. S. uznać muficie: że przy 
Chrzcie Chryftłufowym w lordanie famo 
fię otworzyło Niebo, że ftyfzany był głos 
Boga Oyca do Syna mowiąc: ac efè Fi» 
lius meus dilećlus, in quo midi complacui (p) 
potym widziany był Duch =RESC wigs 

tfzy. 


(m) S. Hiero: in Zach. 13. (m) Teodor in PGL. 
50, (o) Ihig 12: (p: Math». 3. 


l Aa TNT 


o wa u 0 % 


7” 


PASTERSKIE. 4 


tfzy lataiący. nad Jordanem w połębicy pa- 
Raci, ftowem:» cudowne ma ten czas całęy 
"Troycy Przenayśw. było ziawienie. W 
dallzych także wiekach iako na Dufzy or 
dynaryine, to iet obmycie z grzechu, 
tak na ciele extraordynaryine y cudowne 
z Chrztu przyiętego widziane były fkutki, 
ieden y drugi powiem. Konftantyn Cefarz 
wprzod Poganin niż Katolik wielkim był 
na ciele zarażony trądem, od ktorego na 
uleczenie umyślił ze krwi Chrześciańfkich 
dzieci fprawić fobie kąpiel,, moy Boże? 
wieleż tam rznąć trzeba było dzieci chcąc 


-tyle krwi dofłać, ileby rofiemu człowie= 


kowi do kąpieli wyfłarczyć mogło? COŻ - 


tam za ryk płaczących był matek? rozu- 
mieć można, iż żadna z nich na ten cza% 
żadney do ferca przypuścić nie mogła ra- 
dości, ha wzor ftrafźnie łamentuiącey po 
dzieciach Racheli: Noluit confolart (q) zli- 
to wał fię przecie Konftantyn nad płaczem 


matek, y wolał tę daley ponofić fzpetność ` 


na fobie tradu,- a niżeli taką ftratą, y nie- 
$tychaną w świecie leczyć fię fztuką. Coż 


rozumiecie? Alboż y Bog w tey mierze . 


zapomniał o litości y miłofierdziu fwoim, 
A 6 Aut 


zzo mamare 


(4) Jerem. 3t 
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Aut obliwifcetur miferevi Deus. (r) Zlitoa 
wał fię Konfłantyn nad dziećmi y matka= 
mi, zlitował fię też Bog nad Konfłanty= 
nem, oświadczaiąc mu przez fen w nocy; 
go mu bydź miało fkutecznym do uzdro- 
wienia lekarfitwem od trądu ciała, oraz y 
Dufzy, to iet: aby Chrzeft 5. przyiął, y 
fkoro uczynił tak, Chrzeft S od Sylwe: 
Rra Papieża przyjąwfzy, zaraz trąd z ciae 
ła iego fpadł, a z nieba ręka widziana by- 
ła, ktora Dufzę Konftantyna z grzechow 
obmywała: O! cud niepofpolity , Chrzeft 
cudowny, Ale naż wam y drugi iak cu» 
downy tak y Śmiefzny przypadek, bo po= 
czął fię odźartu, a (kończył fię na pra- 
wdziwym wylewie krwi męczeńfkiey s 


rzecz fię tak ma; Bezbozny na ow czas 


Gennezyufz przed Dyoklęcyanem taką 
wyprawiał komedyą, a bardziey względem 
końca (wego tragedyą; naśmiewaiąc (ię al- 
bowiem z obrządkow Chrześciańfkich ,a 
ofobliwie z Ceremonii Chrztu $. uczynił 
fię nakiztałe Katechumena, to iet: niby 
potrzębując Chrztu, podobnym zaś fobie 
Komedyantom lać kazał na głowę fwoię 
wodę y mowić: Ego że baptizo &c. smin 

ię 
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fie z tego Cefrz, Emiali fię inni, lecz Geni 
nezyufz, ktory fię śmiał przedtym , UCZU< 
wfzy ferdeczny z Nieba inftynkt, gdy mu 
fię oraz cały regeftr grzechów popełnio: 
nych pokazał, nie żartem, lecz prawdzie 
wym zawołał głofem : Chrześcianin prae 
iwdziwy tefem; y zaraz Owe wefoła Ko- 
medya obrociła fię w fmutną cenę , z Kó- 
medyanta ftat fię Katolik, z Katolika wiele 
ki Męczennik, Toz to nie cud? toż tonie 
cudowna dzielność Chrztu S.%chybaby ten 
inaczey powiedział, komu fęrce y rozum 
grube niedowiaritwa zawaliły ciemności, 
* Niechże więc Bog nalz Chczęściańfki 
będzie pochwalony, ktory zciemney nies 
dowierftwa krainy teg przychodzącego 
do Chrztu wyprowadził. Tomafz ( tuż. 
mu to imie daię) y mowię: Noli efè in- 
credulus Jed fidelis s (s) Stoifz tu powołany 
od Boga przy tey Chużcielnicy, przy tym 
oznaczonym z Figur zbawiennym Ż£20* 
dle, oczekiwaiąc pragniefa Chrztu Chrzea 
ściańfkiego, weśże to na głęboką uwagęa 
co czynifz, że to Katolikiem zoftare(z, nie 
bądżże iuż niewiernymt żydem; Noli ef]e 
incredulus: fed fidelis. Podnieś fię żywą 


wiarą, 


AEE, TOR ZA 


z—— 
(s) Joan: 20. 
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wierą doniewidzialnych y niepoiętych Ta: 
iemnic.  Wierzay Wiarą niewątpliwą s 
że iak prędko Chrzcielną polany będziefz 
wodą, ożyiefż zaraz, boś iefł umarły 
w grzechu Adama pierworodnym y w 
fwoim uczynkowym.  Wierzay w Boga 
w Troycy iedynego, ktorego imieniem y. 
mocą ochrzcony będziefz. Wierzay w 
Syna Bożego, ktorego. Męką y Męki zafłu» 
gami zbawiony” będziefz, Wierzay w 
Ducha S, ktory cię odrodzi, toieft z ciea 
lefn=go y światowego przemieni cię w 
człowieka duchownego, Załuy za grze. 
chy y wieczny uczyń rozbrat zgrzechem 
„niedowiarftwa. A trzeba też o tym ci wies 
dzieć, co ci powiem ed S, Auguftyna, a 
ten czytał u Jana S. Apokaliptyka. Że 
ftat fmok w obliczu pewnęy Niewiafty bę. 
dącey blifko poradzenia czekaiąc, iak tyl- 
ko dziecie porodzi, aby go pożarł. Quod 
faret drato iu cor/pećłu mulieris ,guæ pavis 
tura erat, © cumi pepevt/jet ,natum ejus cos 
mederet. (t) Tak to ieft: tłomaczy S. Au. 
guftyn, draconem -diabolum efè nullus ve 
Sirum ignorat, fmok to diabeł ieft, ktory 
fzuka y krąży kogoby pozrzeć, a ty nay- 
milfzy 


Eeen eaaa 


(U S: Aug. ad Catéch, 
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milfzy będziefz po Chrzcie, iako dziecię 
z matki Kościoła Bożego narodzone, toż 
wiedz o tym (mowię fłowy S. Auguftyna) 
Żeś iuż uftawiczną z chyttym dawnym 
nieprzytacielem przyiął walkę czartem: 
cum callido antiguo vetermofo inimicos Nad 
to Faryzayfkiey ftrzez fię hypokryzyi, a 
byś do tego Sakramentu fzczerym du: 
chem y dobrowolną przyftępował wolą. 
Bądź tak iak małe dziecie, ktore fię dziś 
rodzi, y dziś chrzconę bywa, ktore żyie 
mlekiem y fodkim pokarmem, ktore nie 
„ma w fobie zdrady, ani żadnego uporu, 
tak y W tobie niech fię żadna nie znaydu: 
je złość y przewrotność ducha. Po wieł- 
'kanocnym owym Teftamentu ftarego ba- 
Tanku, niech ci u nas fmakule Baranek Bo- 
ży, ktory gładzi grzechy Śwista, y ktory 
ieft prawdziwy ,yżywy Bog w Sekramen= 
cie. Po Jmieniu owym Iaraelfkim, weś 
dmie Chrześciańfkie: ale iako imie tak y 
uczynki w tobie niech będą Chrześciań- 
fkie; aby ci to nie przyft:ło, co pewnemu 
imieniem Alexandrowi powiedziano żoł- 
nierzowi: Aut nomen muta, aut gere że uż 
Alexander, tek ia do ciebie mowię, alba. 
nie przyimuy imienia Chrześcianikiego, 
albo 
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albo przytąwizy, fprawuy fię iako Chrze: 
Ścianine i ` 3 

Do was za$ Chrżeśni Oycowie dwa 
miolę tytuły, pierwfzy od S. Dyonizegoa, 
drugi od 'Tertuliana: Dyonizy mowi Sus 
Jieptorer, żeście wy Prźyimownicy, przyi- 
miycież tego za Syna, mieycież go tak 
iak Syna, pielegnuycie iak Syna, edukuy= 
cie iak Syna, Tertulian was zowie: Zarę- 
czycielmi: Spoz/ores, dla czego, ieżeli ten 
przyfięgać będzie na Wiarę Bogu, pilnuye 


, cież wy tegó, aby ią nienarufzoną do 


Śmierci zachował; bo wy znim y za nim 
dajecie famemu Bogu na to rękoymią: Spoz* 
Jores: Wy nakoniec zgromadzeni, chrztem 
Świętym odrodzeni y wiecznym tego Sas 
kramentu od innych dyftyngwowani chas 
raktetem wfpomniycieź (obie na Dobro» 
dzieyftwa Bofkie przy Chrzcie odebrane, 
wipomniycie na Łafkę poświęcałącą, y 
na owę odzyfkaną piękną fukienkę niewine 
ności. Ale ah! ferdecznie weftchnąwfzy 
zawołaycie: Cor meum derelignit me, (u) 
Zginęło ferce, zginęła z (ercem, y:z ferca 
wypadła Łafka Bofka, Ah! Sukienka o- 
wa  Niewinności przeź  niefzczęśliwy 
grzech z 


tegan era 
fu) Pal. 39e 
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gtzech zńowu na płatki pofzarpana żoftaa 
łaa O! fzkodo, lecżo! ty iedyna pokus 
to, przez cię ta fzkoda powetowana być 
może; bo po Chrzcie ż wódy , pokuta ieft 
drugi Chrzeftłeż (erdecżnych ża grzechy: 
Ja ża dzifieyfzym czekającym Chrztu do 
Boga wołam: Boże Wfzechmocny ;, kto* 
tyś tęłaźnią Chtztu S. dla dufz nafzych 
zgotował, dayże temii nowemu dziś {two 
rzeniu Ducha $. aby był prawdziwym Sy- 
nem twoim Bofkim, aby był żywym człofie 
kiem Jeżufi Chryftufa, aby był niepłonną 
latoroślą w winnicy Kościoła zafzczepio= ` 
ną. Day Boże y wfzyltkim, ktorzy ies 
deń na fobie maią Chrzelt, iednego Boe 
ga, iednę Wiatę, abyteż iednę wey- 
fcy z Tobą mieli fpołeczność w Niebie 
Amen 
EXHORTA iÙ 
Przy Rewekowaniu Lutra lub innego He: 
: retyka; 

Unus Dominus; una Fides, -Ad Ephe. 4, 
1. BĘ zaniemiał ten, ktoryby 

NV Śmiał inaczey , iak tak powiedzieć 


Unus Dominus, Paweł S. y z Pawłem 
cały 
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cały Kościoł, y cały Chrześciańfki świat 
inaczey nie mowi: tylko że ieden Bog, 
ktoremu famemu honor 'y chwała aż po 
niefkończone wieki. Przeciwko temi zaś 
mowić, byłby wielki y tylkó dzikiego po» 
gańftwa błąd: a ten dwoifty bydź może, 
lecz nie łatwo rozfądzić, ktory nad dru 
gi gorfzy: czyli żadnego na Świecie nie 
uznawać Boga, czyli razem wielu czcić 
Bogow, ieft to-tak, iak gdyby można zga: 
dnąć, co left dziwnieyfza? czyli ciało bez 
glowy? czyli ciało o kilku głowach. By= 
li atoli głupcy; ktorzy nayprzod rozumie* 


Ti, że Boga na Świecie nie mafz: Dixit ine 


spiems im corde Juo, mon ef Deuse (a) Byli 


drudzy, ktorzy iednemu Bogu prawdzie 


wemu należytą uwlokłfzy cześć , do wie» 
lorakich udali fię Bogow. "Pogańfki E= 
gipt według Euzebiufza trzydzieści tyfię. 
cy chwalił Bogow. * Stary. Rzym według 
"Pertuliana trzyfła adorował fałfzywych 


bożyfzczow.' *U nas zaś nie tak: lecz ia» 


ko w ftłarym Teftamencie ieden był Bog 
Izraela, Audi Ifrael: : Dominus Deus tuus 
unus efi. (0) Tak y w nowym ieden tylko 
ieft, Unus Dominus więcey zaś. ich 
SR bydź 

Kabatiran rrm eT 


pamanna 


tp m nA a ię o e e, 
(a) Phal 13. (b) Deut 6. 


k 
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bydź nie może, bo gdzie Boga nie iedne; 
go, tym fattym iuz żadnego nie uznaią y 
lecz tylko iawnie łudzącą rozum adorū« 
dą larwę. /Wfzakże wfzelka władza nie 
ieft cierpliwa towarzyftwa, iedno między 
ogniami gęfto na Niebie futemi fłońce, 
ieden między ptaftwem Phenix , iakoż 


'. więc rzecz pódobna, żeby moc uniwer< 


falna y całego Nieba rzad wielu podlegał 
Bogom, z ktorych, nie tylko przy wiel- 
kiey , ale y dwoiftey liczbie żaden dla de- 
pendencyi nie byłby Bogiem; bo nie raz 
trafićby figę mogło, żeby ieden hoynym 
naprzykład defzczem fpaloną chciał oda 
wilżyć ziemię, przeciwnym drugi (pofo= 
bem'tymby więkfzym rozżarzyć ią ufiło- 
wał gorącem. Cożby ta ten czas był ża 
*ząd ć co za dyrekćya., ktorą każdego mos 
mentu bez uymy wfzechmocna bydź poa 
winna, tu zaś ta włafaość nieuktroconey 
mocy graniczyćby fię mufiała. Niechże 
fię więc nie otwieraią uftą nafze „tylko na 
wyznanie jednego Boga, niech zniemiea 
że bezbożny ięzyk, niech ufchnie złoślis 
wa tęka, ktotaby Śmiała Bogu nafzemu 
tego ubliżać, czym był, ieft, y będzie, 
Upus Dominus Ę 
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| g. Ajakoieden ieft Bog, tak iedna ko: 
niecznie bydź mufi Wiara. Una fides. Dla | 
czego przez. imie Bofkie zaklina Paweł 
S. aby fię iedney tylko trzymać Wiary, 
tey ktora ieft prawdziwa, ktora ieft od 
Chryftufa, Rowem, ktora ieft Katolicka, 
Rzymfka, Apoftolfka, mowion tak: 0%- 
fecro vos fratres per Nomen Domini Nofiri 
Jefu Chrifli, ut idipfum dicatis omnes, tt 
non fint im vohis febifimata. (c) Co gdy tak 
ied, że ieftieden Bog y iedna Wiara,za coż 
nie iedni iefteśmy w Wierze: Hæc ef ata 
zes: Fides Catholica , ut unum. Deum in Irie 
pitate, 7 Trinitatem in unitate venereznuś | 
(ad) Jednę Troycą wfzyfcy wyznawać po: 
winniśmy, y w Troycy iednego Boga. 
-A co fię tycze innych Artykułow, iuż to 
tych, ktore fą pod utratą zbawienia, iuż 
tych, ktore tylko z rozkazu Kościelnego 
fą do wierzenia podane, te wfzyftkie wfzy- 
fcy wyznawać -mamy , ani mniey ieden, 
ani więcey drugi przez Wiarę o Bogu ro- 
zumieć ma: tak wfzyfcy iak ieden, y tak 
ieden iak wfzyfcy. twierdzieć, niemniey 
Artykułow. Wiary na Wfchodżie, ile na’ 
Zachodzie , tyle Sakramentow w iednym 
Kato- 


(c) 1 Gornth. 1. (W In Symbol. S. Athanas. 
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Katolickim Pańftwie, coy w-drugim, w 
iednym Kroleftwie, co y w drugim, w ie- 
dnym mieście, co y w drugim, właśnie 
iednemi ufty albo” iednym głofem Boga 
czcić y chwalić, to ieft iedna Wiara Chrze- 
Ściańfka, Una Fider. A ponieważ O» 
wczarnia nie może bydź bez Pafterza, bo 
odiąwfzy Pafterza, owieczki w rozfypkę 
poydą: Percute Pafłorem, © dijpergentur 
oves. (e) Tak żaden Katolik nie może 
bydź Katolik prawy, ktory nie zoftaie pod 
pafterftwem Namieftnika Chryftufowego, 
to ieft Papieża, do czego mowi S. Cyril- 
tus: Ktorzy członkami iefiefmy Chryfiufo- 
wemi, powinniśmy z glowa mafzą Bifkupem 
fzymjkim y „Apofiolfką Stolicą wfzyfcy bydź 
mocno złączeni, Przeto nayprzod do cie- 
bie mowię dzifieyfzy Rewokancie fłowy 
Auguftyna S. Jeżeli Cdrześcianinem iefes, 
fłuchay Góryfiufa, fuga iefet, fuchay 
Pana, Jynem iefles, uchay QOyca, popraw fie 
y ożył, miech mamy y tobie to fsezefcie mo- 
wić: Mortuus epat „9 reviwił , perierat, F 
inventus eff, „Ah! ludzie dziękuycież wy 
Bogu za nawrocenie tey obłąkaney Dufzy, 
że Bog,iak ow Gófpodarz Ewangeliczny, 
B2 choć” 


O amean ARTY 


(©. Zachar. 13, 
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choć o iedenafiey godzinie wży wa na raż 
botę do winnicy (woiey. Mowię y ia za 
nim dö Boga: Boże w Troycy iedyny; 
Bożę nalz Katolicki, ktory władniefz Nie- 
bem, Ziemią, y'morzem, y ktorego ieft 
cały okrąg Świata: Oto ten dzifieyfzy Ka- 
tolik wyznaie Cię bydź Stwofcą, żeś ieft 
ieden Wfzechmocny , Swięty; Nieśmier- 
telny, żywy y prawdziwy. Przez co po» 
tępia błędy wfzyftkich Ateiftow źle o Bo- 
gu fozumieiących. Chryfte Jezu ! kto- 
ryś ieft iednorodzony Syn Boga Oyca; y 
iefteś iedno ź QOycem: Ego Pater unum 
fumus. (£) Ciebie też ten iuż Katolicki 
Człowiek wyznaie prawdziwym Bogiem 
z Boga prawdziwego: Deum verum de 
Lleo vero, przez co potępia Niedowiarftwo 
Zydow. Duchu Przenayświętfży, ktory 
prawdziwie od Oyca y Syna pochodzifz, 
y iefteś Bog rowny Bogu Oycu y $ynoa 
wi Bożemu, ktorego też pomocy do Aktu 
dzifieyfzey Rewokacyi wzywamy: Veni | 
Creator Spiritus 8zc. Otoż ciebie ten 
dzifieyfzy Katolicki Profefs wyznaie bydź 
Pociefzycielem, y dawcą Łafk wfżelakich, 
przez go potępia Schiamatykow żle taka 


Że 
Cf) Joan- ro. A 


1 pra msi © © uu 


rg 
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że © pochodzeniu S, Ducha od Oyca y. 
Syna twierdzących. Nayświętfzy Oycze 
na, Apoftolfkiey Stolicy dziś fiedzący PIU- 
SIE VI. widzialna Głowo Kościoła Chry- 
ftufowego , oty iuż ten, kark fwoy daie 


za podnożek nog twoich: Scabelluns pe- 


dum tuovum. (p) Przez co potępia upor 
Lutrow, Kalwinow, y innych, 

3. Do was obracam fię z mową daa 
wni nafi Katolicy :ale bogdaybym do 
was nie mowił, bym was przy tym no- 
wym Katoliku, a bardziey przed Bogiem 
nie zawfłydził, Zacznę atoli do was mo= 
wić od Hiftoryi z Pifma S.. o iedney Ba- 
bilońfkiey Niewieście. Nie było na ca- 
łą Babilonią pięknieyfzey w urodzie Nie 
wiafły, iak iedna Zuzanna, ale jak była 
piękna, tak była y poczciwa. Przychodzą 
do niey dway Sędziwi Starcowie, dyfzku- 
tuią z nią po ludzku, że y do grzechu, 
rozumiecie iakiego; namawiaią, wzdrygnie 
fię ną to Zuzanna, krzyknie: a ia tego nie 
uczynię, y nie uczyniła, więc omyleni w 
fkutku żądania ftarcy udaią (ię do prawa 
na Zmzannę, przyzywaią do Sądu y fami * 
Świadczą : żeśmy tę Niewiaftę widzieli 

B3 nig- 

POTETE UREN A EAA ET 


ona a a 
(8) PGL 109, 
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nieuczciwie konwerfuiącą z pewnym młos | 
dzieńcem. Patrzcież, co za niewinna na 
paść, co za kalumnia, co za ięzyki ludzkie! 
Zuzanna iednego miała męża, y tego ies 
dnego a nie innych patrzyła, a tu f(zemrzą 
o poczciwey Niewieście, lak fię daley z 
nią ftało, nie left mi do materyi powWiaw - 
dać (powiem atoli, że iq Bog wybawił) 
to tylko z tąd wnofzę. Zuzanną taką, tak 
piękną, tak urodziwą niechże będzie Wia« 
ra nafza Katolicka Rzymfka, ktorą dzi. 
 fieyfzy Rewokant uroczyście wyznaie, y 
ktora w prawdzie fwoiey y regułach ieft y 
piękna Oblubienica Chryfiufowa.  Zota 
pulchra es amica wiea, GT macula non eft 
inte: (h) Przecież zmowili fię na nię 
niektorzy, nie mowię o Hleretykach, Kas 
cermiftrzach y Odfzczepieńcach, botych 
vluź przytępił ię igzyk na gadaniu przea 
ciwko Katolikom, ale mowię o famych ` 
złych nafzych Katolikach ; Ci bowiem pos 
częli na. tę niewinną Ziuzannę, Wiarę naa 
{zę fkarżyć ,poczęliią w fuppozycyą po- 
dawać, przypozywaM ią do $ądow, aby 
Gekteta na nię ferować, O! niewinna Zus 
zanno Wiaro nafza, tyś ci ieftiuż przez 
złe 


YPBZTRAYEWZZOÓRZCZLIOWOWEWNWEJYTYA oaa KOREA 


—(h)Cant, 4. 
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złe życie nafze u Heretykom w fùppozy4 
cyą podana, prawidła twoie znieważone; 
karność Kościelna podeptana, Prawa, Kaa 
nony, Jurisdykcye, Przy wileie, Fundacye, 
Zapily Kościelne bez waloru , Sakramen« 
ta bez czci y ufzanowania, Małżeńftwo 
bez Wiary y Miłości, Kapłańftwo bez ho= 
noru, Mfze, Ofiary, Proceflye bez lu- 
dzi, Kościoły , Cmentarze bez względu 
y befpieczeńftwa, O! niewinna Zuzane 
no, Wiaro nafza, oto rodzona twoia Si0= 
ftra na śmierć od Katolikow zabita : to 
ie miłość Boga y bliźniego , umarła dru= 


~ ga, to ieft nadzieia y ta zwątlona. Prze. 


bog! gwałt wielki! burza nieuśmierzona 
na Łodkę Piotrową. Lecz przyfięgam 
przed Bogiem y wami na to, co rozumiem 
że nigdy nie utonie. Fluctuat, at uunqudwż 
mergitur illa ratis, y bramy piekielne nie 
przemogą iey. Ale iednak markotno mi O 
to (bom ieft dobry; Katolik ) co fię teraz 
dziele, że Niedziele zgwałcone, pofty zas 
niechane, Dziefięciny zatrzymane, wftrze< 


„mieźliwość na wygnanie pofzła, famo pas 


nuie piiańftwo , czyftość zefzpecona , Męs 

fzczyźni bez bolaźni, niewiafty bez wftye 

du „świeccy bez pobożności, Duchowni 
B4. bez 
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bez gorliwości: Ez ficut populus, fie Sacera. 
dos (1) O! niewinna Zuzanno, Wiaro 
mąfza, a mamże ci powiedzieć, CO o. toa 
bie gadają bezbożni Katolicy, że niektoa 
re twoie ufiawy lą Xiężym wymyfłem, 
piekło y Sąd tylko poftrachem, Ceremoa 
nie Kościelne śmiechem, pogrzeby, do». 
bre uczynki zbytkiem, odpufty targiem ,, 
GOŻ fię to dziele y daley dziać będzie z tą 
Wiarą nafzą, Zachowayże aby Boże ia- 
kiego blużnierftwa przeciwko tey niepo. 
deyrzaney Oblubienicy Chryfłufowey, a 
by (ftrzeż Boże) iaki głupiec niepowie- 
dział: Dixit infipiens im corde Juo: mon ef2 
Deus. (k) Stawiam fobie y wam Tego. 
przychodzącego dziś z błędow do Wiaa 
ry, Ktora rzecz iako mu left zbawienna, 
tak nam wielce pociefzna, Stawiam drus , 
giego Łyfzczyńikiego Polaka „ ktory w 
Roku 1689. zaślepł na dufzy y zbluźniź 
językiem „mowiąc: że Boga nie maíz, ah} 
bogdayby ięgb było, nie było na świe- . 
cie. lecz na publicznych Supplikacyach 
w Warfzawie na tę rzecz Bifkup Piocki, 
krzyknął fłowy Joela Proroka: Z/ocaże ces 
um , congregate populum, faućlificate Eccles 
fam, 
G) Osez 5. (K) Psal a 


» 
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+ 
fiam ,coadunate fenes, congregate parvulos 
ET fugentes ubera, egrediatur , [ponfus de tte 
bili juo, 89 fponfa de tbalemo fuo, Inter 
wefłibulum €5 altare plorent Sacerdotes Mia 
mifiri Domini, & dicant: paree Domine , 
parce populo tyo. (1) Niech fię tu wzy- 
fcy zgromzdzą ludzie Szlachetni, Mieyfcy. 
y Wieyfcy , niech fłaną ftarzy y mios 
dzi, matki y dzieci, niech przyidzie mąż 
y małżonka, a tak kiedy wfzyfcy 1uż bę- 
dziecie zgromadzeni , nagotuycież fio 
wfzyfcy do płaczu , abyście łzami ftarli ta 
przeciwko Bogu bluźnierftwo, y fkoro 
Kapłani zaczną wprzod przed Ołtarzem 
płakać: P/orabunć Sacerdotes Mintfiri Doa 
wini; rykniycież y wy wfzyfcy Od ża- 
lu, płaczcię rzewliwie przed żywym Ww 
Sakramencie Bogiem. A gdy iuż zalele- 
cie łzami tamtego bluźnierfki wyftępek, 
płaczcież znowu nad teraźnieyfzą krzy- 
wdą Wiary nafzey znieważoney, płaczcie 
nad zgwałcenemi Przywileiami Kościo+ 
ła , nad fprofanowanemi Sakramentami, 
nad obelgą Xięży, nad poniżeniem Chrzea 
ścian: P/orezt Sacerdotes minifiri Dorini 
'płaczcie ludzię, płaczcie Kapłani Minie 
5 ftrowie 
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firowie Pańfcy, płacz ty znami dzifiey» 
fzy nowy Profeflie. Wołaycie głośno, 
że żyie Bop, y ieft prawdziwy Bog Chrzea 
Ściańfki, niech wiedzą db Naroa 
dy, wízyltkie niech ftyfzą Nacye, niech 
nie będzie tak odległego kraiu, źeby.tam 
nie dofzło Echo, że lubo ieden zgrzefzył 
przeciwko Bogu porzucając Wiarę, ale y 
to niech będzie wiadomo, że do Wiary 
nafzey przychadzą niewierni Zydzi; Lue 
"trzy, Kalwim, y inni Heretycy. Ciefze 
cież fię z tego Katolicy, y w Wierze 
btwierdzaycie fię mocno, a ia na potwier= 
dzenie tego, com dotąd mowił: krew lać 
gotow ieftem, y przylięgam dziś Bogu, 
iż w tey Wierze żyć, y umierać pragnę, 
ż tym wyznaniem, ktore na Koncylium 
Cbalcedoneńfkim uczynili Święci Oy- 
cowie, Ta tek Wiara Qycow , ta teft 
Wiara Apoflotow, ta iefł Wiara nafza, gy 
ta iefł Wiara wfzyfikich E aniis 
przeklęfiwo tym w/zyfikim, ktorzy inaczey 
wierza: AMEN 


R 
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Przed Komiuunią Fielkamocną. 


Probet autem. fe ipfim bomo, & fic de Pa- 
ue illo- edat, £F de Calice bibat. 1. Cos 
rintb. IIa 

Niech fiebie zaś doświadczy człowiek, a 
tak niech ten chleb ie, y z Kielicha 
piis. ; 

NEt cożkolwiek powiem o godnym 

L przygotowaniu fię do przyięcia Wiel- 

kanocnego Baranka , to telt: o poży waniu 

prawdziwego y Nayświętfzego Ciała 

Chryftafowego , wprzod wam ogłofzę 

Kościelny Kanón o Spowiedzi y Kom- 

munii Wielkanocney. Kanon ten ieft 2r 

złożony na Koncylium 4tym Leteraneń- 

fkim, mianym pod Innocencyufzem III, 

Papieżem Roku 1215. Słuchaycięż fow 

z Kanona; Każdy obożey płci wierny, koro 

do lat rozeznania przytdzie , wfzyfikie Jæote 

fam grzechy niechay wyzna wiertre przy- 

zaymniey raz w rok przed wiafnyr Kapta- 

żem, y naznaczorą fobie pokutę niech ufałuie 

w/z5yftkiemi fami wypełnić, przyimuiąc pr Zy. 

usyrmiej na Wielkanoc Ciała Pańfkiego Sas 
| krament 
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śrament, chyba za radą wiafnego Kapłana 
dla iakiey fłufeney racyi do czafk żakiego 
trzebaby komm wfrzymać fie od przyimowania 
Kommunii, inaczej zaf (gdyby kto ani fię 
fpowiadał, ani kommunikował ) pokiży 
żył, nigdy nie ma bydź pufaezony do Kościo- 
ła, po smierci zaś, miech nie bedzie chowąa 
my Gdrześciańlkim pogrzebem (ale takiego 
na innym pofpolitym pochować mieyfcu í 
nie na Święconym) D/a czego ża zbawiem 
ze ufłanowienię niech częfło w Kościołach bę 
dzie publikowane , aby nikt dla niewiadomo 
Sci nie miał racyi exkuży, 

Zkąd iuż tak mowię: iż co fię tyczę 
fpowiedzi, to zachęcam, Spowiadaycie fię 
wołay każdy z Dawidem: Ægo fum, quż 
peccavi, ego inique egi. (a) Lecz co fig tys 
cze Kommunii, niewiem co powiędzieć. 
dla niezmiernego Maiefłatu tego Boga y 
ktorego wam do uft y ferca będę podawał, 
bo ieżelibym chciał pokazywać wam pra. 
wdzi wego Boga w S. Kommunikancie, bos 
„ję fie, bym pokazuiąc palcem fłońce, fam 


od iafności iako. kret nie zaślepł, ieżeli  * 


będę chciał okazywać Maieftat y godność 
Sakramentalnego Bogą, y tu wzdrygam 

fie, 
Daela 


(a) 2. Reg. 24: 
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fię, bym was fłufznie nie żawftydzit , iż 
tak godnemu Sakramentowi winnego nie 
woddaiecie ufzanowania, ieżeli nakoniec bẹ- 
de zalecał częfte do tey Swiętey Kommua 
nii uczęfzczanie, y tu lękam fię, by z les 
karftwa częściey używanego nie ftała wam 
fię trucizna. Atoli krodko opifzę nay- 
przod godność Nayświętfzegó Sakramen- 
tu, potym będę godnych zaprafzał dò 
przyljmowania onegoź, nakoniec ha nie- 
godnych arefzt włożę, 

1. Maige krodko opowiędzieć Maie- 
ftat Botki w Nayś, Sakramencie, nie bę: 
dẹ fię w tym zdobywał na głębokie argu- 
menta, ani na żadne wytworne racye, bd 
z Katolikami mowię: ale od famey rzęteł- 
mości rzecz moia będzie pokazać wam w 
iednym Kommunikancie wielką godność; 
bo w Kommunikańcie ieft: r. prawdziwe 
Boftwo Jezufa. 2. Dufza Jezufa, 3. Ciała 
y krew Jezu. Co do Boftwa Chryltu- 
fowego* wyfłąwcie fobie na przykład ten 
Kościoł, ktory iefł niby Niebem, Vidi 
Civitątem Sanam Jerufalem novam dè- 
„fcendentem de Celo (b) Coż fię w Niebie 
dziecie? a to tam miefzka Bog w nieda: 

; "fiępney 


igb) Apocal, 21, 
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ftępney Światłości na wyfokim chwały 
tronie , około zaś tronu isko fkry ogni. 
fte. przelatuią fię Swięci Herubinowie, 
Serafinowie zafłaniaiąc fię fkrzydłami 2 
blafku niedoftępney światłości, Aniołowie 
y wfzyftkie mocy Niebiefkie tyfiącami fto» 
- ią na! Aflyftencyi przed Bogiem, iako ieft 
u Daniela: Millia millium minifrabant eż, 
© decies milies ceutena millia afefiebatit ei. 
(c) Wielki dzwięk chwały Bofkiey po- 
całym rozlega fię Niebie y'ziemi: San- 
Gus, Santus, Santus Dominus. (d) Pa- 
trzcież co za Maieftat y chwała Bofka w 
Niebie, a coż rozumiecie o Sakramencie * 
Ołtarza: Xzvit Dominus, żyie Bog y ieft 
prawdziwie z Boftwem w Nayś. Kommu- 
nikancie, gdzie mu tak aflyftuią Anioło= 
wie, lak w Niebie, tak fpiewaią Serafino- 
wie, iak w Niebie, y zaprawdę gdyby tu 
dziś Bog przy tym Ofrarzu ukazał $wia- 
tłość ukrytą, toby -fię to fłońce zaćmiło, 
oczyby wam od iafności wypłyneły, y 
kto wie? czylibyście.z niefpodzianego | 
widoku Bofkiego przeftrafzeni nagle tru- 

ami nie padli. Wfzak na pufzczy woła- 
bia Moyżefza Zydzi, aby im fię wido- 

cznie 


(c) Daniel. 7. (d) Ihis 6. 


PASTERSKIE. şı 


cznie Bog nie pokazywał, by fnadż nie 
pomarli; tak ieżeli niegodni ftoią blifko 
utaionego Boga, mogą na Kapłana zawo- 
łaćj ey! Kapłanie Bofki, nie podnoś tey 
Nayś. Hoftyi; abyśmy nie poumierali, nie 
przechodź w Proceflyi około nas z tym 
Bogiem, abyśmy nie poumierali, nie day 
nam tego Kommunikantu na ięzyk; aby- 
śmy nie poumierali, 2. Co do Dufzy Chry= 
Rua wtym Kommunikancie, wiecież co 
Pifmo S. świadczy o owey Łazarza Du- 
izy: Ut portaretur ab Angelis (e) tako ią 
gromada Aniołow do. Nieba niofła, toż 
famo y zinnemi działo fiş Dufzami, ia- 
kąż więc mufi mieć chwałę Dufza Chry- 
ftufowa, a ta prawdziwie iet w Nayśw. 
Sakramencie. W fzakże po przyięciu Kom- 
munii, do Dufży Chzyftufawey modlemy 
fię: Anima Chrifli fanćłifica tie. A mam- 
że nakonićc wipomneić o Nayśw. Ciele 
y Krwi Jezufowey, ah to niebiefki, to 
cudowny chleb! Panis, gui de Cielo defter- 
dit (£) wy pod czas Elewacyt wołaciet 
Ave verum Corpus mątuns 8tc. ta też przy 
rozdaniu Kommunii mowię: Crato y Krew 
Pana nafzego Jezufa ,Chryfufa 6:0. Już 
więc 


(s) Lucz. 16. (£) Joan. 6. 
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więć do przyjęcia tak wielkiego Sakftazż 
mentu zaprafzatn was, ale tylko godnycht 
Probet autem fe ipfum homo, 


'e. Gdy zaprafżam do Kommunii gwig.. 


' tey was Chrześcianiestnowię ż $. Chry- 
zotomem: Nemini vim facio, nemiućm tre- 
do, fed fi quis libens €9 promptus accedit» 
4 quis ardet defiderio, bunc advoco. Zapraa 
fzam do Kommunii: ale tylko fprawiedli- 


wych: Æ ju/fż epulentur (9) wzywać bẹ- 


de owy S. Klementa: S guis Sanólux eff, 
accedat. (hb) A wy przyftępuycie według 
porządku w Ewangelii zamkniętego: Bea- 
ti pauperes Spiritu tc, (i) Zaczynam: St 
quis Santlus eft acædat, jeżeli kto Święty 
niech przyftępuie do $więtey Kommu- 
nii: Beażi pauperes Spiritu 8cc, oto Swięci 
y błogofławieni fą ubodzy w duchu, al- 
bowiem ich iet Kroleftwo- Niebiefkie , 
niechże biorą w Sakramencie Boga, ktory 
ieft Krolem Nieba: Sz guis Sanćlus efl aca 
cedat, Kto Święty ieft, niech przyfłępu- 
je da Świętey Kommunii. Beati mites, oto 
— święci y błogofławieni fą cifzy, albowiem 
oni odżiedziczą ziemię, niechże: przyftę: 
puig do Sakramentalnego Boga, ktory ieft 
Panem 
(z) Phal. '67. (b) S. Clem. Lib. 2. (i) Mattis Sr 
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Panem Ziemi; Si guis Sanus eft, accedaty 
Kto iefzcze święty ieft, niech przyftępu= 
ie do Kommunii S. Beati qui lugent, Oto 
święci y błopofławieni, ktorzy fą fmutni 
w ulławicznych kłopotach , trofkach, y 
lamentach, albowiem oni będą pociefzeni: 
niechże przyftępuią dotego Boga, ktory 
ieft.wiecznym wefelem, S2 guis Sanus 
efi; accedat, Kto iefzcze Święty ieft, niech 
ptzyftępuie do S, Kommunii. Beati quże- 
„furiunt , otoświęci y błogofiawieni fą, kto- 
rzy łakną y pragną Sprawiedliwości, kto< 
rzy fwoim kontenci, ha cudze nie chciwi, 
albo wiem oni będą nafyceni, niechże przy* 
fięptią dotego Boga, ktory telt nafyce* 
niem błogowionych: Śariabor cuż apa 
„paruewit gloria. (k) Jefzcze daley wołam: 
Si guis Saućlus efè, accedat. Kro święty 
Jet, niech przyítępuie do S. Kommunit 
Beati mifóricordes. Qto święci y błogofła: 
wieni h miłofierni, ktorzy bliźniego ra» 
tuig, iałmużnę daią, albowiem miłofier= 
- dzie oni też otrzymają: niechże przyątg- 
puia do tego Boga, ktory z miłofierdzia 
„ dał fobie Rany otworzyć. $i guir Sama 
élus efl, accedat, Kto Święty ielt, niech 
C 


; -przy 


3) BGL 16. 
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przyftępuie do S. Kommunii: Beati mun ` 
do corde, Oto Święci y-blogoftawieni a- 


czyfłego ferca , albowiem oni oglądaią 
Boga, niechże przyftępuią do tego w Sa- 
kramencie Boga, na ktorego wiecznie w 
Niebie zapatrywać fie będą. Sz quis San- 
élus efl, accedat, kto Święty ieft, niech 
Przyftępuie do $. Kommunii. Beati pa- 
cifici, oto Święci y błogofławieni fą po; 
koy czyniący, -w pokoju nie w kłotni ży. 
cie wiodący , albowiem nazwani będą Sj 
nami Bożemi, niechże przyftępują do tego, 
Boga, ktory iet Oycem przyfzłego wiekuż 
Pater futuri feculi. Oftatni raz iefzcze 
zawołam: $i guis Saućłus ef accedat. Ahl 
kto fię tylko święty y godny znaleść móe 
że, przyftępuy do Nayś, Sakramentu. za- 
. Zi qui per/ecutionem patiuntur, Oto Święci 
y.błogofławieni f}, ktorzy cierpią rożne 
prześladowanie, albowiem ich ieft Kro. 
leftwo Niebiefkie, niechże przyftępuią do 
- ftołu Jezulowegoa, niech pożywaią Cia- 
ło, niech piią krew Jezufową, zaprafzam 
ich, y innych godnych na ten baranka 
Wielkanocnego bankiet: O / Sacrum con: 


viużum, in quo Chriflus fumitur Lecz ód- 


tego bankietu, od Stołu Jezufowego , od 
S, Kom- 


v 
t 
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S, Kommuni wftczymuię niegodnych; 
tia ktorych arefzt kładę. 

3. Jako prawdziwy ieft Bog utaiony 
w. Sakramencie na Ołtarzu, tak ieft nie 
wypowiedzianie piękny, jeft Światłem 
Świata, ozdobą Aniołow, y Chlebem A- 
niellkim: Ecce panis Angelorum, Przyi= 
muią go godni, chcielibyście y nie godni: 
gle darmo, niegodnym do Kommunii S. 
nie pozwalam: Non mittendus canibus, Por 
rządkiem prowadziłem do Kommunii go- 
dnych,porządkiem zaarefztuię niegodnych - 
y powiem: zie pozwalam, A nayprzod 
do! Kommunii nie pozwalam wfzyftkim 
niewiernym Żydom, Lutrom, Kalwinom, 


` Odfzczepieńcom , Kacermiftrzom , bo do 


tego trzeba fzczerości feica y Wiary, mo- 
wi Paweł S. „Adccedamus cum vero corde 
n plenitudine fidei (i) nie pozwalam złym 
y bezbożnym Katolikom, zaftarzałym w 
nałogach grzefznikom , mowiąc z Janem 
S: Foris canes, €T wemefici, €T impudici T. 
bomicidie , 09 idolis fervientes „9. omnis, qut 
amat ©. facit mendacium, (m) nie pozwa* 
lam niegodnym pfom (tak ich Pifmo naa 
zywa) toiefł, ktorzy lą //eneficż Czarto- 
| Cz wnikom, 
fl) Hebr. 10. (m) Apocali, 22. 
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wnikom, czarownicom, wrożkom; żabo® ` 


bonnicom, guślarkom: foris, precż od 
Nays. Komunii, € impridiei Nie pos 
żwalam nieczyftym, cudzołóżnikom, cua 
dzołożnicóm , porubcom, kazirodźcoms 
fodomcom , Świętokradzcom, Joris precz 
od Nayś. Kommunii, © Żomicide, nie 
pozwalam: żboycom, tyranomi, krwi lu- 
dzkiey rozlewcom;, napaftnikom, naieź 
dnikom, piiakom; hultaiom, Joris preca 
od Nayś. Kommunii, Æt idolis ferwieztes , 
„nie pozwalam tym; ktorzy fłużą żydom; 
heretykom , tym też, ktorzy fprzyiaią nie- 
przylaciołom wiary, jako też wfzyftkim 
wyklętym od Kościoła Bożego, foris precz 
od Nayś. Kommumi - Nie pozwalam No- 
wy Chryzoftoma y tym, ktorzy fą źdyaa 
dliwie z bliźnim żyiący, owym to nies 
fzczerym Judafżomi Nullus Judas. Nie 
dozwalam chciwym bogaczom, łakóma 
com; lichwiarzom, dłużnikotn. Wul/us da 
warus afilat. Kończę Rowy tegoż S. Chry- 
żoftoma. lubamanus accedat himo, nemo 
erudelis, 87 immifericors. Niech nie przy: 
fiępuie do Nayś. Kommunii. człówiek, ktoś 
ry ieft okrutny: y nieludzki ku blizniemu; 
ktory ieft (kąpy y nięmiłofierny, bo y 
przeż 
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przez to famo Crudelis tyran na ubogie« 
go. A ieżeli tego mego zie pozwalam, y 
od Oycow S$, wziętego arefztu kto z 
was nie ufłucha, a Śmiało przyftąpi da 
Kommunii, tocoż ia mam mowić? oto 
ftrafzny przy tey famey Kommunii rzucę 
na niego Apoftolki Dekret: Qui maudtua 
cat EF bibit indigno „ judiciinm fibi mandy- 
cat , $F bibit- (n) Kto pożywa niegodnie 
Ciało Chryftufowe, y niegodnie piie krew» 
Sąd fobie pożywa y piie. Strzeż mnić te- 
go Boże Amen. 


EXHORTA iv, 
Na Brymicyach Kapłańjkich, 


Zu es Sacerdos in æternum. Pial, 109: 
Ty iefteś Kapłanem na wieki, 


Key z powołania Ducha Nayświętfze= 
go wieczny y niezmazany Charakter 
Kapłańftwa przyiąłeś na fiebie Przewie= 
lebny Mości X. Prymicyancie, to przy 
ferdecznym tobie życzeniu trzy rzeczy 
© Kapłanach dziś krodko przełożę, o ich 
Godności ,to pierwfza, oich Kapłanfkim 
G do 


(REANA AEAEE 


ZER wn YĆ 
(0) Ia Corinth, Eia 


uire 
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do Ołtarza firoiu, to druga, 6 ich Ofież 
rze czyli Mfzy S. to trzecia uwaga, 

1. O godności Kapłańfkiey nowega 
"Teftamentu mowić włafnemi Rowy. iak: 
mi fię zdaie, nie przyzwoito, by kto z 
ftrony nie powiedział, że fwoy {wego 
chwali, tak też ymniey pożyteczno. Qa 
toż wielu tylko mogę mieć Oycow SS 
-tych tylko poiedynczo w tey mierze poa 
dam zdania: Zacznę brać miarę od godno 
ści świeckiey, na ktorą gódnieyfza Ka 
płańfka. Y tak bydź Krolem, Cefarzem, 
Xiążęciem , to tak ieft wielka godność, iż 
y Pifmo S, każe ią wielce fzacować: Deuri 
timete, Regem donowificate, (0) Atoli z. 
drugiey firony trudno to z Kfiąg wyfkro- 
bać, co o-godności Kapłańfkiey napifit 
S. Ambroży: Dignitas Sacerdotalit multó 
excellentior eft „quam Regum © Principum 
(d) Toż fimo zeznaie S, Chryzoftom: 
Sacerdotum -Principatus cf ipfó etiam Res 
gnó venerabilior (q) S. Auguftyn mowi 
tak do każdego Kapłana: $% ałżitudinene 
celi conterplaris? altior es, f pulebritudi= 
vem folis, luna, fiellarum © pulchrior es, fi 

difere 
(o) 1. Petr. 2e (p) S. Ambr. 2, cap. de dignis 
tate Sacer, (q) S. Chry(, Homil, 5. inc- 9. llaie 


| 


w 
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dil:vetionem Angelorum ? diftretior et, R 
omnium Dominorum fublimitatem? fublimior 
es; 8&7 folo Creatore tuo inferior. (r) Jeżeli 
»atrzylz na wyfokie-Niebo? wyżfzy ie< 
Res ( Kapzanie ,) ieżeli dziwuiefz fię pię-= 
kności ftońca, xiężyca, ygwiazdź pię- 
knieyfzy iefteś, jeżeli uważsfz godność 
Anielfkiey natury? godnieyfzy iefteś, ie- 
żęli wfzyftkich Panow y Monarchow da: 
ftoyność ? doftoynieyfzy iefteś; {am tyle 
ko ‘Bog Stworca twoy nad ciebie wyżfży, 
y więktzy, 4d vos o! Sacerdotes, (s) Do was 
o Kapłani teraz obracam fię, ale jak wielką 


„godność, tak Święte powinno bydź życie: 


Tanto Sacerdotes antiftave ceteris oporteć 
dewobione , quanto antiftant omnibus dignita- 
że; tami eos excellere oportet merito, quaf= 
zime gradu, mowi Salvtanus. (t) Do wes nies 
mniey wracam fię znowu Świeckich, abys 
Ście wiedzieli, iak fząnować kapłanowe 
W fpomniycie fobie na tych Świętych, 
ktorzy Kapłanami nie byli, a iak Kapła= 
now czcili. S. Antoni Pufłelnik przed 
niemi na kolana upadał, S, Katarzyną 
4 Se 


pa—an 


(r) S$. Augnft. de Sacer. (s) Malach,1. (t) Sale - 
vian, Libr. 2.ad Ecclefi, 


ea 
t 
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$enenfka mieyfce, na ktorym ftat Kapłan, 
całowała.  S. Francilzek Seraficzny po» 


wiadał, że gdyby potkał Kapłana y Anio- 
ła wfpoł idących, tedyby fię wprzod Ka- 


płanowi, niż Aniołowi pokłonił, Zkąd 
fie pokazuje, iż prawdziwie napifał Sw. 


Grzegorz Nazyanzeńlki: Że, Kapłań/wo. 


nowego Zakonu Jami Aniołowie czczą Y Jaan 
zuią, Szanuycież Kapłanow, atym bag- 


dziey przez wyrządzenie zelżywości, 
gorzkością ich nię napełniaycie ‘fere: Oy- 


cowikich, boć to. Rowem, czyli ięzykiem 
tknąć Kapłana, ieft tknąć zrzenicy oka Bo. 
fkiego, mowi Pifmo S; Qui enim tetige- 


Zit vor, tangit pupillara oculi mei (u). -Eo 


przełożywfży, idę do ftroiu Kapłańfkie. 
80, W ktory do Ołtarza ubiore Kapłana, 


2. O ftroiu y apparacie należącym do. 


Ofiary w Kościele ieft wzmianka w Qa- 
rym. Teftamencie w te ftowa: /Ze/fimentą 
quorum ufus efl im mimifteio Januarii, ve* 


fies Aaron Pontifcis, ac filiowum. Ejus, 


ut Sacerdotio fungantur mibi, (w) O appa- 
racie zaś, ktorego zażywaią. kapłani w 
nowym. Teftamencie , ieft Kanon 3. na. 
Koncylium L. Brakardyńfkim., ktore tak 
mowi: 


oł 


(u) Zach. 2. (w) Exod. 35a 


w 
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mowi: Qua- ergo ratione tempore Jacrifi- 

cii non affumit Orariunr? ce. Przewielę- 

bny Mości X. Prymicyancie, ia cię iuż 

z należytą przeftrogą w zwyczeyny do 

Ofiary ftroię apparat. 7 efinzenta. quoruna 
ufus ef in minifierto fruółuarii, Nay przod 
jako ci przy Ordynacyt dawano ftume- 

zał, tak ia ci go naypierwey kładę. Abt 
wiełkiż to na ramiona ciężar, Urząd Ka- 
płańfki, Tu fanćluario feroiunt, W onera 
propriis portant bumeris. Q) Atol ten 
znak odbierz miło y włoż go na głowę; 
iakoby tarczą przeciwko pocifkom, Nie 

przyłacielikim mowiąc do Boga: fwpoze 
Domine capiti meo galam Jalutis, abyś fi 
zaftawiał przeciwko Heretykom y Od- 
'faczepieficom,aby$fię opierał Ciatu ySwią- 
tu, Qowem: abyś fię y famemu nie dał zwo= 
tTować Diabłu: ad expugnandoś diabolicoś im- 
curfus. Kładę powtore na ciebie b'ałą fza- 
tę. z amego Inu, wizak y atym jet w Pi 
{mie S, Sacerdotes cum imgrediemtur portas 
atrii interioris, veflibus lineis induentuy, (Y) 
w nowym Teftaniencie my tę (zatę naży- 
wamy Albą, ktora iet na wyraz, tako 
Chryftu Pana ku wyśŚmianiu w białą 
obio- —! 


- (x) Nume. 7. (y): Ezech. 44 
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obłoczono fzatę, lecz ty Kapłanie mow 
do Bogarak: Dea/ba me Domine EP muma 
da Cor meum, W ybiel mię Panie na wzor 
białego niewinnego baranka, ktorego na 
Oltarzu ofiarować nłam , aby iak krew ies 
go prawdziwa w Kielichu po Konfekra- 
cyi będzie, tak w tey krwi Jezufa Wya 
bielony niech mam potym wieczne we- 
fle: ut in fanguine Agni dealbatus gaudiis 
perfruar fenzpiternis, Potrzecie daię ci 
nowy Kapłanie pafek, o ktorym ieft w 
nowym Pifmie: Aa lumbi vefiri praecinęli (z) 
a S. Grzegorz to tak tłomaczy: Lumbos 
enim præcinginius , cum carnis luxuriam 
per continentiam coarćłamui, (a) pafek ten 
znaczy pówrozy y łańcuchy , ktoremi 
Chryitufa krępowano, lecz ty proś Boga 
aby cię przepalał pafkiem czyfłości. Præ- 
€imge me cingulo puritatis, EF extingue in 
me bumorem libidris, utin me maneat virtus 
çontineutiæ ET caflitatis, wielka to cnota 
czyfłość y ta nam koniecznie potrzebna, 
lecz iakiz do zachowania iey fpofob? oto 
pytano fię Araozyufzą $wiątobliwego Kas 
płana będącego przy Dworze Krola Hi- 
fzpańfkięgo : Haberet ne aliquam berbam ad 
con/eTa 


(z) Luce 12. (a) S. Greg. Hom. 13. in Evange 


f 
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qonferbandam cafłimoniau, odpowiedział. 


Habto Herbam, quam quotidić fubodoror,, 
€r vocatur Timor Der. (b) Poczwarte da< 
ię ci na rękę Manipularz, 8 ty mow do Boa 
ga: Merear Domine portare manipulum fies 
aus E? doloris, Manipulárz bierze fię za 
anak boleści y. umartwienia Kapłana, aht 
zapewne umartwiony Kapłan: płakać na to 
trzeba, co fię dzieie w Parafiach. W Para 
fi Szlachcic albo Kolator mowi, idź ,iedź 
flugo do Xiędza, żeby mńie czekał choć 
po południu z Nabożeńfiwem, albo żeby 
pofpiefzył, niech nie bawi Kązaniem, a 
dopieroż kiedy fię to w Kościele wolna 
y głośno gada, aty Kapłanie na to mil- 
czyć mufilz, a jeżeli co rzecze Kapłan, 
nuż gniewy, nuż gadania, nuż izukać 
racyi, aby mu dziefięciny nie dać: atoli 
jeżeli ci fię zdarzy takowe, albo temu po< 
dobne umartwienie, dziękuyże za to Bo» 
gu Kapłanie , abyś potym w wefelu wie- 
cznym za to odebrał nadgrodę : Ut. cunt 
exultatione recipiam mercedem lahoris, Pos 
piąte przepafuię cię y Srołą, ktora znaczy 
niewinność pierwórodną : Redde mihi 
Stolam immortalitatis, quàm. perdidi im. 
; preva- 
aeree. 


vn 


_ ¢b) Orlandinus pile. = 
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pravaricatione primi parentis: Pooli. : 


kładę na cię y Ornat: Domine qui dixiflil 
&c. Ale ci to na refzcie głofno y przy 
wfzyftkich powiadam, że cię nie zbawia: 
ni Stota, ani Ornat, ani Korona Kapłań: 
fka, ieżeli przytym nie będzie życie Ka- 
płańfkie- Dofyć.przeftrogi, teraz cożkol- 
wiek powiem o Ofierze Mfzy S. 

+ 3. Miza S. ktora na ofłatniey Wiecze. 


rzy pofłanowiona ieft, od początku Ko» | 


ścioła Chryftufowego w wielkiey zas 


wfze uczciwości była, iako pełna wiel- 


-kich Taięmnic Bofkich, według uznania 
Bonaweńtury S. ktory mowi: Mza zań 


żefł pełna: Tatemnic, ile kropel w morzu, ile | 
profzkow ku flońcu, ile gwiazd na firmamena ) 


cie, ile Aniotow w Erapireyfkim Niebie, (c) Fa 
ftrafzna Ofiara poczęła fię zaraz od po- 
czątku Kościoła Chryftufowego, iako S. 
Jakob Apofłoł w Jerufalem 'naypierwey 


MĄ 5. czytał, y w fwoiey Łiturgii mo» . 


wi, Mfza iefł miekrwawa czci godna Ofia- 
ra, Ktora za grzechy nafże y an wiados 
anost ludu ofiarowana bywa, y przez wfzy: 
ftkie wieki o Mfzy S. pifali Oycowie 
Święci; ba y fam rozum pokazuie, że 
gdzie 

(6) S. Bonav. cap. 13, noa NOGE 


sy. MA a 


4 
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ta - gdzie ieft ffużba Bolka, tam mufi bydz y 
fil Ofiara, w ktorey właśnie Aeus Religionis 
ŻY | zawifk; przez ktory iednego Boga wyzna- 
+ jemy, Żaden też Narod tak gruby nić 
fe byl, żeby Ofiary Bogom fwoim nieczy= 
łe pit, iako mowi $. Auguftyn: Nulla fuit 
k. gens tàm barbara, que non Jacvificaverit 

` eis, quos aut putavit, aut finxit efè deos 
€« {d) Więc że Ofiara ieft dufzą y iftnością 
6. Religii, potrzeba było, żeby Chryfłus s 
aa _ ktory Religii nie zniofł, aby y Ofiary nie 
l | znofił, ale ią pofłanowił, otoż poftaiiowit 
ia x Ofiarę Mfzą S.a ieżeli ieft Ofiara, tać mu- 
| G bydź y Kapłan. Celebtuyże nowy Kax 
le | płanie tę dawno poftanowioną Ofiarę, kto» 
ja | ra fię ma trzy dzieli części: Ofiarowanie; 
a Konfekracyą y Kommunia, Gdy przyłe 
Ja dziefz do Ofiarowania, uczyńże tak, tak 
Şa za życia Chryftus, ktory proźby y fūp- 
y pliki pofyłał do Boga Oyca z głofem wiels 


« kim yłzami ofiaruąc ie, aby był wyfłu= 
je chany: Qui in diebus carnis Jude preces, fup- 
Ja plicationesquć cńm clamore valido © Jaa 
4 | „tbrymis offerens, exauditus efè pro Jua re 
a werentia, (e) Kładziemy y my fiippliki na 
e Ołterz przed tobą iedni, aby mieli zdro« 
wie, 
iiaiai io i pc 0 0 SO nar 
(d) Lib. 1. de Ciyitąte Dei. (e). Hebr 5. . ; 
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wie, ktotzy:ciężko choruią, drudzy, aby. 


mieli fortunę, ktorzy 'w uboftwie zofłaią, 
„inni: w inaych dolegliwościach, aby byli 
pociefzeni, otoż Supplicażiones cum lachy. 
mis ofjerens. Wes te (uppliki na ręce, y 
przy Ofiarowaniu preżentuy ie Bogu, płacź 
za nami y modl fię do Boga. A iż ta 
Ofiara ieft, ktora Boga błaga, więc ofia: 


ruyże ią nayprzod, za Nayś. PIUSA Pas 


pieża z całym Kościołem Katolickim, 22 
wfzyftkich Arcy Bifkupow, Bifkupow;y 
cały. ftłan Chrześciańlkiego Duchowień: 
ftwa.  Offerens, Ofiaruy za Nayiaśniey: 
fzego STANISŁAWA AUGUSTA Kro: 
la JMci fżczęśliwie nam'dziś panuiącego, 


za wfzyftkich Senatórow,Panow,y zawfzy* | 
ftek Stan Rycerfki. Ofiaruy za (woich, 0: | 
fisruy za obcych cum clamore tym głofem , 


wołay : Memento Romine famulorum famu- 
farumdjue tuarum. Poydziefz potym aż 


do famey Konfekracyi Ciała y Krwi Je- 
żufowey, kiedy konfekrowaną Hoftyą y | 


y Kielich podnofić będziefz: EJevatio ma- 


nuum mearum Jacrificiam, (F) Ah! toto 


ftrafzna Ofiara; to to cudowne fłowa: 4400 
eft Corpus meuni, toto na ten czas WO- 
łać 


shame awos wadzi ommen AOKI 


(Ê) PGL 140, 


Y 
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lać na ludzi trzeba: Przed tak wielkim Sas 


krameńtem upadaymy na twarzy. Lecz ty 
Kapłanie mow tak do Boga: Non dimit- 
tam, nif benedixeris mibi. (g) Poty cię 
Panie y Boże'w Sakramencie utaiony z rąk 
nie pufzcże, poki minie pobłogofławiiż, y 
nie dafż błogofławieńftwa rego, ktoreś 
obięcał ebie czczącym. Venieztque fuper 
te univerfe benedićliones hæ: Denedichit 
łu in Civitate, €T benedictus tu agro, bent- 
dilus frudłus terre tua, frulfuquć jumen- 
torum tuorum, benedićta borrea tua Sic. (b) 
Po Konfekracyi y Elewacyi nafłępuie trzea 
cia-y oftatnia część Mfzy , to ieft Kom- 
ynuiia $. coż tu mafżz na ten czas uważać 
Kapłanie ? oto iak prżyimiefz do ‘fereca. 
Ciało Jeżufowe, nabierzże do uft fłód- 
kiey Manny, aby$ fowo Bofkie ptzepo» 
wiadał: ża paźientia © doćirina, A lak ci 
fie Krwią Jezufową obleie y zarumieni iç- 
zyk, mieyże go y używay iako miecza 
w gromieniu o zbrodnie ludzi, mow w 
Konfeffyonale bez faworu y względu, nie« 
podaym rozgrzefzenia, niedąy rozgrzew 
fzenia. Na Ambonie mow bez bolaźniy 
łay, ftrofuy; Argue, obfecra, A ieżeli 


cza: 


m) 


| s wano 
(g/ Gen. 3a. (h) Dent. 28» 
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czafem zatwoy ięzyk doftaniefz też cioa: | 
fu od ludzkiego ięzyka, to podziękuy za 


to Bogu, a fwoiey powinności nieopu- 
fzczay : Minifierium tuum imple. (1) Tą 


Więc przefirogą opatrzony Mości Xięże| 
Prymicyancie powfłańże iuż, -y idź do: 


Ołtarza, kończ zaczętą Mfzy Ofiarę. Me- 


ŁOT fit Jacrificii zui (k) aBog niech. pamię=. 


ta o tey twey Oferze. Niech pamięta 


Oyciec brzedwieczny, ktory cię ftworzył,, 


niech pamięta Syn Bofki, ktory cię odku: 
pił, niech pamięta I)uch Przenayświęt: 
fzy, ktory cię do Stanu Kapłańfkiego 
powołał. Amen, 


- EXHOR-__ 
(i) 2. Timoth. 4. (K) PAL 19: 


Kaj są 4 
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40 RXHORTA V? 
| © przy Introdukcyi nowego Paflerza do 
Kościoła. 


Butrodadiio deró meltoris (pet, per quam prd: 
wimamus ad Deum, T quantum efl, now 
fine: juramento, alii quidem fine juras 
mento Sacerdotes - -bic anteri cuni 
Jińramento. Hebr. u 

Wpiowadzenie ża lepfzey nadziei, przez 
ktorą zbliżamy fię do Boga, y ile ieft, 
to nie bez przyfięgi, inni bowiem 
bez przyfięgi Kapłani, ten zaś z 

* prżyfięzą: | ">. 
OR Panu to haypierwey Paweł 
S.powiedział, że iakó ieftź Nieba (pro- 
wadżoty na Swiat, tak ieft iedyną nadzie” 

ją, że zbawieni będziemy : Tenże oraz iek 
Kapłanem przyfięgłym, aby dał, iako dał 
fiebie fameg'o na Ofiarę przez śmierć Ńrzy” 
żową. ` To famo po Chryftufie o drus 
` gim tym Kapłanie,ktotego tu wprowa= 
„dzam, godzi fiępowtorzyć: Zaźrodudio fhet 
Ofierocona po żefzłym $. p. Palterzu tutey= 
(> fea Parafio! ieżeli narzekałaś nie maiąc Pae 
| Rerzas Pupilli fumus abjyè Patre, (1) Je- 

. 3 D żeli 


(1) Thren. 5. 


go EXHORTP 


eli po uderzeniu śmiertelnym y żłożeniu 
w.grabie Pafterza poczęłaś fię trwożyć 
y miefzać, według Row Pifma: Pereu- 
że Pafłorem , ©9 difpergóntur oves. (m) 
Jeżeli przez ten czas bez Pafterft wa zarońła 
ta Winnica chwafiem y gorzkim złych u- 
czynkow owocem, © fecit labru/cas, (n) 
Jeżeli wzmogły umorzone  przedtym 
grzechowe nałogi, ieżeli zagęfzczone 
piiańftwo, niepohamowana-paflya, złość 
y gniew, niepofkromiona fwawola, wy- 
lana zbrzegow nieczyfłośc: ba owy po- 
wiem Pifma Bożego, jeżeli tu panuie prze- 
klęftwo, kłamftwo , zaboyfiwo, kradzież 
y cudzołoftwo:  Małedićfutn , €9 mendacia 
um, © homicidium, E? furtum, © adult 
sium, (0) Jeżeli uftała Wiara, wygafła 
miłość , ofłabiała nadzieja: Jażeodućlio mies 
lioris fheis: Wprowadzony ten nowy Pa- 
fterz (nadzieja w Bogu) wykórzeni te nas 
togi, wyczyści Winnicę Bofką, Żafzczepi 
cnoty, wprowadzi pobożność. Można fię 
tego po nim fpodzie wać, bo nie z woli (wos 
iey ten honor Pafterfki przyimuie,ale z po: 
wołania Bofkiego , na wzor owego Aarona 
Kapłana i, Nec quisquam fumit jibi A 
f 
(m) Zachar, 13. (W Ikie 3, . (0) OR2 4e 


s 
t 
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Fdquivocatur à Deoy tanquam Aaron (p) 
A iako Bofkie było powołanie y hiefpos 
dziana Introdukcya $. Mikołala Bifkupa da 
Katedry Mireńfkiey,tak fiębowiem rzecz 
ma: 'po śmierci Bifkupa tamecznegó gdy 
© obraniu drugiego Bilkupi myślelt, rada 
im taka na myśl przyfzła, aby tego Bi- 
fkupem obrali, ktorego rano iutro naya 
pierwfzego idącęgo w drzwiach Kościele 
nych fpoftrzegą, y baczność na to byłą 
dana, * Stało fię tak, Mikołay: naypiet- 
wfzy Rawa w drżwiach Kościelnych, Mi: 
kołaia biorą y Bilkupem czynią; y było 
to z zezwoleniem wfzyftkich, y żapplau= 
zem Bifkupa: Tak mowię: iż na tẹ tū 
Parafią vfunkcyą Pafterfką lubo było dość 
godnych innych, iednakże wala w tym 
muli bydź Boga, żeteń Pafterzem, ten Pro- 
bofzczem tutecznym tawa; a że takowe 
Zwierzchność nie od świeckich za wifła, 3- 
niiey kto brać może bez przyfięgi: Ee guam 
tum eft; non fame juramento, Więc W, Pa: 
fterzu prezentuy:od Żwienzchności Due 
chowney dany autentyk Inftytucyi, (f) Ota 
Prawo, otoPrzywiley: że teft Pafterzem 
: D2 aiako 
_P Hebr. 3. (7 Tu pokózać wieża dodat Tak 
fycyt, 
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a iako Pafłerz może mowić, może nauczać 
może ftrofować: Hic autem cum juraments 
zo, przyfiągł na Pafterftwo, y' iako: Bog 


zguby iedney Owieczki z tąk iego dopoż, 


minać fię będzie: Sanguinem autem ejns de 
wianu tua requiram, (q) tak on pod przys 
fięgą dopominać fię powinien ód Was nai 
leżytych względow na Boga, na Kościoł, 
y na niego famego. — Łecż iuż zftępuię 
do powinizowania, biorąc na to trzy puńs 
kta z Hiftoryi Alfonfa Krola K ftylik 
Gdy bowiem Alfons był obrany. Krolem, 
pofpolftwo fẹ z tego niezmiernie ciefżąć 
wołało : Vivat Rex, odpowiedział wzaie: 
mnie Krol: Vivat prex, vivat lex. Otoż 
punkta do powinfzowania” dzifieyfzegoż 
Kivat- Rex, grex, lex. GR 
«1. A nayprzod: Vivat Rex, niech ży» 
ie Rządzca , niech żyie Pafłerz, niech ży- 
ie tuteczny Probofzcz y Prałat, hey! złotą 
miłości miefzkay w fercu Pafterlkm, 
niech Pafterz fzczerze kocha Owieczki, bo 
bez tego y Imie Pafterfkie prożne, y Nau- 
ka Kaznodzieyfka byłaby bezfkuteczna; y 
dla tego aniby figę powinien podeymać 
tego Urzędu , ktoby nie miał do miło- 
| ści ~ 
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ści ku Parafii zdolnego ferca, «według 
$. Grzegorza: Qui charitatem erga altea 
rum mon habet; prædicationis Officium fits 
foipere nullarenhs debet, (r) Więc o! Przed 
Wielebny Pafterzu życzy ci cała ta Paras 
fig, abyś żył fzczęśliwie, żył długo, żył 
miły Bogu, y miłościwy ku Parafianom 
Pafterz: Vivat Rey. Przy tym powine 


, fzowaniu dam ci. też pewną radę y {pos 


fob, aby Gi fię to twoie dobrze wiodło Pda 
fterftwo; zoPawła $. mam ten fpofob: Nes ` 
mini daqtes ullam offenfionetu, ut mon vitus 
peretur miyśfierium uofirum (s) nikomu nie 
dawać urażatącey okkazyi, aby urząd nafz 
Kapłań(kicy: Pafterfki nie był znieważony; 
bo oprocz togo teraz taki Świat, że mu trū% 
dno dogodzić, y choćby czafem był naya 
lepfzy Pefterz, naylepfzy Xiądz, mufion 
koniecznie bieżeć na ięzyki ludzkie, bo na 
kogoź paybardziey ludzie Świeccy oczy 
obracaią 2 kto: pierwfze  objećtum 
Genfur $. iezeli: nie my, Duchowni, .o kim 
naymiley dyfzkurować, o kim fię naga- 
dać, ieżeli nie o Duchownych, Prze« 
ftrzegł nas w tym Pan Bog, bo kiedy 
Aarona Kapłanem czynił, mowił do Moyę 
D 3 żefza: 

„(0 S. Greg, Homil, 17. (W. 2 Corinth. 6. 
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defźa: rtolle Ałarón-- ante fores tabernas 
cul (t) poftawifz go nie za drzwiami, ale 
przede drźwiami, żeby g go wfzyfcy widziea 
li, nauczaiąc nas, żeśmy Kapłani zawfze, 
na oku ludzkim y Cenfurach. : Zrobi kto. 
co, choćby naywiękfzy excefs, poydzieta 
za drzwi, zamkną to, żeby R 2 
nie wyfzło: niechże Duóhowiij w czym 
naymnieyfzym pobłądzą, zofłanie to przeł 
de drzwiami, żeby wizyfcy otym wiedzie: 
h,  Otoż z tey miary kochany: Pafterzu; 
navprzod fi ię fprawuy debrze: Në vitus 
peretur miinifierium, AO reiztę.nie dbay; 
bobyś nie poradził, choćbyś: miał ięzyk 
jak miecz od ziemi aż do Nieba. Zyi w 
Bozu fwobodnie, Fivaż Rex: 
- 2: Punkt drugi życzenia ioft od no» 
wego Pafłerza tobie. przezacna Parsfio+ 
Kivat Grex. A isko czytamy w Pifmie 
5. iż fię fam Bog wprafza do ferc ludzkich 
ieft mu to wielkie ukontentowanie z 
łodz mi bydź; Deliciæ mec efe cum filiis 
pominum, (0) tak y ten Paftertz wprafza fię 
w ierca wafze,ry ich łefkomopoleca, y lu: 
bo znowu , mowić: można z Pifma Si 
se mię ten dobry, nie tem godzien fzaż 
cunku, 
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eunku , ktory fam fię zaleca, ale ten, ktos 
rego fany Bóg zaleca. Non enim qui fe- 
ipfum commendat, ille probatus eft, fed gueni 
Deùs commendat, (w) Otoż go wam zaled 
ca Paweł S. Mementote Prepofitorum Vea 
frorum (x) Pamiętaycie na Probofzczów 
wafzych, zalecają wam go iego talenta; 
iego pobożność, y: zdolność w uflugach 
wam pafterikich, więc powtarzam , iako 
rzekłemi: * bądżcie mu życzliwi, bo on 
wam życży: Vivat Grex. A nayprzed ży 
czy tobie W.NN.Kościoła tutey fżego Kol- 
latorze de. 8cc, wam inni Szlachetnifwemi 
tytułami dyftyngwowani 8ze. Wam wiey- 
fcy Gofpódarze y pracownicy &c. fiowem 
całey Parafii życzy y mowi: Kivat Grex. 

3. Trzeci punkt życzenia powinien 
bydź zobopolny, to ieft iako Palterz tak 
y Parafia mowić Powinna: Niyat lex. 
Niech żyie prawo. Y zapewne cożby by* 
ło po życiu Pafterfkim? co tu po Pafte= 
rzu? ieżeli prawo Kościelne, prawo Pas 
fterfkie nie będzie żyło, aniby nawet Pa- 
rafa doczęśnie y wiecznie fzczęśli wa by dz 
mogła, aniby ktora ztąd Dulza p< fzła na 
Życie wieczne, gdyby tu miało bydz przes 

D 4 ftępitwo 
Bp OOO NN na M ETZ 
(w). 2. Corin. 1o, (x) Habr, 13. 
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ftępftwo prawa Bofkiego, nawetby toimie 4“ 

, Parafia upaść mofiało, a to mieyfce fama | 
zwałbby fię fiedlifkiem dzikiego ludu. A 
zatym. mieycięż fobie zą obmierzłe y 
fzkodliwe takie bezprawie, a jednofłay» 
nym głofem wykrzykniycie: Kivat lew, 
A ia po trzykroć to famo powtarzam y 
zawołam : Vivat Rex, Grex Lex. Niech | 
Żyie Pafterz, niech żyje Parafia, niechżya | 
ie Prawo y Ewangelia, a wy mowcie: 
Amęem i ` 


| 


| 


m m u. 
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EXHOR-TA VI. 
Gdy nowy Pafierz fug Parafią wita, 


Si dicente me ad inzpium x morte morieris: 
non anuuntiaveris ei, neguè loçutas 
fueris; ut: avertatnn 0 via- fua inpia, 
EF vivat ipfeimjius in imiguitate fua moa 
vietur , jangumem auteni ejns demas 
uu tua requiram; Fzechieliś 34 


Jeżeli; gdy ia powiem bezbożnemu: śmiet- 


cią umrzefz" nie oznaymi(z mu ts- 
go, ani mu powiefz, aby fig wrocił 
z drogi [wey bezbożney; y Żył, 
ow bezbożny w nieprawości fwoiey 
umrze, krwi zaś iego z rąk twoich 
upominać fi będę. 


dy S. Karol Borrómeufz Medvelań- 

iki Arcy-.Bifkup na toż Arcy-Bifkur a 
ftwo' wieżdzał , zwielką zaite radością 
od całego Medyolanu był przyjmowany; 
on zaś więlce fmutny zoftawał: ty mu u- 
roczyfte czyniono. applauzy „ tem ufta wie 
cznie y fęrdęcznie wzdychaź, tu tryumfal= 
ne ftrolono bramy, na odgłos wefołości 
uftawicznie z armat dawano ognia, y gta- 
éno wykrzykiwano Fvat, iemu rzęliftę 

cN D łzy 
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łzy dobywały fię z oczu. O' S: Areya 
Bifkupie, o! Kardynale, coż za.niezwy- 
czayny fmutek twoy umyf ogarnął 2 oto 
wiłępuiefz na godność: wielką, obeymu: 
iefe obfźerne włości, mafz de ufług tyle 
ludzi, y liczne kalwakaty: czy cię to.wfzy* 
ftko nie więcey wefelić, iak finucić powin- 
no? ah! odpowiada Borromeu(z, nietym 
ja okiem , ktorym Świat ną tę godność pa- 
trzę, niech inni pląfaią, niech fięianicies 
fzą, mnie'na mnie włożony. ftrafzny trwo» 
rzy urząd, w rzęfifłe łzy mole rozpływa 
fię ferce, iż mam za wiele Dufz Bogu od- 
dać rachunek. 

Naymilfi moi nowi Parafianie! ta Hi- 
fiorya podobną iet do onegdayfzego As 
ktu. (Akt był Introdukcyi moiey,) Wdzię- 
cznym fię być wyznaię za wafzę ludzkość, 
z ktorąście mię nowego Pafterza nowi Pa- 
rafianie witali, lecz wam fię:przyznam, iż 
mi fięłzy z oczu dobywasią, czemu.?.9 tą 
iżz Wikaryatu czyli z małey Parafii ię- 

 fiem-przeniefiony do tak liczney Parafii , 
przedtym ledwo com fię „o. (woię y. kil-. 
koro ludzi Dufze ftarał, teraz tyfiąc y- wię: 
cey ftarantu memu widzę-oddanych Dufzą 
Tu mi więc Rawa na pamięci Ambroży.;: 

5 ktory 
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ktory z Medyolanu ufzedł ; aby: nie był 
Pafierżem, Rawa Ammoniufz, Rawa Foi 
mafzAlewinacki, ftawa Filip Neryufz, y 
inni, ktorzy y prozbą y groźbą przymus 
fzani Urzędu Pafterfkiego przytąć niel 
chcieli, a ia przyiąłem: ale ach! zaiednę 
zgubioną Dufzę mam (wig Dufzę łożyć! 
takomowi Bogu Ezechiela : Jezeli nie o* 
powiefiy aby fig bezbożny nawrócił z drogi 
wej! bezbożnży, ™ bezbożny w bezbożności 
umrze, krwi zań iego % rąk twoich dopomii- 
natę bade: > Słowo iedno: Słeżelinie opez 
wiefa , Nequè locutus fueris iakiey zguby 
przyczyną? o! więcze mowić trzeba,ata 
dwoiakim fpofobem , raz oświecaiąc: ro- 
zum przez Katechizmy y Natki, drugi raz 
fkłaniaiąc. wolą do czynienia dobrego 
przez Kazania. Dwa te punkta krodko 
profżę zważyć. 

r. Filiftynowie głowni byli nieprzy: 
icicle Izraelitów , przeciwka” którym u- 
ftawicznie walczyli wiodąc woynę, lecz 
nad woynę fzkodliwfza ichr była ta zdra- 
da iż co | tylko bydź mogło fztuk woieni-: 
nego oręża, wfzyftkie Filiftynowie fki 
powali, nad to obietnicami, pódarunka= 
mi wfzelkich żelaza Magifirow ‘do fiebie 

A TACY 
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zwabiali, przez co fie ftało, iż Izraelitom 
broni nie fławało, a'tak od Filifynow 
zwyciężani zofławali.:« Tey famey- fztuki 
zażywa nięprzyiaciel Dufz ludzkich, czart 
przeklęty, ktory chcą$.0 więczne potęe 
pienie przyprawić Dufzę ,-coż czynię oto 
wykradą wiernemu ludowi broń, to'iefł 
Wiadomość o Bogu, y zbawienne nauki; 
lako- tak na. to mieyfce mowi Hugo Karę 
dynał: a ieżeli mu fięta fztuka fzczęśliwie 
uda, ieżeli ciemność na rozum (prowadzi, 
może w zamiefzaniu.ca ułówić, Dlaczeę 
go przez (woich wiernifiow uGłuie moe 
cno, sby wfzelka nauka Chrześciańfka bys 
ła zniefiona w Narodzie: tak Nabuchodo= 
nozor, ady. w zabranęy. Jerozolimie Pras 
wo Zydowikie zniof, kazał wfzyftkie Z « 
qgowfkie Kfięgi popalić, to famo uczynił 
bezbożny Antyoch, tofamo wielki Chrzem 
$ścian -nieprzylaciel Dycklecyan. Juljan 
Apoftata zakazał -(zkoł Chrześciańfkich 
ucz; é: to famo.Mahomiet y inni uczyni= 
li, Coż tego za racya , żę czart przez fie- 
bie y: (woich naśladowcow ufiłnie umiez 
iętność y wiadomość odiąć Chrześcianoms: 
oto aby ztąd pochodziły: grzechy y zgu- 
ba Dufz wieczna, co: wyraża Ozeafż Proe 
- rek 
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rok: mowiąc: Maledićłum F mendacium €9 
bomicidium RF adulterium inundaverunt, (y) 
A torzkąd te tak ftrafzne y głowne wys 
nikły grzechy? a to zniewiadomości, moe 
wistenze Prorok? Now ef. fcientia. Dei in 
terra, (2) 

Naymilfi moi Parafianie nie mowie ia 
to dia tego; abym fię tu miał fpodziewać 
grubey niewiadomości, w rzeczach zba” 
wienia, uchoway Boże! wiem y owfzem; 
że iefteście dobrze wiądomi Artykułow - 
Wiary S: wiem że przefzły moy Antes 
celorbyt pilny, y nie ubliżył gorliwości 
w Urżędzie Paltetikim, lecz tó tylko dla 
tego mowię, abym wyraził, jak totrudny 
jeft Urząd Pafteriki,a powinny uczyć wia» 
domości Chrześciańtkiey. Ja Pafterzem 
wafzym zoftałem, trzeba mi więc przes 
'ciwko tym niewiadomości ciemnościom ż 
Światłem nauk wyniść, ale iaź to faiń po: 
trafię 2 Ah! wafżey pomocy wzywam, o! 
Rodzice, o! Gofpodarże, 0! Przęłożeni, 
nużże żłączonetni fiłami przeciwko teu 
nieumiciętności ńieprzylacielowi ze miłą 
podźcie ; wy Rodzice oddaycie dzieci do 
fzkoły, prowadźcie co Niedziela do Ko» 
Sciola, 


(y) Ofex 4. (2) Ibidem, 
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Ścioła , pofyłaycie na naukę y Katechiżinę 
wy, Gofpodarze , powiadaycie co fami 
umiecie; fwoiey czeladzce; wy Panowie 
fłtugom y poddanym, examinuycie częfto 
«eo fyfzeli w Kościele. Ja idę do drugiey 
uwagi. 

2. Przykazał Bog wfzyfikim ftowa Boa 
żego Przepowiadaczow „aby. głos fwoy s 
ktorym przeciwko grzechowi wołalą, tak 
wyfoko podnieśli, iak trąbę: Quafi tuba 
exalta vocem tuam (a) dla czegoź głos Ka» 
znodzieyfki przyrownany: bydź ma dó 
trąby? oto ta ieft racya z Pifma. Żadne 
miafto tak cudownym fpofobem nie było 
podbite, iak iedno Jerycho, bo bez broni 
y woienney fztuki odebrane. A to iak? 
Bog Jozuemu kazał, aby z Kapłanami w 
krzyku y w głofie trąb- Jubileufzowych 
fiedm razy obfzedł miafto, tak uczynił: 
aż, oto za fiodimym razem mury; wieże; 
y bramy upadły, y miafto w moc Izraę: 
litrow’ doftało fię.  Przeż miafło Jeryś . 
ho rozumie Abulenfis Świata y czarta 
rezydencyą: Uris Jericho Agnificat scivia 
tatem- diabolis (b) -Mury y wieże tego 
czartowfkiego miafta, fą złe pożądliwości 

y gize- 
fa) IGiz 58. (b) Abul- apud Barz. Serm, TENTA 
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y grzechy: iako to pycha, łakomftwo, lùs 
bieżność y inne, Coż tedy czynić trzex 
ba aby to miafto, to gniazdo wyttępkow 
zepfuć? a to trąbą głofu Kaznodziey. 
fkiego trzeba zatrąbić, mowi $ Auguftyn: 
Canentibus tubis muri Jericho ceciderunt ; 
ita fuperbia mundi cum fuis turwibos afidua 
Sacerdotum pradicatione . defłrnatur (c) 
Dla czego moi naymilfi Parafianie wybacz- 
cie mi, ani fięoto nigdy na mnie nie ura» 
Żaycie, ieżeli z tey Ambony nie iako; ig: 
kim wefołym inftrumentem, lecz ogromną 
trąbą płofu Kaznodzieyfkiego przerażać 
będę, boć dopiero drugi czyli trzeci dzień 
na tym tu mieyfcu zofławam,aiuż ftyfzę, 
iż tujek wielki nieprzylaciel Bofki y moys 
Ktoż taki? ato grzech, przeciwko tema 
wfzyftkie fiły moie, wfzyltek głos moy 
wyniofę, y to tym ufilniey będę czynił, 
iż wiem, że grzechy Parafianieżeli z ptzya 
czyny niedbałego Pafterza w Parafii fze- 
rzyć fig będą, przed Sędzią Bogiem Pa- 
fterz za nie będzie w odpowiedzi,  Jeżes 
li temu nie wierzycie? fłuchaycież dowo- 
du: Jak. tylko lud lzrselfki na pufzczy złos 
tęgo cielca ulat y ża Boga uczcił, tak za» 
Taz 


(e) $. Aug. Ser. 106: 
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faz przyfzedł(ży z gory öd Boga Moy 
żefz, rozgniewewiży fię, tablice fłłukł y 
na Aarona Kapłana furowo powftał: Quid 
tibi fecit bic populus, (d) co'ci ten lud wi- 
nien, iżeś go tak wielkiego grzechii y bał- 
wochwalftwa nabawił, ani chce Moyżefż 
wyfłuchać (prawy, ale żaraż na Aarona 
powftaie o grzech. Mylifż figę Moyże: 
fzu, nie Aaron, lecz Zydzi adòrowali ciel- 
ta. Niech y to będzie, mowinato Brytya- 
nus: ale_Asron Kapłan był, ktory ż po» 
wihności fwoiey powinien był wftrży: 
mać lud od tego bałwochwalftwa , że za$ 
tego zaniedbał, fłufznie mu ten wyftępek 
ieit przyczytany : Sacerdoti adfeyibitur pēč- 
tatum populi, gund rom omni eonatu refite- 
yit. (e) Y także Kapłanowi przyczyta: 
ny grzech ludu? AR! trwoga, dla Boga 
coż fłyfzę ? jakże ftańę ptzed:ftrafzńym 
Trybunałem Sądu Bofkiego; na ktory fta- 
ńąć mufzę do odpowiedzi za tak liczną 
Parafią. Ah! pożńaię, ale iuż nie rychło 
moy błąd w przyięciu Pafterftwa nadrtak 
ludną Parafią, ttzeba mi lepiey było po- 
dziękować, y prezenty nie przyimować Z 
8. Ambrożym, albo rezygnować z S. Pio- 
trem 
8) Exod. 32. (€) Brixien. in Exod. 32. 
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trem Celeftynem, albo zupełnie niechcieć 
g S, Grzegorzem , lecz iużnie tychło ża» 
łowąć: dò was raczey obracam fię mili 
Parafianie,  Wafzey powtornie używam 
pomocy s abyście mi ten ciężar dzwigać 
dopomagali A to iak? a to abyścieuią« 
wizy fię ze mną ża ręce do wykorzenie= 
nia grzechu przychyłalń fię, „Dla czego 
mowię do was ż Moyżefzem o honor Bo» 
fki gorliwym: Si quisef Domini, jungatut 
midi. (£) Kto tylko ilkierkę miłości Boga 
ma w fercu fwoim, niech fię ze mną łą: 
czy, aby, grzech wykorzenić. Niech: das 
ią baczność Gofpodarze, co fie w ichda 
mach między domowemi dzieie, niech daz 
ią baczność Rodzice, gdzieich, y z kim ba- 


wig fię dzieci, niech daią baczność Prze 
łożeni, iakie obyczale,iakie narawy między 


ich poddanemi panuią. « Niech. przefzką: 
dzaią złym konwerfacyom, niech karzą 
popełnione wyftępki. Niech zniefą do 
grzechu okkazye, y la też nie będę od te- 
go, abym w należytym czafie, lub kiedy 
fiępoda okkazya, nie miał napominać, Lecź 
ponieważ wfzelkie ufiłowanie bez w(po- 
magalącey lalki Bofkiey nie fkuteczne ieft* 

E więc 


S 


(Œ) Exod. 32, 
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więc pominąwlzy wfzyftko, twoiey uży: 
wam talki Boże w Troycy iedyny. W [zak 
Ty wiefz, iż wyfadzenie mnie na funkcyą 
Pafterfką w tey Parafii, nie tak moiey wo» 
li ieft, iako twego natchnienia, Tyś natchnął 
J- O. Xcia Jmci Arcy Bifkupa y. Pafterza 
nafzego, aby mi to konfero wał Henefczuwi, 
Dayze y mnie Boźe Ducha, a takiego Dui 
cha, iakiego miżł S. Marcin, iż fię dla Boga 
nie wzdrygał pracy: Dómine fi populo tuð 
Jum mecejjavius, non recufo laborem, () Day 
shi Ducha tych SS. ktorych tu Relikwie 
w tym Kościele znayduią fię. Ah! fzcżę: 
śliwy byłbym, gdybym na ow czaś kiedy 
ma śmiertelney będę leżał pościeli; abym 
to mogł o Parafianach moich powiedżieć; 

do Boga śmiało mowić, iak Chryftuś 
powiedżiał do Oyca przedwiecznego: /)0% 
mine, quos dedifii mibi, non perdidi ex eif 
quemquam, (k) Panie, ktorych dałeś mi pod 
rząd Pafteriki, z tych zadnego nie zgubi: 
łem. co day Boże. Amen. 


EXHOR- 


G) Invita$. Martin. (k) Joan. 1$. 
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Gdy fe Pafterz ż Parafią żegna na innè 
idąc Bóńeficium. 


Vos fit à prima die, quå ingrefus Jum 
ox dudliter vobifcum per omne tempus 
fuerim ferbiens Domino, AR. 20. 

Wy wiecie od pierwfzego dnia, ktorego 
przyfzedłem, iakom ż wami przeż 
wfzyftek czas był fłużąc Pan. 


Ne ini tego ża ptożńą nikt nie pó-. 
„U czytuie ceremonią, albo tym bardziey 
za tętylko chęć umyfłu, abym chciał od 
was żalu y placza, gdy fię dziś 2 wami 
rozftałąc żegna, o! Parafianie, pofiępa- 
fę (obie przykladem wielkiego A poftółaPa- 
wła S. ktorego Rowa powtarzam: Pos (te 
fi s prima die, qua iygrejjius Jum , gualiter 
wabifcum per omne tempus fuerim ferviens 
Pohio, o dńiu, ktoregom tu naftat, iak- 
Że; dawny? o! lata tu fłrawione moie, 
iskżeście (zczęśk we? o! Rużbo Pańtka, o! 
moie Pafteritwo , iakżeś mi było miłe? 
nie narzekam 2 Ewangelicznym Szafa- 
taci, ktorego z Urzędu Szafarftwa zło- 
e E 2 ŻONO: 
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gono: Jaw: enim mon poteris willcdre. (a) 
Ale żałuię ,iż nainne wezwany, tozłożyć |," 
mufzę Pafterftwó, iuż bowiem mam in- 
fzą Parafią, infze owieczki, infzych lu 
dzi, ktorych ieftem Pafierzem, y ktorzy 
mnie ftuchać będą, „Alias oves babeo- > 
© alias oportet me adducere, £T -vocem mea 
am audient, (b) Zkąd dwie uwagi zabie- 
ram, ktore będą dwiema punktami mowy; - 
pietwfzata: iż gdy mię Bogna inne po- 
woółuie mieyfce , mufzę fię z wami rózftać; 
druga: iż gdy fig mam ż wami rozftać; 
trzeba mi fię pożepnać. > 
ta Lubo to przykro left, 2 mieyfca 
ma niieyfce przenofić fię, a iefzcże na ad- 
miniftrowanie ciężkiey powinności, atoli | 
im iet ciężfża, tym ochotnieyfżym umyż | 
fłem. trzeba fie brać na nię, gdy wola Bos 
{ka każe. Przykro było Moyżefzowi, y 
exkuzował fię Bogu z tego, aby był-nie» 
fzedł do Krola Farãona mowić mu o Wyż 
pufzczenie uciemiężonego ludu Izrael= ' 
fkiego: Quis ego fum, ut vadam ad Pla. 
vaokem , €T educam filios Ilraćl de Eeypto 
(c) Lecz trudno: Bog kazał, y pofzedł: 
Przykro było jeremiafzowi pcyść między 
] Naro- | 
(a) Luca 16, (b)-Joan. 10. (c) Ezod: 3; 
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Narody, y bydź tam Prorokiem; exkuż 


zował fię z tego Urzędu tym, że-mowić 
nie umiał, „4, a, a, Domine Deus ecce nea 
fio loqui.(d)Lecz trudno: Bog kazał iść, ibis, 
y polzedł. Przykro było Jonafzowi iść 
na Urząd Kaznodzieyfki do miafta Nini- 
we, aby miaftu karę Bofką ogłofił, uciekał 
przed tym Urzędem Jonafz: Æt furrexżt Fos 
nas ut fugeret: (e) lecz trudno: Bog kazał,y 
pofzedł: adiit in Niniven, Przykro było A= 


poftołom iść w obce Narody opowiadać Ee- - 


wangelią tam, gdzie na Śmierć zabiiano , 
lecz trudno: Bog kazał: Eccè ego mitto vos 
(€) y pofzedł Mateyfz do Murzynowi 
Filip do $cytyi, Jakob więkfzy do Zyd 
dow, Jakob mnieyfzy do Samaryi , Bar- 
tłomiey do Armenii, Szymon do Egiptu, 
Tomafz do Indyow, inni do innych Naa 
rodow. 

Wolałbym yia kochani Parafianie(iefzcze 
wastym imieniem nazywam)z wami tu żyć 
aż do śmiertelnych prochow, y tu życie 
położyć, ktoregom wielką część na ufłu- 
gach dla was Pafterfkich nie uprzykrze» 
„nie ftrawił, atoli z drugiey ftrony powia- 
dam; wolałbym nie tylko z tey Parafii, 

ale 


C (d) Jerem, r, (e) Jone a* Mah 1a. 
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ale y z amego przez śmierć wyniść żys 
cia, a niżeli Bofkiego niefłachać rozkazu, 
Box dał natchnienie Starfzym, Starli mnie 
kazali, a więc wolą moię na wolą Bofką, 
Parafią tę na wolą Przełożonych rezygnu» 
ię, y ieftem w tey mięrze iak Paweł, że 
co mi każą robić? czym bydź, to robięą 
y tym iefłem ochotny ; /osyine quid mię. 
mis facere? (g) X niech wam będzie zacni 
Parafianie o tym wiadomo, iż was nię 
tym umyfłem opufzczam, abym Was zą 
złości iakie podąwał w rozfypkę, iakoby= 
ście niegodni byliPafterza,iakobyście krną- 
brni y nię pofkromieni byli, iako. takim 
umyfłęm porzucił Woyciech S: Prażanową 
inni z innych przyczyn opufzczali (we 
Parafie z tym fię oświadczając, (czego ią 
nie chwalę ) iż wolą -z beftyami miefzkać 
w boru, a niżeli z ludźmi w Parafii: ią 
nie tak mowię, ani inney do rozftania fię 


z wami nie mam przyczyny, tylko, iż tą 


ieft wola Bofka, a zatym rozftać fię z was 
mi mufzę, a rozftaiąc żegnam was o! Pas 
rafianie, > 
2. Kiedy fię Paweł S. rozfławał w Mie 
lecie z fwoiemy, to nayprzod pofłał do 
Efezu, 
ERS a 


Tinana 
(g) Aor 6. 


| 
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Efezu, y fprowadził do fiebie Starfzych 
Kościoła: Focavit majores natu Ecclefiee 
Zwoływam wfzyftkich tey Parafii mie- 
fzkańcow na to tu mieyfce.  Majoreg niech 
będą Panowie Urzędnicy. y wfzyftka Szla: 
chta, „niech będą wlzyfcy Miefzczanie, 
Magiftrat, Rada y Pofpolftwo , niech be- 


dą. przytomni-ze Wfiow Gofpodarze , 
niech lię cała zgromadzi Parafia, y wfzy- 


{fey moi Parafianie , to iuż fłało fię, boieft 
liczne zgromadzenie. Powtore Paweł S. 
do zgromadzenia (wego tak rzekł: Vos fei- 
tis à prima die€9c. Wy wiecie od pierwfze« 


go. dnia, ktoregom nafłał, iakom przez 


wfzyftek czas był z wami fużąc Bogu, 
tak y ia mowię przy tym ofłatnim poże- 
gnaniu do was, iż wy więcie, y 1a, wy © 
mnie, ia o was, iż od czafu Introdukcyi 
moiey. na ten Urząd byłem zawfze z wā- 
mi, rezydowałem z.wami, konwer(owa- 
łem z wami; Quo minds. nibil fubtraxeriye 
użiliumi, Nic też takowego nie opuściłem, 
coby nie miało być z pożytkiem wafzym, 
z:dobrym wafżym , z chwałą-wafzą: Quo 
minds annuntiarem, vobis, EF- doceremvos 
publice, Napominałem: was o/Zbawieniu 
„Dufzy„ uczyłem was publicznie, powia: 
dałem 
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dałem o Artykułach Wiary, karciłem wys 
ftępki, zachęcałem do cnote  Potrzecie 
Paweł 5. żeg nsiąc fię z (wemi , powiedział 
im: Quia amplius non videbitis faciem miea 
gm,że iuż więcey widzieć Pawła nie mie- 
di, ia tego nie mowię, bo'nie: idę ztąd na 
śmierć, lak Paweł pofzedł, ale życzę fö- 
bie ot mili Patafianie ,*abym was częfło, 


awidział, częfto fłyfzał +; oko moie na czas, 


was nie będzie widziało, ucho nie będzie 
ftyfzało, y wfzyftkie zmyfły z ciałem da- 
dekie od was będą: Ego dormio, ale Du- 
fza y ferce częŚściey was tu będzie nawie» 


dzać:  Eż cor ment aba Poczwartę. 


«Paweł S, zaklinał tych, z ktoremi fie że- 
-Bnat:: "Gońtefior vos Hodierna die, = Ziaklie 
am y ia was, o! Parafianie na miłość 
*zbawienia włafiego, nie: zapominaycież, 
Aduk moich Pafterlkich, nie opufzczaycie 
fig w tniterefie Zbawienia, nie traćcie wa 
*darmo łafki Bofkiey'=warh' daneys Ne 

"gacuum gratiami Dei recipiatia, - WE śikię 
«patrzcie na ręce moie, ieftcktew Dufz wa» 
*fżychi, ktoreyby fig Bogza zgubę ich óde« 
*mnie' dópominał , zadas cżyfty ieftem 
od krwi bo ieżeli kto 'z was zginiony ng 
p" „będziej akt 'nię zemnie: przyczyją 

någ 


az 
SM 
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a: Gonteffor vos hodierna die, zaklinam 
was dziś na firafzny Sąd Pana Boga, aby- 
ście mię nie fkarzyli darmo piged Bos 


‘giem. To uczyniwizy oświadczenie y 


zaklęcie, iuż Panu Bogu was oddaię. Æô 
nune cózumendo 005. Deo. Polecam cię Bos 
gu y żegnam W. Kollatorze ofobliwy Do- 
brodzieiu Kościoła, a iskoś mię życzył 
mieć był twoim Pafterzem, y w przeciągu 
całego czafu uprzeymie mi fprzylał, tak 
ci 'ferdecznie za to dziękuję, : Prezentę 
daną z wdzięcznością oddaię , ciebie zaś 
famego Bogu polecam, Zegham was W Wa 
inni Szlachetni Parafianie, Sławetni Mies 
fzczanie , pracowici Gofpodarze, y dzię- 
kuię wam wfzyftkim za powolność was 
fżę, że iakom ia was kochane owieczki 
znał, tak y wy znaliście mnie Pafierza; 
Eogriofco OVES Meas, E cognofeunt me meds 
(h) Naofłatek chcecież takiey odemnie 
pamiątki? oro daię wam na wieczmą pae 
miątkę cztery ofłateczne rzeczy: Mertoga- 
re móvifima, (1) Smierć, Sąd, Piekło, y 
"Niebo, możecie zapomnieć o mnię, ale 
o tymnigdy nie zapominąycie,co wam zQ 
MER ftawuię 
© (hb) Joan, ro" (H. Ecclef, 7: ke RE 
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fiawuię na pamiątkę, Smierć nięomylną 
Sąd ftralzny, Niebo rofkofzne , Piekło 
ognilte. | Memorare novi/ffima, Amen. 


EXHORTA VIII, 
Na Kongregacyi Dekanalney, 


dą Concilio | Tufłorum: t9 Congregationes 
pfal. adto a 2223 

W ziednoęczeniu Spra wiedliwych, y ZgTO0a 
madzieniu, ` su” 


O doczefnym bądź, czyli o wiecznym 
" Spawiedliwych mowi PGlm zgroma- 
dzeniu: ia rmowię,że abyśmy do wiecznego 
w Niebie doftali fię zgromadzenia, do tego 


famego iefli porządek y fpofob uftano wio- 
ny. Są Starii y Przełożeni, (à też młodfipod- 
dani, bywa złe, by wa y rada przeciwko złe- 
mu, icdni złemu doczefnemu ciała, drudzy 
złemu wiecznemu dufży zapobiegaią, mają 
iedni do tego (pofoby (woie, maią drudzy 
drugie, iaśniey y fzczegulniey mowię s 
Krol yz Senatorami radzio dobru pofpoli« 
tym Qyczyzny, na to fkłada Seymy..na 
to fłanowi Trybunały, Ziemftwa, y Gro- 
dy. Papież radzi z Kardynałami o po- 
fpoli> 
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fpolitym dobru Dufzy , na to fkłada Kon: 
cylia, Synody, na to fłanowi inne Jurife 
dykcye, na to Kongregacye. A co tu 
bedzię ułożono, co uftanowiono; co za* 
trzymano , albo rozwiązano, toy W wies 
cznym Niebiefkim zgromadzen'u będzię 
rozwiązano: lz Concilio Jufłorum, © Con» 
gregatłone, My Duchowni w Bagu zgro- 
mądzeni ftanęliśmy tu ną to mieyfce dą 
obrad względem Boga, Kościoła, y Du; 
fzy, 1. Bogą mamy naśladować życiem 
2, Kościoł mamy wfpomagać dochodem, 
3. Dofze mamy zyfkiwać fłaraniem $ te f4 
trzy uwagi, y trzy punkta naftępującey 
MOWY 
1. Jako Boga Oycą przedwięcznego 
iek żywym wyobrażeniem Chryftus: 
Splendor Gloria F figura fubfianta ejus(e)tak 
my Chryftufa iako Kapłani Kapłana wy- 
rażać ma (obie powinniśmy, Wyrażał Go 
dofkonale na fobie Paweł przez naślado- 
wanie w życiu, y dlatego iak on, tak y 
nam każe go naśladować : fmiżażoręs, mieś 
eftoże, ficùt ©” ego Chrifli. (b) Y zailte coże 
by to było za przeciwieńftwo w Kapłanie, 
ofobą y charakterem wyrażać na fobie 
Chrys- 
ta) Hebr: 1 (b) x Corinth. 4. 


aii SE TENTER, SP PER Zo 
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Chryftufi, czcić go fłowawi, a zapierać 
fię uczynkami, bydź podł chorągwią Krzy< 
Ža, a fłużyć czartu, bydź wpilanym w 
tregeftr hog Chryftufowych, a pełnić ro- 


zkazy czartówfkie. Ah! uchoway Boże,aby 


fię to miało znaydować między nami, na 
co narzękał Bernard S. Limina Apofiolos 
ZUM, que priùs tenebat pietas, nune teret 
ambitio, abyśmy fię nadymali w tytułach 
doczefaych, a wftydzili fig funkcyi nales 
żytych, abyśmy bardziey prożnowanieniá 
pracą należytą kochali, Auguftyn S. nie 
mowiąc, ale z całego ferca wołając, da 
Celeftyna odległego pifze: o'! gdybym 
mogł wiedney Stancyi miefzkać z tobą; 
na każdy dzień, y owfzem na każdą dnią 
godzinę y moment powiedziałbym ci to; 
czego kto nie chowa, nie iet uczniem 
Chryftafowym: O utinam podzma affzdue 

tibi aliquid dicere. Kiedy ia fpiefzę w. ' 
wielkięy nięcierpliwości czytaiąc, co mu 
to takiego miał powiedzieć? aż widzę, że 
wyraża to: iż każdy Xiądz ufławicznie 
myśl ma mieć o Zbawieniu fwoim, żeby 
ta czynił, co ieft potrzebneko, tego: za: 
niechał, co niępożytecznego: Jd autem 
gliquid efl, ut curis exuamur inanibts, EF 

. curés 
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uris induamuy utilibts- -Ah! Duchowni 
Chrześciańfcy, tak to ciężkie ftaranie naa 
leży, Wam charakteru wafzego Ńapłań= 
fkiego , aby ten iedeń był.z charakterem 
Chryftufi przez iedno prawie życie -Z ży» 
ciem Chryftufa : Hmiżatores mei effote, fis 
eùt © ego Chrifli Ma bydź takim każdy 
Duchowny , iakim był ow pierwfzy Dyas 
kon. Szczepan $, w. ktorym ludzie wię 
dzieli nie ludzką ale Anielfką twarz, ka- 
żdy ź nas powinien bydź iako zwiercia» 
dio bez makuły; „bo Boga w fobie repres 
zentuiemy è fm Ecclefie ordine confiituti, it 
boc pofiti junt, ut: Deum. reprefentent, Mos 
wiTomalz Se nie powinniśwy bydź iako 
mali Karłowie, ktorych naymnieyfzy cień 
uftrafzy , tako lekka Roma, ktorą nayfłab« 
fzy. wiatr zniefie , iako chwieiąca fig trzct- 
na, ktorą lada wicher zniży.  Powinnie 
Śmy wfzelkim grzechem fię btżydzić, bo 
Chryzoltom. S. powiada: $} peecej priva 
tim, mibil tale paffiwus es, fiin Sacerdotioh 
perufi Zofltaiąc bowiem na świecie, mos 
gliśmy bydź. pewnemi Zbawienia wie: 
cznego chowaląc tylko fame. Przykaźanią 
Balkie, ale kiedy fię fłaiemy domowemi 
„ Chryftufowemi, wyłączeni od pofpolitega 
| gmina ` 


A Eig a a a KZT 
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gmińu przez tak wyfokie: powołanie ha: 
fze, nie rownie więkfzą mamy obligacyą 
bydź świętfzemi y dofkońalfzemi, niżeli 
ludzie świeccy. Zofłaląć w Egipcie świata 
tego dofyćby na nas było bydź lekką ia. 
ką trzciną, ale doftawfzy fię na tę wyfo- 
ką gorę Libanu Stanu Duchownego, trże- 
ba, żebyśmy nieśmiertelnemi y niefkąży: 
telnemi byli cedrami, zadnym wichrom Ý 
zepfowańiom niepodlegiei, iakobyśmy 
na powietrzu żyli, ledwie fię nogą dotyka: 
jąc ziemi, Lecz czasdo drugiey poftąpić 
Uwagi. ; e 
© g. Jako dla niełatwego zrozumienia 
Swieckim nie po Polfku, tak dla nienara: 
żenia fię komi nie fwemi, lecz Bernarda S. 
Rowy całą tę rzecz odbędę: Serpzt bodić ptt- 


tida tabes per omne Corpus Ecclefie, 6 quo lä- 


tins eò periculofins T dejperatins, quò interins 
<- omnes àmici k? omnes inimici, omnes recef- 
järi? omnes adverjarii, omnes domefiici , EP 
núlli pacifici, omnet proximi ET omnes; ġguæ 
Jua funt ; querünt, Minifiri Chrifii Junt & 
Jerviunt Anticbriflo, bonorati incedunt tle 
bonis Domini, cum Domino bonorem not 
aeferimt , indè ef , quem guotidiè vides, me» 
woty icius mitov, bifirionicus Dabituj , Regidt 


appó- 


MH 
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apparatus, indè aurum in frenis, C9 felis, 
U calcaribus, plùs calcaria nitent, qnamał. 
taria -- Non extollet de facultatibus. Eccle- 
fie confanguineos fuos aut neptes, ne filias di- 
xerim neptui tvadate Res pauperum nom 
pauperibis dare, per Sacrilegii crimen dignos 
Situr , funt patrimonia pauperum facultates 
Bccleffarum, © Sacrilega illis crudelitate 
Jiutripitur , quidquid fibi Minifiri © Difpen= 
/atoreś non utique Domini vel Poff fores ukl- 
tra vilum acczpiunt vel weffitum, (c) Dae 
wnieyfzemi to czaly tak napifano ; lecź 
dziś niech będzie Bog pochwalony, iż tna- 
ią Kościoły iakoby Oblubienice {wych 
prawdziwych Oblubieńcow Zgo dilećło 
(d) ia (mowi Kościoł do Pafterza) daię 
memu Oblubieńcowi wfzelkie dochody > 
daig opatrzenie, prowizye, dżieligciny; 
daię honor, wzięcie, y od-ludzi ufżaho- 
Wanie, ale też W” deus meus mibi (e) Y På- 
fterz daie mi też wfzelki ftroy, opatrże- 
nie, baczność, y opiekę; cżyni fundacyę 
zapifuie fummy; fprawia Orństy, o! 
prawdziwy takowy Paftetż, fzcżere ferce 
Kapłańfkie ! Idę do trzeciey uwóji: 
mn m Won „U o LIAN 
(c) $. Bern. Serm. 33. in Cant. (d) Cant. 6 
(e( Ibidem. 
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3. My Pafłerze nazwani Curatores 4: 
kimarui, mamy też zyfkiwać Bogu Dufze 
, fłaranień, dla tego niech fobie nikt nie 

podchlebuie,że ieftczyftym wżyciu,fzczó= 
drym w ręku, fkłonnym w fercu, podnie= 
fionym W myśli, oddalonym ode krwi; 
umartwiońym w affektach, kochaiącym 
fię w ożdobie Kościoła, pilnym przy Olta= 
fzu, rozrutaym ku ubogim; bo to wlay- 
fiko nie naywięcey waży, beż gorliwości: 
y-ftarania fię o Dufże ludzkie. Y. iezelt 
przy umattwiońym życiu, piży hoynymi 
fzafuhku na ozdobę Kościoła, niedba o 
Zbawienie Dufz fobie pówierzońych, y 
‘tym bardziey, ieżeli ktora zginie, fam wie» 
cznie także ginąć muli; tak.trżyma Chřya 
zoftom S, Sacerdos / vitam. difpofuerit Ja» 
am, tua autem non diligónter curraverity 
rum impiis in gehennam detruditur., ET moż 
probriis aćlionibiy, fed nofiris damnatur, to% 
trzyma Atanaży, Auguftyń, Grzegorz, y 
Bizyli. Tacy tylko Pafierze będą od A- 
niołow chwaleńi, od Boga koronowani, 
ktorzy prezentuią grzefźnych nawrocó- 
nych, heretykow końwinkowanych, wy 
ftępki wygnane, cnoty wprowadzone, 
młodź w naukach wyćwiczoną , kaleki 

Gdżya 
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edżywiońe; bo te wfzyftkie imprezy fą 
godne korony, Oto umieraiąć Grzegorz 
S pyta fig Kapłanow przy łeżku płacząs 
cych nie oto, ieżeli gorzało tak wiele 
lamp od fiebie fundowanych? ieżeli dos 
brże ftrzeżone były Kielichy złote Ołta« 
tzom poświęcone? ale tylko pyta fię oto, 
iak wiele jefżcże poganow było w tych 
mieyfcach , w ktorych rządził? Y uftyfza* 
wfży że tylko fiedemnaście, ż nieftychaną 
tadością iako nowy Symeon zawołał: u< 
Mieram kontent; bo kończę z tak wielu 
pogan moie Palterftwo, z iak wielu Kato. 
likow zacząłem, źłóżywfzy ręce ku Nie« 
buz płaczem zawołał: Deo grażiaj , totis 
dem erant fideles . chi cepi Epifcopatum, F 
tim boe dzxs/jet obdormivit in Domino, To 
to Pafterz wiedzieł,żć nie co infzego pomaa 
ać bedzie nam Pafierżom w ftrtafzną owę 
godzinę oftatńiegó Sądu, tylko liczba ludzi 
uwolnionych od grzechu, wyóćwiczonych 
w ftużbię Bofkiey. Nie chełpił fię Grzea 
gorz S. tak wielką liczbą dobrych innych 
uczynkow , ktofe pewnie miał, ale dofyć 
fozumiał na tym, że tak wiele dufz pre. 
zentował Bogu, Koficzę z głębokim Wea 
fichnieniem; profząc Naywyżlzego Paftea 
E zza 
2 
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rża y Pana Zafłępow, abyśmy z Parafiów 
nafzych Pafterze wraz z owieczkami do« 
ftali fię do wiekuiltego Swiętych zgromaa 


dzenia: lu Concilio jufiorum © Gorgregaa 


zione. Amen; 
EXHORTA JX. 
Gdy Pafterz 2 Parafii fwoiey oddaie Pana 


zę do Zakonu, przy Obłuczynach iep 
lub Zakonney Profefji. 


Hadi filia , © vide, ©" inchina aurem tuam, 


E oblioifcere populum tuum, ÈT doa 
nuin Pairis żut, Phal, 44, 


Słuchay Corko, y patrz, y nachyl ucho 
twoie, a zapomniy ludu twego, y 
domu Qyca twego: 

Ta rzeczy na dniu dzifieyfzym přzyä 
chodzą mi do uwagi, Swiat, Klafztors 

y Panna: Uważam Świat, ktory fię przy 

wefelu fmuci, uważam klafżtot,- w ktos 

rym przy fmutku wefele, uważam Pannę; 
ktora przy. fwoiey Profeflyi Akcie przed 

Oitarzem kłęczy. Swiat ieft ten, ktory 

fię począł z lubieżności ciała, z pychy ży: 

wota, y z poządliwości oczu, Klafztog 


eft 


da 
4d 


7a tv TF mag 


N 


=) 
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reft Zakonu S. Patryatchy N. Panna iet £ 
domu N. N. Imieniem N. O! wielki dzi 
Akt, wielkie wefele , piękna rezolucya, 
Konkutruie © Pannę Świat, dziwuiąc fię: 
Numąquid oblivifcetur virgo ornamenti fub 
(a) czyliż ta Panna: o ozdobie fwoiey 
zapomni? czy zapomni o Rodzicach * 
y prześwietney Parenteli? czy zapomni 
6 wygodach? o rofkofzy? o ftroiu? oho» 
norach? Ja o Zakonnym zgromadzeniu 
imowię: Beati viri tui, € beati fervi tut, 


gui offifkunt coram te omni tempore: (b) Q 


fugach Salomona mowila to Krolowa Saa 
ba, leczia prawdziwiey powiem o Rurach 
y fużębmicach Bofkich. Biogofawione 
Zakonnice w Klefztorze; ktore we dnie 
y w fiocy'o iedney godzinie czuwaią ku 
chwałe Bofkiey. A coot fię więc podo* 
ba? W. Maia Panno N;? czyli świat, ktoa 
ry fe wefelerń y finutkiem mięfza? czyli 
Zakon, ktory przy oftrości chwaląc Ba: 
ga, w wfzelakie opływa pociechy ? Obies 
ra Panna Zakon, y Profeflyą Zakonną dziś 
czyni, toć la do niey powtarzam te śmie 
łe fłowa: Słuchay Corko, ypatrz, y macbył 
ucha twego, a zapomnty ludu twego, y do. 
PEE F 2 mu 
jim DĄ Sinan ~ on e r a 
(a) Jerem, 2s (b) a. Paralip 9. i 
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mu Dyca źwegor Wy zaś zgromadzeni 
uważaycie: co o Świecie, co o Zakonie,ca 
o Pannie Zakonney dziś powiem, 

z. Jak wiele burżliwych bałwańow me 
w fobie morze , tak tyle fztuk do ofzżuka: 
nia $wiat w fobie zawiera, Mówi Puma 
$: MNarraverunt mibi iniqui jabulationeś (c) 
iako bezbożni plotą tylko bayki, rak Świać 
zawfze udaie za rzecz nową, co dawną 
wy wietrzało, y ledwo z paimięci nie wy* 
fzło u wiadomych. Opowiada. ufzofń 
młiodychPanienek fzczęśliwości w Małżeń 
ftwie, wefołości y ukontentowania; a nie 
wfpomni iarzma , ktore fobie na fzyle do: 
browolnie kładą. Wzbudza pociechą dzide 
tek, a milczy 6 bolach przy jrodzenid ; 
o. kłopotach przy wychowaniu, o żalu 
przy Śmierciach, Powiada że twarz Ma. 
cierzynika w $ynach fię y Corkach odna» 
wia, a nie wfpomni , że fię przez choro» 
bę dla nich częfto bardzo mieni: patfzcież 
już iak zdradny Świat, podźmyż daley, 
Swiat daie bogaćtwa, ale na coż fię zda- 
dzą, kiedy ich taka nikczemność, iż ie {Da4 
wid ofądził za iedno fiano, taka ich fuchość; 
dż ie Salomon, a znał fięten na wfzyftkim, 
ogłos- - 


(c) Pfal. 113, 


« 00 oh 4 AE FR wm lać „a 
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“optofit nie tylko prożnością, ale y utrać 


pieniem Ducha; Potym, aby Świat dał 
jednemu, wydziera drugiemu, nie ubo- 
gaci iednego , aby drugiego nie miał zu* 
bożyć, nie podniefie iednego , aby dru- 
giego nie miał poniżyć: „Arridet, utfra 
viat, blanditur , ut fallat, allicit, ut acci- 
dat, «mowi Cypryan S. Swiat ieft iako 
zła Dalila, ktory y łegodzi y zdradza, ieft 
jako Sefiiramis, ktora uprofiwfzy iednę 
łafkę u Nina, aby tylko ieden dzień kro« 
lo wała , przez pierwfzy edykt, ktory pu- 
blikować kazała, odebrała mu Koronę, 
przez drugi wolność, przez trzeci życie 
Tak y nas ofzukiwa Świat, kiedy z Lizy- 
machem daiemy fobie ręce, bo iako ten 
dla iednego kubka wody ziemfkie , tak my 
dla mizerney Świeckiey uciechy, Niebie« 
fkie traciemy Kroleftwo. Ci co po Egt- 
pcie chodzą, a tamtych nie wiedzą zwya 
czaiow, rozboynikow biorą za przyiacioł, 
bo ci kogo napadną, zaraz obłapisią, ca- 
łuią, ludzkości wyświadczalą, ale gdy po“ 


"tym wiązać y rozbiiać poczną, dopiero 


zdradę ale nie rychło widzą. Ktoż wie ? 
kto nie doświadczył ? iako fą przyiaciele 
ńa Świecie fzczodrzy w Rowa: pofiuchay 


ich 
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ich tylko, iako oni ofobliwy formulasz 
maig, ktorym fwoię ofiaruią ufługę, chę- 
tnie fortunę (woię, życie y krew dla cie- 
bie poświęcaią , rozkazow żądaią , y w ten 
„czas naywiękfze pokazuią. nieukontento» 
wanie, gdy użyć im fobie nie każefz, a 
jak prędko ich fprobować chcefz, fą La- 
banami y Saulami. Zgoła nie ient świat 
przyjacielem, aby co dał z (wego, lecz 


'Żeby iefzcze wydarł z twego, bogaty ieff: 


w. mizeryę , ktoręmi fzczodrze fzafuię, fto 


'Obnaży z fortuny, aby iednego uczynił.: 


doftatnim: a przecie ztym wfzyfikim, 
mowmy fobie prawdę, bardziey fię Swiss 
ta chwytanzy, a o Niebie nie myślemy, 
iakoby go nie było. Więc od Świata idę 
do Klafzteru z uwagą nad tym; że ief 
nakfztałt famego Nieba dla wewnętrznych 
pociech. 

2. Poczynam o tym mowić od owcy 
„gory „ na ktorey* wierzchołku pokazał fię 
Bog Móyżefzowi, daiąc mu prawo dla lua. 
du, (Sinai ta gora nazywała fię.) Wy- 
ftawmy fobie tę gorę chmurami, mgła: 
©- mi okrytą; oddaliło fię fłońce, a całe 
powietrze gęfłą okryte było nocą , w ten 
czas tylko widzieć fię mogło, gdy e 

tła 
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to błyfkało, ftychać tym czafem było 
pioruny , grzmoty, trzafkania, aci copod 
gorą ftojąc patrzali, rozumieli, że vy fa- 
mo Niebo tak wielkim zaginie trzafkiem, 
a wiedząc, że w pośrzodku tych hukow, 
ogniow, piorunow był Moyżefz, z defpe- 
rowali o nim, niewątpiąc, że fam tak 
wielki dym powinien go był zadufić, a 
zatym garili beśpieczeńftwo Moyżefza- 
wi, iż tak wyfoko wfiąpił, Ale iaka o- 
myłka, Moyżefz w pośrzodku tych hu 


„kow, miłą z Bogiem ciefzył fię konwer- 


facyą, dni y nocy fłodko trawił, patrząc 
na piękną Boga (wego twarz, nie-wzdry« 
gnat fię na żaden piorun, nie pomrużył 
Oka na żadne błyfkanie, y owlzem, ieżeli 
Abulenfowi wierzyć chcemy, żadnego 
Moyżefz tak hucznych nie fłyfzał pioru* 
now. Jak piękne podobieńftwo do Zas. 
konnego życia! Jać iako nayniedofkonal- 
fzy z ludzi mowić nie mogę z doświadcze* 
nia, bo mi tey Bog niegodnemu nie dał 


„. talki: ale ftuchaymy Bernarda $.ktory po= 


wiąda (był ten w Zakonie) że w Zakonie 
prawdziwa znayduie fię radość. Lecz mg- 
wię do Qwey gory, na ktorey był Moy- - 
żefz, iż życie Zakonne, życie w Klafzto» 
IZĘ > 


WERE OW CZ A A ZYC 


88 EXHORIF 


rze, ieft iak na wyfokiey gorze, gdzię 
miefzka wielka ucięcha y ukontentowanie 
ferdeczne , ludzie zaś świeccy, ktorzy pod 
tą gorą pod klafztorem mięfzkaią, rozu- 


mieią, iż tam ieft wielki ftrach, przykrość 


y oftrość; dla tego częftokroć żałuią tych, 
ço do Zakonu wftępuią, rozumieiąc, że kta 
do Klafztoru wftępuie, żegna wfzyftkie 
uciechy , wfzęlkim ukontentowaniom ter 
min zakłada. Pytam fię was Świeckich co 
ient życie zakonne ? Odpowiadacie, że to 
sefł ofirość wielka > be ktoż wytrwa mało 
mowićtpłakać wiełe,martwić fię raz w tym, 
drugi raz w owym, ubogo ieść, ciało dy- 
fcypliną fiec, na honor na intereś, na życie 
famo refpektu nie mieć: tam chudną od po- 
ftow, Ścifkaią fię cylicyami,kralą fię łańcua 
fzkami, nie śpią, uftawicznie tam ciała z du- 


chem potyczki, appetytu z rozumem utar. 


czki, miedzy ktoremi iakoż długie fobie o- 
biecy wać życie? Ale iaka omyłka, nie tylko 
na tey gorze ci Moyżefzowię nieumieraią, 
nie tylko nic nie cierpią,aley owfzem CNA 
duią fkarb nam niewiadomy, znaydnią.y 
maią Niebo w owych wewnętrznych poa- 
cięchach; ten to ieft fkarb zakopany w ziea 
mi, złożony w Zakonie, oktorym świec: 


cy 
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cy nie wiedzą, a ktoremu podobne Nie: 
bo: Simile efl Regnum Calorum tbefauro 
abfiondito in agro. (0) W Klafztorze iak 
w Niebie nie dbaią o pofiłek, nię dbaią Q 
fen trawiąc dni y nocy w miłych z Bogiem 
rozmowach, śmieią fię ferdecznie z tych 
powierzchownych ftrachow, na ktorę 
Święccy ludzie blednieią., My to tylka 
na dole tey gory lękamy fię Roige i pavore 
çoucufi fłeterunt procul. (e) Poprawmyż 
rozumienia nalzego, wybiymy to fobię 
z głowy » utwierdźmy ducha, a przyznay= 
my, że nie mafz piorunow, ktorychby fię 
Bogu oddana bać miała dufza, nie malz 
ftrachu, ktoryby ią od Boga odry wał. Po- 
mieniony Bernard S.zdoświadczenia twiere 
dzi, że Bog Zakonnym dufzom obięcu- 
iąc pociechę w Niebie, daie iq y na świe 
cię, Tak obiecał Jzraelitom ziemię fzczęe 
Śliwą mlekiem y miodem płynącą, a prze» 
cięż ich y na pufzczy karmii Manną z Nie- 
ba. Nie rozumieymyż, aby Bog gotuiąę 
Niebo fługom fwoim, wfzelką im miał 
odeymować na Świecie pocięchę,yowfzem 
wiedzmy o tym, że im daię obfitą man: 
nę, ktoręy nikt nie zna, tylko ten, GO iey 
+ A 
"(d) Matth. 13. (e) Exod, 20, 
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zażywa: Manna obfonditum, guod nemo s 


Seit, nifi qui accipit. Oto ieżeli trzey Ba- 
bilońfkie pacholęta w ognifty piec wrzu- 
cone były, na pociechę ich pofłał Bog A- 
nioła ktory ich ciefzył, że w poł ognia, 
iako pod iednym przechodzą fie cieniem, 
wefolo ŝpiewaig przy tsk miłey kompanii, 
A iakoż ciężkość ferca oddalać fię nie ma 
od Klafżtorow Świętych, ktore nie fa ia- 
ko piece iakiego tyrana, ale iako Niebo, 
albo inko ogrody zawarte Pana Niebie- 
fkiego, gdzie oprocz Aniołow fam uni- 
werfalny Nieba y Ziemie Monarcha (wo: 
ią ich ciefzy konwer «cyą, zktorym gdy 
fię wewrętrznie dufza łączy, zażywa do= 
fkonale wfzyftkich dobr, ktorychby po 
rożnych mieyfcach y to niedofkonale za. 
żywac mogła. Kto Bogu fłuży, ten (aś 
wa u befpiecznego portu, gdzie nawał. 
ność nie dochodzi do wyniofłey gory, 


gdzie nifkości niewidać, zbliża fię do miaa ` 


fta, gdzie nie wchodzi żadne niefzczęście, 

, gotuią mu Kroleftwo. uprzywileiowane ż 

gdzie nie mafztyrannii, gdzie ucięchy 

nie przery waią fię utrapieniem , fława nie 

boi fię zazdrości, gdzie Gę ciefzą bez. tge 

iknicy, miefzkaiją bez niebeśpieczeńftwa, 
maią - 
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maig wfżyftko, czego pragną bez przę: 
fzkody, Rowem zamknę: tam Boga, W kto- 
rym wfzyftko zamyka fig ukontentowanie, | 
widzieć będą, ktorzykolwiek iego, iakom 
rzekł, przyimuią ufiugę. 

| 4. Dociebie idę nowa Zakonnicó, przy: 
fięgła Pańfka flużebnico, -a jakoby iuż 
Dufzo Niebiefka' bo mowi o Dufzach Kla- 
fatornych Bernard S. Jn veritate dico vo- 
bis, quod in veritate eflis in via Jansa, W 
Klafztorze bydź danym na ufugę Bofką ; 
ieft bydź iuż na drodze zbawienney. Co 
gdy tak ieft, winfzuię Ci nayprzod tego 
fzczęścia Oblubienico Chryftufowa; bo 
od dz'fieyfzego dnia tytułow wfzelkich ia- 
ko ty zapomnieć, tak ia wfpomińać Di2- 
chce, winfzuięć zferca, Że dobrą chcefz 
bydź, bay iefteś iuż fugą Chery ftufową. 
Podoba mi fię twoia za powołaniem Bo: 
fkim fkwapliwość; bo iako kiedy kazana 
Eliafzowi oddalić fię od ziemi „aż on (po» 
wiada Bazyli $.) z pofłufzeńftwa y na ogni- 
fty bez reflexyi wfiada woz. Ordynowa: 
no Pawłowi, aby w Damafzku przez okna 
fię (puścił, aż, on fpiefzy nie uważa, ieże- 
li drabina wygodna, tek ty wefoła widzę . 
za powąłuiącym,Bogięm idziefz : Domis 

me 


We. 
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ze faclum ef, quod tmperafłi, Dobrze czy. 
nifz, że idąc za wolą Pańika, wzbiiafz fię 
fercem ku Niebu, nie mogąc i.fzcze fłąe 
nąć tam nogami; pokazuiefż w młodym 
wieku odwagę doyrzałą, w fłabey płci 
ferce nie uftrefzone, w drobnych fiiach 
zwyciężafz umyfły ciała,ttamifż inklinacyę 
naturalne, wyzywafz wfzelkie na poiędy- 
pek umartwienią, Do Pana twego, do Bogą 
twego tych rąkfię wracafz,ktoremicięftwo- 
rzył, fzukafz krzyżą,y znaleść go, lako Hre 
lęna pragniefz,  Niechcefz na miękkiey 
fpoczywać pościeli, gdy Pan natwardym 
 'zafypia drzewie, niechcefz fię kwieciem 
Qtaczać miłym, gdy Pan między oftremi 
mdleie cierniami, niechcelż w uciechach 
świeckich, w ukontentowaniach, Życia y 


rodzin trawić twoich, gdy Pan miedzy , 


Śmiertelnemi kona bolami , tam fie malz, 
gdzie miłość iego bez zazdrości. Nie u: 
ważafz na umartwienia, ktore cię czeka. 
ią. Niech fię Orłowi w fłońce zapatrue 
iącemu palą fkrzydła, byle fię ciefzyły 
oczy, a poniewąż opufzczafz na Świecie 
Rodzicow, otoż będziefz miała Boga za 


Oyça, za Matkę Pannę bez makuły, kto” 


tey piękności fłońce, xiężyć y gwiazdy 
ufię- 


gą 7 
A 
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uftępnią, za Światowe Małżeńftwo będzie 
Aniel(ka przy czyfłości affyftencya, ża 
ziemię złoto, à za Klafztor będziefż miaa 
ła Niebo, co day Boże, Amen, 
EXHORTA X. 
Przy Żaręczynach Panny 2 Kawaleretk. 
Cognofce , cujus ft- Annulus ? Ger 38 
Poznay, czył ieft Pietścień £ 
EG 6 ninieyfzey myślił Exhotcie, 
chcąc co powiedzieć w. materyi do: 
mowieńia prawie nieżzwyczayney,. Wziąs 
łem do rąk S. Teologią, ż ktorey hie ma* 
łą powziąłem wiadomość dd powiedze* 
pia cożkolwiek-0-dzifi:yfzych Zaręczy* 
nach. Trzy rzeczy zakładam fobie da 
waloru tego Aktu koniecznie potrzebne s 
to ieft troiaką wolą do iednego zmierzaią- 
cą: Wolą Bolka y bez.ktorey coby fię fia* 
ło, byłoby niefzezęśliwie, Wolą Rodzia 
cow, bez ktorey byłoby przeciwnie, y woda 
lątych dwoyga Kawalera y Panny, beż któż 
yey byłaby iako nie ważnie, tak przed 
ludźmi fzpetnie, - Na żnak woli Bofkiey 
będę miał głos iudzki, na znak woli Ro* 
dzicielikiey, będę widział dañe błogofła: 
i wiens ~ 
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wieńftwo Dzieciom, na znak zaś woli ż0s 
bopolney Kawalera z Panną, będą ofiaroś: 
wane pierścionki: Cogzofćć , cnjus fit am- 
pulus © l 
t. Wiedzieć trzeba otym, iż iako Świat 
ftworzony iefł przez wolą Bofką w wfze: 
chmocney fileiego,rak zawfze bez.woli.Bo4 
fkiey nic fię na. Świecie nie dzieic: Słońce, 
chodżi od Wfthodu do Zachodu,ale gdy: 
by Bog chciał, ftanełoby na południu nie 
dófzedifży zwyczayney mety; iako ftłanćto 
za czafu Jożuegó: Sza fol, me movearis, (a) 
Wylć waią morza z brzegów fwoich, bies! 
gą fzybko `z gory na; doł rzeki, ale gdy» 
by dziś Bog chciał, fkamieniałoby morze 
lak mur twardy, ystzeka*z dołu w borg: 
ćofiaby fes iako tak tato fię: w czerwo-! 
nym morżu , y w Jordanie rzece: “Mare 
vidit fugit, Jordanis converfus ef res 
žýorsům (b) Toż mowiąc o ludziach;* na 
każdego ćztówieka, hiż fię iefzcze Uros. 
dził, ' bó niżeli był póczęty w żywocie 
matki, ieft dekret Bofki napifany: Prins: 
qudm te formareni im utero, nowż te, (ch 
Nawet według S. Pawła tak fię fzczegul- 
fiiey interefinie do każdego Aktu człowies: 


T Jofuz 1o. (b) PGL 113. (0) Torem i 
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ka, iż y tchnienie ,y życie, y rufzenie naye 
mnieyfze pochodzi od woli Bofkieyw Jz 
ipfo vivimus, movemur , © Jumus, (d) Y 
aniby raz tchnął , ani fię rufzył, ani wtym 
momencie był żywy człowiek, gdyby fię 
wola Bufka u: Akitas a jeżeli z wolty Z 
wolą Bofką wfzyfiko fię dziać ma, cożby 
dopiero za niefzczęśliwy był człowiek , 

ktoryby przeciwko woli Bofkiey có czy” 
hih Niefzczęśliwi nader, ńiefzczęśliwi 
w życiu y ría wieki bylibyście wy dziś fig 
ż fobą zaręczaiący do nierozerwanego Z 
©" fobą zwiąfku Małżeńftwa; bo y to ief 
tzecz pewiia, iż kogo Bog do iakiego po“ 
wołuie Stanu, w tym. tylko, a ńie innym 
zbawić może dufzę; A ieżeli ciebie Kawas 
lerze chciał Bog mieć w innym, a nie W 
tym ftanie , albo w tym lecz z inną, a hie 
tą ofobą: czyli z drugiey ftrony mowiąć 
Öö Pannie; iezel ję Bog innemu, å nieto. 
bię naznaczył; ah! dzi feyte Z aręczyny 
byłyby przeciwko woli Bofkięy , byłyby 
początkiem niefzczęśliwości na tym y na 
drugim świecie, O co ieżeli fiętrwóżycić 
z borążni, byście nie chybi woli Boe 
fkiey zi fzukaycie iakiego znaku s 

czydi=* 


ORAN mimo 
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żyli ż wolą Bofką będzie to, 6 cżynić 
dziś zamyślaćie, Kładę ia na to znak tens 
iakom obiecał: Vov populi, vo De, jes 
żeli Spowiednik wafz, ieżeli Przełożeni ; 
ieżeli Duchowni, ieżeli Starzy,  ieżeli 
wfzyflcy tak mowią, tak życzą; abyście 
fobie dali parol na miłość zobopołną, tð 
znak woli Bofkiey iet: Xox Dei. Przytyma 
ieżeli rowai fobie ielteście w urodzeniu; 4« 
by niedla godności, ieżeli rowni w fortu. 
nie, aby nie dla bogactw,ieżeli rowni w la: 
tach, aby nie dla órody, ieżeli rowni w 
inteficyi, aby nie dla lubieżności: ieżeli 
mowie w tych rzeczach rowni ielłeście 
fobie, to żńak woli Bofkiey do dzifieys 
fzych Zaręczyn. A gdy wolą' Bofką W 
tym po.części poziiaiemy , nie podobna 5 
aby y wola Rodziców 'nie była ż Bofką 
iEdna. > 

2. Trafia (ię to prawda, iż przeciwka 
woli Rodzicielfkiey cżynią Dzieci wiele; 
Cham Oyca {wego wyśmiał,  Marnotra« 
wny Syn ufławicznie giyzł QOycu główę; 
y koniecznie naprzykrzaiąc fię wymogł 
cząftkę fubftancyi: a bywa y to, iż inni 
lżą, inni lię zamierzaią, inni potrącaią Ro* 
dziców ; co atoli rzadko, częściey to bya 
4 Was 


ten 


||: Wo | ZI 9: „WEI LĄ, 


= 
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wa, że Synowie beż woli czafem Rodzi: 


cow, bez błogofławieńftwa, y owfzem z 


przeklęftwem obieraią fobie roźne ftany. 
A możeż tam bydż iaka otucha, y nadzieja 
fzczęśliwego powodzenia w ftanie ? kiedy 
iak błogofiawieńftwo oycautwierdza dom 
fynow , tak przeklęftwo matki wykorze: 
nia ich z gruntu: Benedićlio patris firmat ` 
domos filiorum, maledidio autem matris e- 
wadicat fundamenta, (e) Mowię teraz zno« 
wu przeciwko fimym Rodzicom. Czę- 
ftokroć bowiem fami Rodzice przeciwni 
få woli Bofkiey, kiedy powołanie Bofkie 
w dżięciach umarżaią, Bog chce czafem 
tamtego fyna, albo y tamtę corkę w fta- 
nie świeckim na Swiecie zoftawać , Rodzi: 
cy zaś przeciwko woli Bofkiey przymu- 
fzaią ich do Zakonu na Mnicha, na Mnie 
fzkę, albo przeciwnie: ktory z woli Bo. 
gana fłużbę Bogu ieft przeztaczóny, ktory 
mia ftać przy Oltarzu do Ofiary Bofkiey, 
temu Święte intencye pfiią, do świata, do 
uofkofzy, do małżeńftwa prowadżą. A mos 
żeż cò bydź nadto z więklfzym afrontem 


* „, Boga? ale pozwolcie kradko powiedzieć, 
iak Bog to Rodzicielfkie przeciwieńftwo 
G 


w fa- 


IEA CTR NE NAZI ERSA 
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w. famych dzieciach ich karze. W Pozna- 
niu w (zkołach był fyn Pańfki na naukach, 
ale iako w politycznym ćwiczeniu, tak y 
w pobożności znacznie poftąpił, uczuł 
przytyrn w fercu powołuiącą go do Zako» 
nu Łafkę Ducha nayświętizego, powziął 


gorące pragnienie wftąpić do Zakonu. Do», 


wiedzieli ię o tym Rodzicy , y mocno te- 
mu poczęli przefzkadzać, y aby mu fię 
ten Duch rozchwiał, pofłali po niego fpro- 
wadzaiąc go na Wakacye do domu, o! 


przekłęte Wakacye, więc iuż w drogę u»: 


' kładaią rzeczy, ow Panicz w Melancho- 
lii zoftaiąc, zamyślony wíparł fię na oknie 
ku dworowi, a gdy pachołek układaiąc na 
wozie rufzył ftrzelby przez nieoftrożność, 
puściła nabita fuzya, y owego Panicza 
kula na śmierć zabiła,  Otoż maíz ko- 
chana matko! mowiłaś, wolę go na ma- 
rach widzieć, niżeli w Zakonie, otoż go 
mąfz na marach. (7)  Przeprafzam żem 


tak daleko odbiegł, wracam fię do waste». 
go {yna y corki Rodzice. Nie wątpię, a-. 


yście byli temu dziś Zaręczyn Aktowi 
przeciwni, gdyście go fami (wą prezencyą 
przyozdobili, y iuż infzego tey wafzey 


woli 
(t) Narrat Pater Filipowicz: 


į 
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woli nie fzukam znaku, tylko gdy wam 
ci młodzi-do nog upadną, a wy im po» 
błogolławicie. Na refzcie po odebranym 
znaku tak woli Bofkiey, iako y wafzey nic 
mi fię nie zoftaie, tylko fpytać fię o wząż 
iemną wolą Kawalera y Panny, y na zna 

tego pierścionki rozdać, 

| 3. Kiedy Eleezer dla Izaaka fyna A- 
brałiamowego ftarał fię w Mezopotamii 
w Mieście Nachor a corkę Batuela, y Re- 
beki godnych Rodziców , tak zaraz na py: 
tanie pierwfze odpowiedzieli Rodzice, iż 
W tym niefą wymowni, byle tylko ong 
fama chciała: E? dixerunt i "vocemus puel- 
lam, © gudramus ipfius voluntatem. (£) tak 
y tu nie zawadziłaby fig dowiedzieć, ie- 
żeli Kawaler, ieżeli Panna nie czyni toz 
przymufu Rodzicow, ieżeli fami fzczerą, 
a nie żmyśloną do zawarcia nierozerwa- 
ney pfzyiaźni Kontraktu maią intencyą, 
Lecz otym nie wątpiąc, gdyż ich widzę 
tu w parze ftoiących, o pierścionkach mo: 
wię: Cogtofce cujus fit annulus, Nayprzod 
pierścień dla czego okrągły ? dlatego,że 
iak końca nie ma,tak miłość Małżeńfka koń= 
ca mieć nie powinna, ale trwać aż do Śmier- 

G2 Cie 


(6) Gencf, 244 
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ci. Pierścień co więcey znaczy ? oto Wide 
rę Małżeniką, iako na to mowi 5. Ambro- 
ży: Amnulus quid eft aliud? nili finceræ fie 
dei fignacnlum? (0) Ze lię zaś ten pier- 
cień kładzie na ferdeczny palec, ta ieft 
racya, bo iako Gellius pifze: od tego pal- 
ca idzie żyłka do ferca, ktore iet miey= 
{ftem miłości, a ta nigdy w Małżeńttwie 
uftawać nie powinna; ieżeli więc tęcza na 
Niebie ieft znakiem, iż Bog nie będzie ka- 
ral drugi raz Świata potopem , Wam niech 
będzie pierscień na znak, że fię nigdy z 
fobą nie rozdzielicie, Sząchycie fobie te 
pierścionki, y chowaycie przeciwko wfżela 
kim niebefpieczeńftwom,  Wfzak czyż 
nie w wielkim była niebefbieczeńfiwie 
życia Tamar ? iuż była pofpolitym pra: 
wem dekretowana na Śmierć, a przecie 
tylko dobywfzy z palca fygnetu, pofłała ~ 
go Judzie do zobaczenia, aby poznał,czyi 
to ieft pierścień: Copzofce, cujus fit annus 
lus? Y netychmiaft wolną od śmierci zo- 
fiała. Daię y ia wam dziś pierścionki, a 
Y to: pierścień Kawak ra Pannie, pierścień 
Panny, Kawalerowi, a dla tego ieżeliby 
gię miła Panno dziś zaręczona kto inny 
przed 


"(6 S. Ambr. in Luce Gap, 15, 
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przed Ołtarz zaprafzał z fobą do $lubu; 
pokaż mu ten pierścień, y każ mu zgadnąć 
komuś ty zaręczona: Cogzofce cujus /it ans 
nulus: Tobie też Kawalerzechoćby fię ty- 
fiąc innych prezentowało, nie patrz na 
nie, ale (poyrzyi na pierścień: Cujus /t 
qunulus, A gdy tak teraz, iako y potym na 
te pierścionki częfto poglądać będziecie, 
da' wam Bog błogofławieńftwo na ziemi, 
y w Niebie. Amen. 


EXHORTA XL 
Przy Slubie Małteńjkim, 


Homorabile connubium in omnibus. Ad 
Habr. 13. 


Uczciwe Małżeńftwo we wfzyftkim, 


fak dawno świat, y Niebo ftoi, tak w 
całym przeciągu wfzyftkich aż do tąd 
wiekow, za uczciwę zawfze było miane 
Małżeńftwo. Poczęło fię to w Raiu, gdzie 
-Bog Adamowi dał Ewę za żonę, y aby 
fzczęśliwy powod w tym ftanie mieli, dał 
im fwoie Bofkie błogofławieńftwo: Beznea- 
dixitque illis Deus, (a) Toż famo w na’ 
ftępo- 
Onar nimemme rae T 


iu (a). Genef;1. 


Ed 
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ftępuiących wiekach iściło fię. Ludzie fię 
żenili, a Aniołowie od Boga zefłani im 
affyftowali , iako ftarał fie młody Tobiafz 
© Sarę, Archanioł Rafał był mu do tego 
przewodnikiem: Uxorem ipfe me habere fea 
cit. (b) Coż mowić mam o Chrześciań- 
fkim unas Małżeńft wie ktoremu nie Antea 
li, ale fam Chryftus był przytomny, y ca 
przedtym Małżeńftwo było tyłko iako poa 
rządek natury, albo iako kontrakt Świe. 
cki, Chryftus w fwoim Kościele uczynił 
go wielkim Sakramentem. A dla tegoć 
ią o dzifieyfzym miedzy temi ofobamt 
Małżeńftwie, na ktore do przyfięgi klę- 
Cżą, powtarzam z Pawłem S, Aozorabile 
connubium in omnibus, Uczciwe y godne 
ieft Małżeńftwo wę wfzyftkim, lecz w 
trzech rzeczach nąybardzięy : t. Ze Chrya 
{ftus uczynił Małzeńftwo Sakramentem, 
2. Z Małżeńftwa godni pochodzą ludzie. 
3, Godni ie przyimuią, 

1. Jako każdy Sakrament ma znak pea 
wny powierzchowny, tak;oraz ma łaikę. 
Bofką we wnątrz niewidzialną: znak Sakra- 
mentalny kładzie fie na Ciele, tafka zaś 
wlewa fẹ na dufzę. Nie liczę tu żadnych 

` Sakra- 


"YO EZR EE ET) 


(b) Tobie 12. = 
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Sakramentalnych znakow , y o łafce przez 
inne {pty waiącey na dulze Sakramenta nie 
wfpominam, -lecz tylko o iednym dziś Sas 
kramencię Małżeńfkim namieniam- Bra- 
li fię w Małzeńftwo w Raiu, brali fię w 
fiarym Teftamencie, y prawda iż dawał 
im Bag (iako rzekłem) błogofławieńftwo, 
affyftowali im, (iako rzekłem) Aniołowie, 
ale iednak talki Bofkiey na Dufzę nie od« 
bierali; ważyło ich Małżeńftwo wiele co 
do prawego pótomftwa, co do licznego 
rozkrzewienia Familii, y co do doczefne- 
go należało błogofławieńftwa., Dufza zaś 
w ten czas żadney a Żadney od Boga nie- 
zyfkiwała łefki pomnożenia, dopiero to 
po przyiściu na Świat Chryftufa do tak 
wielkiey zacności przyfzło Małżeńftwo, 
iż iet iednym z fiedmiu Sakramentem, 
Przez co na owych Małżonkow zlewa fię 
łafka Bofka obficie ; a dotego, iż to famo 
Sakramentalne Małżeńftwo, to fimo złą- 
czenie iedney pary ludzi męża y niewia- 
Ry, tym ieft godnieyfze, im ieft wyra- 
zem złączenia Chryftufowego z Kościo- 
tem : Sacramentum efl magnum: Doc autek 
dico in Chrifto T Ecclefia (c) 8c. 
2. Ho- 


(9 Ad Ephef 5. 
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2. Honorabile counibium, Stan Małżeńa 

i wielce godny ieft, że ieft (pofobem do 
zachowanią narodu ludzkiego, ieft wfpa» 
niałym dziełem do wydania z fiebie go: 
dnych ludzi, A ktoby po Bogu rządził 
tym tu Światem, ktoby fiedział na Stolicy 
Apoftolikiey, ktoby trzymał Berło Kro» 
lewfkie, ktoby na głowie nofił kapelufz 
Kardynaliki, ktoby był Bifkupem , kto 
Xiędzem, kto Senátorem „ Sędzią, y Prze» 
łożonym, gdyby z Małżeńftwa przyfioya 
nie zawartego żadne nie pochodziło po- 
tomftwo. Niewiemże ia, y wcale trudno 
mi to rozumem ogarnąć, co to tam Z8 
czas był, kiedy Heretycy Saturniani, y 
Cerdoniani ale pewnie z diabła oyca zro» 
dzeni, bronili brać fię w Małzeńftwo., 
mieniąc , iż to ieft zła rzecz, żenić fię, od 
diabłą wymyślone Małżeńftwo, o czym 
tak Auguftyn S, Futuri enim erant „ de 
uibus dixit Apoftolus , puobibentes nubere, 
5 dicentes ; quod malum effent nuptiæ , E? 
quod diabolus. eas fecifèt. (a), Ab! Rany 
jezufa potępcie takowych bluźniezcow , 
ah! Chryfte Jezu, ah! Matko Nayświęe 
tfzą, ah! Święci Apoftołowie, ktorzyścię 

byli 
TA) S. Aug. Traćt. 9. in Joam REK 
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byli na godach Małżeńfkich w Kanie Ga- 


- lileyfkiey, daycież Świądećtwo, iako ieft 


dobre, pożyteczne y Święte Małżeńftwo. 
Wfzak y dlą tego famego, iż go godni 
przyimuią, 

3, Wyiąwfzy w Kościele nafzym Ka- 
tolickimObrządku łacińfkiegoDuchowień: 
ftwo, ktorzy iako Bofcy Kapłani y Mini- 
ftrowie do Ofiary fprawowania na Ołta* 
rzu zgminu świeckich {4 wyłączeni, wfzy» 
fcy inni zoftawieni fa do Małżeńftwa, y 
tak: Honorabile Coznubium in omnibus. Bos 
cząwfzy od Starozakonnych Patrysrchow, 
zafzczycone Małżeńftwo w Abrahamie, L- 
zdaku, Jakobie: Honorabile, zafzczygonę 
Małzeńftwo w Krolach. Oto Teodozyufz 
Cefarz do Opata y Pafterza (wego rzekł: 
lu Regno natur Jum: zafzczycone w Xią- 
Żętach, w Panach,iako y w Obecnych tych 
tu dwoygu Ludzi N. N. Wielmożny Ns 
przezacney Familii N. herbu N. &c. toż 
fama mowiąc y o Wielmożney N.‘ y ta 
pochodzi z Familii N. herbu N, &e. Do was 
tu zgromadzonych. y zaprofzonych gości 
obracam mowę moię, mowiąc: Proście 
Jezufa , proście Matki Bofkiey, proście A- 
poftołow $$, za tą parą ludzi, ażeby, iak 

w Ka- 


Ro Swoi OP 
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w Kanie Galileyfkiey Chryfłus przemiea 
nit wodę w wino, tak dla tych Nowożeńa 
cow, aby olłodził fwg łatką iarzmo ich 
ciężkie, do ktorego fię biorą. Co ażeby 
fkuteczniey otrzymać mogli, zażywam do 
tego końca owego Pifma S. Deus Abra. 
ham, Deus Iaac, © Deus Sfacob vobifcum 
Jé, U ipfe conjungaź vos, tmpleatguë bene- 


` diófionetu fuam in vobis, Bog Abrahamow, 


Bog Izaakow, y Bog Jakobow'niech z wa- 


mi będzie, y on was lam wbłogofławień- . 


Kwie {woim niech złączy, Amen. 


EXHORTA XL. 


JP tey Jamey Materyi do iey.» 
fkich, 

GY ten Sakrament, do ktorego dziś 

* przyfłępuiecie, ieft taki, iż y łalkę y 
błogofławieńftwo Bofkie przynofi tym a- 
toli, którzy dobrym umyfłem do niego 
przyftępuią, więc Wy Oboie tsk macię 
przyltąpić, abyście nietylko Sakrament, 
lecz y pożytek Sakramentu przyięli, by 
Wam tak Bog błogofławił, iak pierwlzym 
Rodzicom nafżym wRaiu, iak błogoiła- 
wił Abrahamowi z Sarą, lzaakowi z Re- 


; beką, 


"WY GROSZ WEJPOGPY PIJĄC ZN EO "| 


TOW: LWY 
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peka, Tobiafzowi z drugą Sarą. Złączyć 
fię dziś macie tym umyfłem, żeby ftawfzy 
fię iednym Ciałem, w (polnym życiu y po: 
miefzkaniu była miedzy -wami uprzeyma 
miłość , (polna pomoc, fprawa Małżeńtka 
wftydliwa, intencya teka, aby przyfłużyć 
fię Bogu dobrze wychowanemi dziatka- 
mi, czyli aby fię uwarowść cielelney 
niepowściągliwości y wfzeteczney żą- 
dzy. 

Z łączyć fię dziś macie związkiem nie. 
rozdzielnym aż do Śmierci, y poki korę 
z was będzie żywe na świecie, poty dru: 
pie nie wolne będzie do innego udać fię 
ftanu, 'aż do śmierci będzie miał mąż moc 
nad ciastem Zony, y Żena aż dośmierci 
będzie miała moc nad ciałem Męża, tak 
"mowi Paweł S, Dla tego iedno drugiemu 
w tey mierze nie ma fię wzbraniać dla u- 
warowania fię iakiego wyftępku, ktory 
iet cudzołoftwem obrzydliwym. u Boga 
y u ludzi: Hoc enim nefas eff, © iniquitas 
maxima, (a) 

Nad to miedzy wami bydź powi: 

pien porządek; aby mąż był gł. wą żony, 

a żona aby była pofłufzha mężowi, aby 
mąż 
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mąż fzanował żonę, y żona aby czciła mę; j 
ża, aby mąż kochał żonę, y żona też ko. | 
chała męża, aby mąż żywił żonę, ażoną | 


aby dopomagała mężowi, aby mąż cier- 


pliwie znofił dęfekta żony, y żona aby | 
także wybaczała mężowi. Ta ieft treść | 
dla wąs nauki z Pifma S, zebraney, według | 
ktorey jeżeli fię tak {prawować będziecie, | 
fzczęście wam y błogofławieńftwo od Bos | 


ga będzie, Amen, 


EXHORTA XIF 


Gdy Paflerz chodzi w Paraf pa 
Kolędzię, 


Et quo iątroibit, benedicet Deus, Ecclef. 44 
A gdzie wniydzie, będzie Bog błogofławił, 


Say tu w Namieftniczey Chryftua 
fa władzy z łafki Bofkiey wafz Pafterz, 
nie prędzey Domowi temu ogłofzę blos 
gofławieńftwo, aż w przod dwie rzeczy da 
wiadomości podam, a trzecia będzie kon- 
kluzyą, Pierwfzą; Zkąd ten zwyczay ? %e 
bym tu dziś był. Druga: co za pożytek? 
Że tu dziś ieftem. Trzecia: co za fzczęs 
$cie? gdy tu dziś będę błogofławił, 

i "1. Zwya 4 
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1. Zwyczay Pafterfki, czyli więcey 
powiem, obowiązek nawiedzać domy Pa- 
rafian , iefł poczęty od Chryfłufa , utwier- 
dzony ód Apofłołow, przyięty od famych 
ludzi. Chryftus, ktory był fłowem przed- 
wiecznym u Boga OQyca: Verbum erat a» 
pid Deum (e) itawizy fię człowiekiem, 
ftal fię oraz Pafterzem ludzi, 1ako gotym 
Imieniem tytułuje Paweł 5. Pafforema ma- 
śrium ovium -- Dominum nofirum Jefums 
Chriftum (b) y tak oprocz inney funkcyi 
P:fterfkiey, ktora ieft paść trzodę y nas 
uczać, y tę iniał za niepoślednią powin- 


'ność, częfto nawiedzać owieczki, ý miedzy 


nięmi tu yowdzie przechodząc, dobrze im , 
czynił y błogofławił: Opęranych od dia- 
bław uwalniał, chorych leczył, fmutnych 
ciefzył: Pertranfit ben: faciendo , © Janan- 
do omnes opprefjos à diabolo. (c) Bywał u 
Panow we dworach, lakou Szymona, u 
ktorego podcząs obiadu rozętzefzył Ma- 
gdalenę od grzechów: ługreffus domum di- 
/cubut. (4) Wftępował do Bogaczaw, da 
Urzędnikow, iako do Zacheufza: Ju domo 
tua oportet me manere, (e) Bywał u Zot- 
= nierzy , 
(a) joan. i. BoAd Hebr 1;. (c) Ador.ie 
(d) Luc 7. (e) Luce 19: 
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nierzy, iako u Setnika: Ego veniam. (£) 
£bodził do miaftła, wftępował do Mie: 
fzczan: lutravit Capharnaum , (g) obcho“ 
dził wfie, y nie miiał chłopikich chatow, 
aby y chłopi prezencyą iepo Paftet(ką bys 
liuczczeni: Kenit Jefus in villam. (n) O" 
toż to początek, zkąd fię wziął Zzwyċžżāąyý; 
iż każdy Palterz obchodzi domy, y na: 
wiedza Parafian (woich. To famo przed 
nami zachowywali Apoftołowie S$. Od 


Chtyftufi bowiem Kapłanami, Bifkupami; 


y Pafierzami poczynieni pofzli kazdy w 
naznaczone fobie mieyfce, a mieli tę ndus 


kę, żeby jak ktory do domu iakiego wni- ; 


dzie, mowił: Pax dwie domui; (1) pokoy 
temu domowi; A jeżeli (fłowa fą fimego 


Gbhryfinfa) ow dom będzie godzienbłdgo: | 


ftawieńftwa,będzie dlaniego f(kuteczne bło: 
gofławieńttwosieżeli zas nie,błogofławień: 
ftwo wroci fię do Pafterza: Et 4 fuerit 
domus illa digna, veniet pax vefira fuper e- 
am: f autem non fuerit digna, pax vefira 
peveytetur ad vos. (k) Nad to, co ieft u: 
wagi godne, bo to z uft famego Chryfłu- 
fa Pana wyfzło, ktoby do domu fwego 
> nie 
SAF) Match. $. fg) Lace 7. Ch) Matth. 26: 
(i) Matth, zo, (k) Ibidem. 
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nie mile przyjął Apoftoła czyli Pafterza» 
niechcąc ani mowy lego fłuchać , ma w: 
ten czas bez zoftawionego błogofławień= 
ftwa.wyniść zaraz z tego domu Pafterz, 
aten proch, ktory tam był pod iego no- 
gami, zofławić na Świadećtwo do przy« 
fzłego Sądu Bofkiego; gdzie na ten czas 
znośniey będzie Sodomie y Gomorze, 'a 
niżeli owemu miaftu czyli domowi: ftos 
wa fa Chtyftufowe, Y dla tegoć to fami 
ludzie za naywiękfze to fobie poczytowa» 
li fzezęście, kiedy u kogo w domu, albo; 
był, albo iadł Apoftoł, a nie tylko kiedy 
bawił w domu, ale y kiedy fzedł przez 
ulicę, to iedni profili o przeżegaanie, dru- 
dzy o nawiedzenie, inni o błogofławień= 
ftwo. Ten chwalebny y święty zwyczay 
przeciągnął lę od Apoftołow. aż do nas 
$ą Pafterze, z ktorych każdy w. każdym 
fwoiey Parafii domu bywa błogofławiąc. 
Są też ludzie, ktorzy fami profzą o to, fą 
dwory, fi domy, ktore co rocznie dopo* 
minaią fię tego Pafierfkiego błogofławień:: 
ftwa, y niektorzy mieliby to fobie za 
wielką krzywdę, gdyby nie mieli w do- 
mu Kapłana z błogofławieńftwem po Ko- 
lędzie; lubo znayduią fię y tacy, ktorzy 
mniey . 
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mniey oto błogofławieńftwo ftojąc, drzwi 
czafem zamkną; ale bodayby też przed 
niemi zamkniono fortę Niebiefką, y to fię 
fprawdżić mufi, kiedy mowi Bog przeć 
ukoronowanego Proroka: Noluit dbenedia 
Głionem , €9 elongabitur abeo. (l) Kto nies 
chciał błogófławieńftwa, to też oddalone 
od niego będzie: Potey o chwalebnym 
zwyczaiu. Namienię o pożytku z bytnóa 
Ści tu Pafterza, 

2. Jeżeli można ż wielkich rzeczy brać 
propotcyą do małych: to nayprzod pos 
wiem, iak Bog zwykł błogofławić Kro: 


leftwa, Prowincye , Miafta, Wiie, domy, ' - 


y ludzi dla iednego czafem człowieka, tak 
dalece, że gdzie fłąpi, gdzie będzie ten 
człowiek, Bog dla niego wfzyftkim bło: 

ofławi: Et guo introibit , benedicet Deum 
Dla: bytności Jozefa przy Dworze Faraos 
na, błogofławił Bog całemu Egiptowi, 
Dla Dawida, zachowałićdno ucalońe mias 
ftos Dla Moyżefza, przepuścił grzefzące- 
mu ludowi, a coiefzcze fzczegulniey y 
drugi raz o Moyżefzu powiem: Cuns le- 
varet Moyles manus, vincebat Ire6l, cum att 
tem paululim remi/]et, Juperabat Amalec (m) 


gdy 
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gdy tęce podńofił Moyżefz, Bog błogo: 


fiawił Izraelowi, że zwyciężał Amaleci-. 


tow, gdy zaś opuścił ręce, Amalecito« 
wie brali gorę nad Izraelem. Coż tozu- 
miecie o tęce Kapłańfkiey niegodnego 
Wafzego Pafterża, czyliż wątpicie , że kie+ 


dy wyciągniona będzie do dania wam. 


błogofławieńftwa, Bog wam nie będzie 
błogofławił + A ieżeli owa Arka Pańfka, 


ktora złóżdna była w domu Obededoma,. 


tak wielkie na cały dom, y miefżkańców 
domu (prowadziła błogofławieńftwo. Coż 


tożumiecie ? nie omnie lecz o tych Święz. 


tych Kościelnych znakach; ktore tu dla 
błogofławieńftwa ż fobą przyniofłem, W 


Ate, ktora błogofławieńitwo Bolkie fptó-, 


wadzała , była lafka Moyżefzowa , tu ieft 
Krzyż Chryftufow, od ktorego wfzelkie 


' błogofławieńftwo pochodzi, tam była 


Manña, ktorą Żydzi na pufzczy iadali, tu 
ieft Patena, na ktorey bywa prawdziwe 


Ciało jezufowe, tim było Prawo Moya, 


żefzowe, tu ieft w Krzyżu Agnus Det, 

tu fą Relikwie S. Stanifława. Owoż dla 

bytności wtym Domu tak Świętych rze« 

czy, dla bytności y życzeńja mego Ka- 

płańikiego, czyż Bog ubliży błogolławień- 
" H ftwa 
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ftwa (wego? -zaite nie.  Nagotuycież 
ferca Walze; bo ia iuż dać wam błogolła- 
wieńft wo zabieram fie. 

3. Jako Jozue Wodz ludu Bofkiego 
zbudowawfzy Olterz, y na nim ofiarę 
Bogu uczyniwfzy: nayprzod całemu la* 
dowi fam dawał błogofławieńltwo, po 
tym czytał wfzyfikie punkta błogofławień- 
Rwa: Przmim guiden benedixit populo- - 
poh beclegić omuia verba benedićlionir (n) 
Tak ia życzliwym fercem kładę błogo- 
fławieńftwo na dom ten; y na wfzyfikich 
tu miefzkających: Mowię to przy tým 


Krzyżu y Świętych Relikwiach, aby mo» 


cą Jego wfzyfikie ż tąd zaraz wyprowā: 
dziły fię niezczęścia,a wfzyltkie te fpró* 
wadaiły Bofkie błogofławieńftwa, ktore ż 
Pifma Bożego wyliczam ofobno: Besedi- 
ćliones ifla, (0) W. N. Bzogofławiożyć ży 
w Mieście, y błogofawiony ma roli , dłogofłó- 
wiony owoc żywota twego, y owoc wiem 
źwoiey, y ówoc bydląt twoich, y trzoda os 
wiec twoich, błogofławione fłodoły twoie, jj 
biugoflawione okruchy tmoie, błogofławiony 
będziefa wchodząc y wychodząc. Da to Pam, 


że mieprzyiaciele, ktorzy powfłaią przeciwko 


| tobie, 
(6) Jolua 3. - (0) Kent, 28. 
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tobie, wpadną wobliczu twoim, przez iednę 
drogę poyda przeciwko Tobie , a przez fiedm 
tedy uciekaliod twarzy twoiey, da Pan bloa 
gofławieńfiwo na winnice twoie, y na wfuya 


„fkkie dzieła rąk twoich, Te fa Bofkie bloa 


gofławieńftwa, ktore Pafterfkim na ten 
dom kładę życzeniem, Amen. 


EXHORTA XIV. 
Po Kolędzie na WA, 
Baw Buie domui Luce 10 
Pokoy temu domowi. 


et wam dofkonale wiadomo ż czytac 
ney tyle razy w Kościele Ewangelii, y 


z nauk moich Pafterfkich, iż Chtyftus 


Pan przez cały czas życia (wego pracuiąc 
©koło żbawienia dufz ludzkich, nie tylko 
w Kościele, ale też po Wfiach y miaftes 
'czkach przęchodżząc fię, troiakim fpofo* 
bem domy ludzkie częścią profzony, częa 
Ścią nieprofzony nawiedzał, innych na- 


, uczaląc "w Wierze utwierdzał, drugich 


przez uzdrowienie kale&wa pociefzał 

trzecich fłatecznych w pizedfięwzięciu 

błogofławił Tak yia na wzor Chryftu« 
Ha 8 


ARETA 
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fa Pana przyjąwfzy na'fiebie lurzmo nauki 
iego, trolekim (pofobem corocznie na* 
wiedzać Was. zwykłem pracowite Golpo, 
darftwo. Nayprzod w ten czas, gdy zas 
choruie kto w. domu niebefpiecznie za żąe 
daniem walfzym, y daniem.znaku do chos 
rego, gotowem każdey: godziny ni wies 
dzieć was, gdyby o połnocy, gdyby pod 
czas naywiękizego wichru, defżczu, y o. 
ty, abym isko Pafłerz mocą S$. Sakram:n- 
tow uzdrówił na Dufzy chorego. A 
tu względem tego daie wam fię zaraz na* 
ukę, y Pafter(kie napomnienie: {afirm te 
żur quis in vobis, inducat Presbytepos Ecclee 
fiz (3) Jik kto zachoruie , nie wprzod do 


niego fprowadzaycie lekarza ciała, iak le- 


karza dufzy; bo coż ieft pierwfzego „Glad 
ło? czy dufza? nie czekaycie święta, lub 
Niedzieli z chorym, lecz wcześniey przed 
Niedzielą niech fię dyfponuie chory, aw 
Niedzielę niech Pafterz do. Nabożeńftwa 
y Kazania przefzkody nie miewa.: Drugi 
raz: w Roku dom wafz nąwiedzić mogę 
gdy w iskim niefzczęściu narzekacie, nae 
przykład na czary , albo że wam fię tu nas 
przykrzaią myfzy , fzczury , robaćtwo, al 
bo 


wE Jacob, 5. 
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j boyiż ktoutrapiony, opętany ód złegó dus 


kb p IRDA 


sha pragnie ben:dykcyi: o! y ma ten'czas 
iako Pafterz gotów ieftem przybydź, pos 
święcić. domy,-gumna; obory, y «lóbytki 
„walze, Lecz y tusdaię. wam.Pafterfkie nae 
pompienie: deżeli was długa trzyma choe 
roba „„ieżeli umieratą dzieci, umiera fyn, 
kona „corka, «dobytek odchodzi, gólpoe 
darfiwoniizczcie„:ńicfięnię (zczęści, nier 
fkładaycież, tego na żadne:czazafi wo, nie 
„polądzaycież daremnie: niewińoych:ludzi, 
nie-udaycież fię; do. Wrożekyyj Zababa- 
now , lAmemtbufsycie Bogu, z którego 
„woli wfzyftko: pochodzi:8:g., /Trzeci «raz 
a to około nowego; Roku; nie na żąda» 
nie, ani na proźbę wafzę,ale zobowiązku 
Pafterfkiego nawiedzam: dom swafz: Pos 
koy temu domowi. „52 Pytam lięsiak lię tu 
macie? czy z chwałą Pana Boga od rana 
do wieczora: pówodzą fię prace wafae? 
czy dziateczki nauczone od Matki Pscie» 
rza, Przykazania Bożego, y przedniey* 
fzych Taiemnie Wiary $.2 czyli dla złey 
edukacyi nie fą.krnąbrne. y niepofłufzne 
Rodzicom? czyli przez ńiedozor Gofpo* 
darfki czeladka złey nie miewa konwerfi- 
cyi? czyli dla fprzeczki y uporu 5 Mał. 
sz A En- 
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żeńftwie nie bywają przeklędwa ż poż 
gorfzeniem dziatek y czeladzi? Co ieżeli 


fie wtym Roku przefzłym z pokus fża- | 
tańikich dziać mogło, teraz na początku | 


nowego. Roku nawiedzam. was, zaleca. 


iąc życie Chrześciańfkie, zachęcaiąc w kło. 


tach y pracach do:cierpliwości, w Mat- 
żeńftwie do zgody y iedności, dziatkóm ý 


czeladce do przykładney Ziwierzchnośch, | 


Zalecam miłość Boga y bliżniego, öble 


«wę ku: Duchownym, wierność ku Panom, . 


-Nabożeńftwó w Kościele, fkromność mies 
dzy: ludźmi, zgodę w fąfiedztwie, wfirze- 
mieźliwość y trzeźwość: w Karczmie. "Co 
gdy to wykonacie, y według tey móiey 
Pafterfkiey fprawicie fię perfwazyt, Bog. 
Was (upewniam) będzie błogofławił, cze« 
go wam życzę. Amen, -= 


Tu. Rafera może fie /bytat.o niektore Antya 
ä kuty. Miary Sa 


EXHOR: 
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EXHORTA. XV. 

Gdy Pafferg w dzień $. Jana Ewatrgelós 
fly winew benedykowanym: częjiuie 
Purafazow 2. Kielicha, 

Poteftiy bibere Calicem} Matthe 20% 
Mozżecież pić Kielich ? 


KE o którym przerzeczone REL 
LA. minaią lowa, iefł nie inny tylko Kic- 
lich Męki Jezufowey:: Quem ego bibitta 


„rur fum.. A zatym wizylłkie umartwie- 


nia, ktore fię wżyciu Chrześciańfkim 
przytrafić komu mogą, nazwę gorzkim 
Kielichem: Amara patio bibentibus illam. (8) 
Czyli to nieznośne, kto od kogo pónofi 
prześladowanie: Amara porio, to Kielich 
gorzki, czyli włożoną niewinnie 6d ob- 
mowcy cierpi kalimnią: Amara potio. 
Kielich gorzki, czyli nakoniec albo, złó- 


"żony ciężką na łożku leży chorobą, albo z 


godności zepchniony do ofłatniego przy» 
fzedł(zy poniżenia y nędzy, ze wftydem 
żebrze u innych kawałka chleba, to y te 
Kielich gorzki. Więcże: Potefis bibe. 
re Calicem? Możecieź pić ten Kielich, 


| PYRA 
(3) IGiz 14. 


WOBEC PORA CANE E 


so - EXHORTYĘ 


Ah! mogł pić Piotrukrzyżowany, Paweł 
ścięty, Janw olein fmażony, pił ten gorz- 
ki.Kielich, Bartłomiey ze {kory odarty 
Szymoh piłą przerznięty, Tadeufz miarą 
zabity, pillApoftołowie,Męczennicy, Wy- 
zńawcy, y mowili śmiało do fwoich ty: 
ranow: Poffumu4, Lecz my podobno w 
utrapieniach narzekamy: Ey! mowi nie Jee 
den! tego cierpieć nie mogę człowieka, 
mowi Drugi, ciężkie w domu cięrpię u- 
'boftwo, nic mi fię niefzczęści, handel mi 
nie duży, y.wfzyfiko odchodzi, iakoby 


mi kto z ręku wyrywał, Trzecimowi: mnie j- 


czy kto oczarował; dzieci umieraią, Z.0ną 
chora, ia nię tępi ,, bydło charleie, domo- 
wę ptafłwo zdycha, Czwarty narzeka: iam 
_nie dawno zgorzał, złodziey mię okradł, 
odkąd niczego dorobić fię nie mogę, Pig- 
"ty.powiada: mnie tyla beczek wina z kwa: 
śniało, tyle towaru na wodzie utonęło, 
tyle zdożą wołki popfuły, grady pobiły, 
ulewy zabrały. Coż ia daley mam czy- 
nić ? „mara potio, gorzko mi toy ciężko 
iet. Prawda gorzko ieft, y Kielich ue 
martwienia gorzki, Więc na ulgę w u* 
trapieniach profzę do Kielicha dzifieyfze« 
80,-Wktorymbenedykowanę wińozofłą. 
1€; 
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ie. Leczfaypierwey a początku tego zwy* 

czaiu powiem, y lak to beredyko wane 

wino w rożnych dolegliwościach {kutee 

czne jelt, krodko ale ialfno pokażę. 

1. W dzień $. Jana Ewangelifty wi- 

no święciemy na zńak brsterlkiey miło: 

ści bliźniego; Jan pił Kielich gorzką zarą- 

Żony trucizną, toieft; iż jako $wiarowi 

politycy za zdrowie przyiacioł Radkie 
fpełniaią Kielichy ; tak Jan pałaiący gorli- 
"wośćią o zbawienie lufz ludzkich, dią 
'nawfocenia do Boga bałwochwajlfkiega Bi- 
fkupa imieniem Atyftódema pił Kielich 
trucizną napełniony. Tak bowiem otym 
pifze S, Izydor Bifkup (b) y tak fig rzecz 
ma; Aryfłodemus Arcy- Bilkup pogańlki 
mowił do Jana dzifiey(zego: Ochrzczę fig 
y Wiarę Katolicką z miłą przyimę cheda s 
byles ty Janie chciał wypić Kielich wis 
na trycizną zaprawionęgo; a ieżeli ci niç 
fzkodzić nie będzie, uwierzę w Baga 
Chrześciańfkiego,, Katohkiem zofłanę y 
uczniem twoim będę. Ah! o. wielką, a 
dobrą rzecz chodzi, lecz trudna do tega 
kondycya, Aryfłodem naftaie, Jan delis 
beruię , a tym czafem na probę tępiey trus 
; a cizny 
- (b) De Partibus novi Teftam, ap 


PE KE ARÓW z a O 
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cizny dwiema złoczyńcom dano ten pić 
Kielich, y zaraz pomarli, o! Janie: będ 
dzięfzii pić czyli nie tę truciznę? Jeżeli 
nie wypiiefz, nie nawrocifz Aryftodema 
y innych, ieżeli wypiiefz, wypiiefz śmierć, 
y od Kielicha profto poydziefz na marys 
Mors in olla vir Der. (c) Nie to, zefilony 
nadzieją y ową Chryftufa obietnicą :. 07 
Ji mortiferum quid biberint, non eis noces 
bit. (d) Bierze . w rękę ow Kielich Krzys 
żem błogofławiąc żegna, piie, y nie umie- 
ra „O! cudo, tym famym winem częa 


ftuię owych dwoch umarłych, y umarli, 


zaraz witaią, 0: cudo, Aryftodem upar- 
ty zofłąie Katolikiem, nawrącalą fię inni, 
o! cudo. ; 
2. Z: Rulzney tedy przyczyny. z dą. 
wnego zwyczaju pod czas Uroczyfłości 
Jana 5, Ewangelifty na Mfży S. benedy- 
kuięmy Wino, ktore wiele zwykło pomas 
gać. na wizelkie trucizny ludziom zadane, 
pa wfzelkie czaroftwa , na diabelfkie naią- 
zdy, na zarazę, na chorobę, ma (mutek, 
aby fię tylko tego benedykowanego dziś 
napić winą, iako fama Benedykcya uczy. 
Ut ft omnibus Jumentibus falus mentis F 
Cor. ` 


TO + Kg. 4 (d) Mardi 16, 


j 
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Corporis * Kościół Boży to poftanowił, y 

ludzie: ftarzy pobożni ofądziliy uwierzy: 

ji; iako ieft rzecz dobra mieć u fiebie, y 

zaży wać święconego.na S. Jan wina. W fzak 

$, Malachiafz Bikup Hibernii Święconym 

winem niewiaftę od śmierci podczas cię: 

żkiego rodzenia wybawił; że fzcżęśliwię 
porodziwfzy zdrowa zoftała. (e) Meut 

us wfpomitńia; że nie raz czarownice ną 
-Konfefatach wyznały, iż dó' tego winą 
nie miały przyfiępu; ani do tego haczy- 
nia , w ktorym takowe winą kiedykolwiek 
było;nawec gdziekolwiek święconego wi- 
a przylano:do nieświęgonego,  iuż.tam 
na żadne czary y biefiady owego-wina u- 
toczyć nie mogły. Zkąd la tak konklua 
'duię:iż to. wino pomapa nayprzod w rze- 
zach Duchownych: Swszentśbus falus riena 
tis, gdy melancholia y tęfkność dufzy 
kogonagaba, gdy piękielne naiazdy prze” 
ciwko niemu nacięraią, gdy. ;w fercu fira+ 
{zna uderzą trwoga, y iakaś-czafem o zbaą 
wieniu ogarnia defperacya, to Pinum ętia 
ficat cor dotninis, (E) wina kofztować.be- 
nedykowanego, a będzie zdrowy umyft 
Salus mentis "A potym czyli to ciężką 

cho- 
< (0 ln vita S. Bernard, (£) Pl, 103. 
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choruiefz, -czy w domu siakie założone 
czaroftwo, czy, trucizna, zaraża, powie* 
trze „ łożnica , febra, gorączką to woż be 
nedykowanega napty lię wina, a będziefz 
nie tylko na umyśle, lecz yna cięlezdrow: 
Sumentibus falus mentit 09. corporis, Nige 
już biorę z błogofławionym winem Kje. 
lich: Caficen.. ii  accźpiam £9. Nomen Do- 


qini invocabo. (g) Padźcię do, Kielicha,a . 


ia wam imicmiem Bofkim z niego: Życzę 
zdrowia Dufzy y. Ciała, Amen, 
ja odh sid M Robisha SCG 
Przed Elekcpą Rządzcy Miafła to. teft 
‘Prezjdenia, Börmifiza, p Radnych 


é 


Deum nom: timtebać s RI bominen: uon 
reverebatur, © ŁC tga 

Sędzia niektory był' w pewnym mieście, 
—_ ktory fię Boga nie bał, Y człowieka 


Júdex quidąmerat: in quadam ciożtate, qui 


y 


a 


nie spprehendował, 


WARM dziś śpięwałem na podzięko- 

wanie Bapu za (zczęśliwie adpra- 

wiony Rząd przefzłego Pręzydenta, lecz 
y kro- 


patery NEO 


Fg) PRL ris 


PE C a. N A 
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bn 
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y krodką mowę uczynię przed obraniem: 
nowepo Rządzcy Miafta: W fzakże prze= 
cie nie do Ofoby chcę mowić, abym nie 
roziątrzył, ale razem do wizyftkich, abym 
nauczył ; 1% niefzczęśli we każde będź mu- 
fi miafto , miafteczko, gdzie Rządzeaiego 
lako umieiętności talentem, tak y dobrych 
zaletą obyczaiow nie będzie okazały, Mo- 
wię to bez boiaźni, y profić' będę publi- 
cznie o ro Boga, aby temu'miefłu nie tes 
go dał Rządzcę;, y Sędziego ; ktoryby był 
bez boiaźni Boga y miłośći bliźniego: 
Judex quidam erat in quadam Civitate, qui 
Deumnon timebat, 9 bominemnon reverebaà 
tur, lecz ktoryby był nie ubogi wfpofoż 
bność, niehiedoftatni w fiżwę, menā gan: 
ny w obyczalach. - Zkądsdwa punkta na 
krodką zakładam Exhortę: Jaki ma bydź 
poftenowiańy w Mieście Prezydent: Fu 
dex guidam 1. Jakie ma bydź pofłuchatiie s 
iaki rząd y zgóda między Obywatelimi w 
mieście ż4 quadami Civitare 2, i 
2. Jeżeli od wielkich do małych rze- 
czy brać fię godzi miarę y prdpórcyą; to 
powiem, że iako Krol wedłue Statutu po- 
winien bydź Katohk: Rex Catholici eo 
Tak w Katolickim Mieście dobry rządzić 
| ; y bura 
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y burmiftrzować powinien Katolik; bo 
iakoż (mowi S. Ambroży ) (podziewać fię 
dobrey rady od tego, ktorego wnętrzno: 
ści zarażone fą trucizną nie dobrych my: 
ŝli? Jako rozumieć ma lepiey nad innych 
ten, ktory gorzey nad innych czyni?! iako 
radzić komu infzemu ma ten, ktory fam 
fię wątpliwy miefża? iako wynidą wody 
klarowne z gruntu błotniftego 2.iako doy> 
dzie celu ftrzała., kiedy ią paralityk wypue 
fecza? iaki dekret wyda ten Sędzia ktory 
drzy od ftrachu, ktory fię nadzieią chwie* 
ie, ktorego gniew-wzbudza, ktorego złość 
opanowała, pomfta otoczyła, ambicya 0a 
krążyła, łakomftwo fkorumpowało, obroa 
tne frantoftwo wyćwiczyło? Jako grunt 
widzieć maią-oczy w pomiefzaney wodzie? 
iako befpiecznie fłąpać maią nogi, ieżeli 
Niebo;ciemne, a dołow pełno ? tak Sędzia 
fądzić y karac nie może 0 abfolutność, 
ieżeli. (im wielki Abfolut, o zaboyftwo, ie» 
żeli am zaboyca, o kłotnie, ieżeli Am kło: 
tnik; o -piiańftwo, ieżeli piiak, ocudzoło». 
ftwo; ieżeli cudzołoźnik, : Judex . -gni 
Deum nón timebat, EF bominem non reve: 
wedatur, Idę daley y mowię: iż Rządzca 
miata ma bydź dla pofpolitego wfzya 
o ftkich 
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ftkich dobra, nie dla (wego; bo teh, któ: 
ry fobie tylko iet dobry, ieft dla wizy- 
ftkich zły: Non curat, ut aliis, modo fit 
ipfi bene. Wielki błąd nędzę obierać na 
Urząd, aniewiem prawda to, czyli przy* 
powieść tylko? że ‘w pewnym rnieście 
Butm.ftrzowfki wol przebodł ubogiego 
miefzczanina krowę, płacze ubogi mie- 
fzcżanin, bez płaczu iednak ż żartem przy- 
chodzi do Burmifirza, y powiada: Pańie 
Burmificzu móla krowa wafzecinego prze- 
bodła woju, Na to krzyknie rozpńiewa« 
ny Bufmifirz:co?% isko? mego woiu two: 
ia krowa przebodła? ah! pogańlki fynu,. 
zaraz mi go mulifz zapłacić, tyle a tyle 
dać talerow, tyle grzywien, tyle dni wię: 
żienia. Rzecze do Burmiftrza Miefzczanin: 
wzdyć to ia powiadam, iż twoy woł mo- 
ię krówę przebodł, odpowie uciefzony 
Burmifirz; chyba że tak: malz fzczęście; 
Że to moy woł twoię krowę przebodł. 
Otoż prywata, ktora w Przełożonym 
mieyfca mieć nie powinna, tak on wraz o 
fwoie, iako y © cudze dbać powinien do« 
bro,a nie fwcy prywatny nad cudzy'prze* 
Kładać intere, Po trzecie Rządzca mią- 
fta y $ędzia powinien bydź dobrze wia< 
"domy: 


FOYER CZ. c AE EE a 
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domy Prawa, aby nie był podobien do: 


owego ieżdzca, ktory beż wędzidła bie- 
żąć na koniu, pytany gdzieby tak pred- 
ko.iachał? aż oni ipytay cię „raczej konia, 
gdżie mię prowadzi: hey! iużeż to: ofta- 
tńia kiedy przewodni k błądzi,  olłatnia 
fzukać u kogo, aby pożyczył mozgu; 
chyba, aby tym bardziey fząlał, kierować 
ftyren; chyba, aby tym prędzey liebie y 
okret żatopił. „Do was mowie Sławetni 
Cechmilirze y zgromadzone Pofpolftwo, 
abyście cnocliwegó, dobrego, y madrego 
obrali Prezydenta, Opzio vobis datur, eli* 


gite. (a) Nie patrzcie na to, kto bogaty ;. 


y tylko ten niech ' wam będzie na famym 
celu „kto nay więcey,ten zaś niech nie bę* 
dzie pewien promnocyi Od waś , kto mała 
godzien ieft tego Urzędu; bo inaczey ie: 
żeli mniey dofkonałego na ten wyfadzi: 
cie Urząd, Piątek obroci fię- w Babilonią, 
tak piękne miafteczko w zbrzydliwą kon- 
fuzyą. _ Wfzakże Grzegorz wielki nie 
TET fię miala owego od Ś, Jana wis 
dzianego murom złotym, bratnom perto» 
wym, fundamentom z kleynotów, nie u. 
"waża piękności ulic; lecz to tylko tam us 
MONAW waża , 
"REA SERE EROA 


; f) Jobe 24. 3 
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Wważa y dźi%uie fię, że òd btamy miaftà 
żadnego dobrego nić ódepchną, żadnego 
też złego prżeż nie hie prżepufżczą, Tak 
U Was do Urżędu w Mieście Butmiftrżoś 
wikicgo , Lant- Woytowfkiego, Radzie: 
kiego niech będzie nie tylko zamknięta ; 
ale zamurowana wfżelkim hiegodńym 
brama. . Dla tego ieżeli niechcecle umie- 
faiącej fławie Miafta na terażnieyfżey E+ 
lekcyv budować katafalku , pamiętaycież 
fa tot że kto bromowuie niegodńego; 
ża włzyfikie iego defekta, ktore popełni 


iWfządzie, Bogu odpowiadać muli; a ià- 


kö ten gfźefży, ktory. niegódńych pió* 
inOwuie, tak y ten, ktory godnych odpy* 
cha. W fzakże Chiyftus pierwfzy Rząd Kos 
ścioła. dał Piotrowi, bò gozńał godńego, 
a hie Jańówi, choć go kochał, Owoż 
gdy zdolnego na Urząd Bitmiftrżowiki 
wyfadzicię Męża , pamiętiycie o tym; a 
byście fami pod tządem iego w obtębach 
Prawo utrzymywali; bo iako Rządzeń 
Powinien bydź ńabożny y nienagańnych: 
obyczalow; tak y całe miafto powinno 
bydź w Nabożeńltwie gorliwie, w zgodzie 
fpokoyne; w pofłużeńltwie Ziwierżchńo* 
Ści nie rębellizuiące; bo iężeli gdzie ina: 
i i czey 


a 
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czey (ię dziele, iak teraz mowię, tam pe? 
wna ruina nafłąpiła, lub nafłąpić konie- 
cznie mufi. Na dowod tego fławię mias 
fto Jeruzalem, Babilon, Rzym; ydo ha: 
fzego miafta Piątku po oczywififzy wro» 
cę-fig przykład; że gnadam Ciużtate. 

2. lzalafz, Prorok obaczyw(zy miafto 
Jeruzalem ; żali fię nad nim mowiąc: Quos 
modo facla efl- meretrix Civitas fidelis plena 
„judicii, juflitia babitavitinea, nunc autem 
Zomicide. (b) Poki było wierne Rogu, y 
Jemu iako Oblubieńcowi: zachowywałe 
Wiarę, odda wało pofłufzeńftwo, to przecie 
y rządem dobrym, 'y kwitnącą fprawiedliź 
wością okazane było: aż-ikoro fada ef 
meretrix, GiDitas fidelis, Kiedy miafto Bos 
ga do fa! (żywych udało fię bożkow , gdy. 
niemym bałwanow cześć oddawałó, gdy 
iako nierządnich iaka affekt {woy do ro* 
żnych ebrociła bożyfzcząt, aż zaraz ie? 
dnym nierządaym tato fię domem, Zkąd 

dzie (prąwiedłiwość przedtym rządziła ; 
ufitia babitóvit in et, potym fame hal: 
tayft wa ftolicę założyły: > Vuńc autem hoa 
* miicide. Fiebray (ki text'zamiaft tego fto 
wa śereźria kładzie to Rawa: Jeruzalem: 
Gaupa- z: 

pS n 


"(© Thiz 1. KaRo» 


| 
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Cruponaria  fabtlaria s Juieffuaria, Jeruzą: 
łem miafto nietylko iet nierządnym doa 


| mem, ale plugawą karczmą, brzydkim 


chłe wem, bez Boga, bezfumnienia zyfko: 
wą giełdą, y tak ktore miafło nierządu 
patrzy, to zewfząd zyfku fzuka, a miafto 
poczciwych Obywatelow ẹ iak naywię= 
klzych do fiebie przybiera hultatow, Taa 
kie miafto było Jerufalem, ktore ze wfzy» 
ftkich Narodow ludzi'do fiebie przyimo- 
wało, aza tym z owemi przychodniami 
wfzyftkie przychodziły zbrodnie, wya 
ktętyy fzalbierftwa, niefprawiedliwości p 
krzywdy, wydzierftwa, podchlebftwa „ 
nierządy., tak dalece, że awych rożnych 
narodow grzechy, iako gnoie iakie, y wy: 
łewki do publicznego kanału, to ie do ` 
Jeruzalem Ściekały. Gdzie zaś Hzaiafz 
mowi: „dttrita efl Givitas vanitatis, clan> 


fa ef omnis domus, nullo introeunte. (c) 


Spaftofzone iet Miafto prożności, fpuftoa 
fzałe wfzyftkie domy tak, że nie mafz kto» 
by do nich wfzedł. S. Hieronim przez 
to Miafto V/anitatis rozumie Babilon 'y 
Rzym, ktore że fię w-.prożności kochały, 
że zbytek y ftroie labiły, że wfzelka w 
12 nich 
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nich godziła fię fwawola, że: fzczerości 
nie było, że po domach, po Kamienicach 
rożne działy fię f(profności, że wfzędzie 
piiatyki, blużnierftwa, fałfze, wykręty, 
że uftąpiły prawa wyftępkom, y poczęły 


bydż grzechy wolne, ktorę (ą publiczneż. 


Confenfóre jura peccatis, © cæpit licitum 
efè, quod publicum efl, (d) dla tego te miaz 
fa fpufłofzyć mufiały z infzemi młafłe* 
czkami im podległemi, ktore iako Gorki 
iakie fwawolne za matką (woią fzły, Os 


woż profzę miarkować, cżym miało od: 


ruiny zachować lię może? à ćzemu też 
prędko w ruinę idzie? Politycy mowią, 
że kiedy miafłem rządżą ludzie poważńj, 
rozfądni, uczeni, kiedy młodź w katno- 
Ści fię chowa, w teq czas miafto naypós 
rządnieyfze, (Oycowie zaś SS, neuczają ; 
że w ten czas naylepiey końferwuią fię 
miafła, kiedy w nich cnotliwi miefzkaią 
ludzie; że za$ w ruinę idą, tych ruin nikt 
nie czyni, tylko grzechy ludzkie, Tak wieś 
le miaft, tak wiele Kroleftw, batdziey 
grzechy domowe zruynowały; niż nies 
przyiacielfka fzabla: Tak S. Hieronim pi- 
fząc do Heliodora, gdy Rzymfkiego Pań+ 
ftwa 


1 MORZEM RESZTE 


(Y S. Cyprian. 
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ftwa nieźliczone opifuie porażki; nakonieć 
konkluduie: /Voffrźr peccatis Barbari fora 
tes funt, noflris vitiis. Romanus fuperatur 
exercitiis Mowią, że przez Attylę, To- 
tylę;przez Alaryka, przez Longobardów 
y Hunnow zruynowany Rzym, mowią, 


że Cozroes Perfki Krol Rzymfkiemu do» 


kuczył Pańftwu, mowią, że tak wielką 
Moenarchią Pogańfka nadwarężyła ręka: 
falz to ieft, mowi Hieronim 5. nie Atty- 
la, nie Totyla, nie Psńftwo żadne nas Rzy» 
mian zruynowsło, alegrzechy nafze: No» 
Jiris peccatis barbari fortes funt, nofiris vie 

tits Romanus fuperatur eXxeFcitu$ 
A przeto wołam na ciebie tuteyfze mias 
fto Piątku,zginiefzzieżeli fię niepeftrzeżefz: 
zgubi cię ta niezgoda, y niemiłość, Był: 
byś, ab! byłbyś Piątku ne ferdeczną pocie 
chę moię ziemfkim Raiem; gdybyś tak 
żył, iako cię uczy Wiara, Gdyby każdy 
był kontent z (wego, nie tykat fię cudzeę 
g0, gdyby każdy tak pracował, żeby nie 
miał czego innym na fortunę pracującym 
zazdrościć, gdyby każdy tak bliżniego., 
tako fwoiey bronił fławy ,y honoru, gdy* 
by Starfzych fzano wali młodzi, z młodfze: 
mi Starfi dyfkretnie poftępowali fohiegdyi 
y 
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by chcąc fię podwyżfzyć ieden, z hono: 
ru nie fpychał drugiego, gdyby ubogi fłu- 
Żył z cierpliwością , rozkazy wał bogatfzy: 
z uwagą. Gdyby dyfkretni byli Panowie 
Radni w rozkazywania, pofpoltwo otho- 
tne w fłuchaniu, Sędziowie w Dekretach 
nie przepłaceni, Kupcy ufkromieni w chus 
ct do zarobku, gdyby byli Rzemieślnicy: 


pilni a nie fzalbierze, biała płeć piękna 


ale cżyfta, młodzi grzeczni, ale nie fwa- 


wolni, ftarfi mądrzy, ale nie mruczącyą, 


Gdyby życie wafze było bez zazdrości 
miedzy konkurrentami, bez rozrożnienia 
miedzy krewnemi, bez zawziętości mie- 
dzy przeciwnemi, gdyby w kontraktach 
wafżych nie było ofzukania, w poufałos 
ściach y przyiąźniach nie było zdrady, w 
koawerfacysch nie było grzechu, aby mis 
łość, ktorey uczy Ewangelia, panowała 
miedzy wami, Gdybyście podawali rękę 
upadaiącym , ciefzyli płaczących , ale kiea 
dy to mały u was ma kredyt Ewangelia, 
nie żylecie tak, iak wierzycie : Evangeliuns 
degunt , F impudici funt , Apoflolos audiunt, 
ET inebriantur , Chrifum fequuntur , Y vas 


piumt, vitam improbam agunt , © probam ' | 
legem habere fe putast, Nie tłomaczę co . 


ta 
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|) to znaczy po polfku. Ale mowię popraw 
fię Piątku, 'a ia tobie y wam wlzyftkim 
Obywatelom ferdecznie życzę, aby po- 
wfzechna wfzyftkich nas Matka Opae 
trzność Boga nafzego opatrywała waś 
fzczęściem fortuny, czerftwością zdrowia, 
długością życia, fłowem: aby kazdy b : 

| błogofławiony w Mieście Benedićłus in 
| vitate; (e) Amen. 


| EXHORTA XVII. 


| Przy Pubiikacyi Bulli PIUSA VI. zne* 

| Jacey uroczyfłość niektorych Swiąt, aby 

í Niedzielą lepfzą dla fiebie miała b. 
frwę. R. 1776; 

Dies primus Qocabitur celeberrimus , uj 


Sanćlifimus. Levite 23, 


Dzień pierwfzy będzie zwany nayuro* 
_czyftfży y nayświętfzy, 


E N*' przyfłąpię do publikacyi Bolli us 


walniaiącey nas od uroczyftey niee. 
ktorych Świąt obferwy.: w przod na Wys 


riz 
AINEI EAA IDAERD CEREALE TEGE 


(e) Deut, PT aa 
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raz uniwerflney Nayświętfzego Qycą 
PIUSA VI. Papieża w Kościele nad nami 
władzy, y- na okąz nafzęgo wiernego my 
pofiufzeńftwą taki lift przeczytam, iaki 


pifał Bernard S' do EUGENIUSZA HĘ | 


Papieża: Czym ży iefet? Jelles wielkim 
Kaplanem , naywyżfzym Bikupem y Xiążę: 
ciem Bikupow. Dziedzicem Apoflotow. ży 
tiefes Abelem przez twoie przodkowanie , ie' 
Best Noem przez rządy, ktorę ci Ja polecone 
nad Kościołem Ciryfłufowym , fef Abra" 
bamem przez twoię Patryaycdią, Melchizę: 


dechem przez Kapłańfiwo , Aaronem przez, - 


godność , Moyżefzem przez powagę, Samue* 
łem przez fedziofiwo, Piotrem albo Qpoką 
Przez moc Tobie od Chryfufa daną w Jeno, 
Namiefinićiwie ,. Pomazańcem przez, namas 


/czenie, iefes tym, ktoremu fą dane klucze * 


Kwrolefiwa Niębiejkiego, ktoremu Ją, polecone. 
Owieczki Odryfiufowe. Innt Pafłeyze Koreio. 
ła maig w faczegulności fobie podzielone tizo. 
* dy, ale tobie iednemu w/zyfika trzoda Chry- 
fiufowa ief polecona, ięfłeś: Ty Pafterzer nie. 
zylko. owieć , ale famycb Pafierzow. A ieże: 
fi pytaja fie muie; czym ia to dowodzę ? 
Odpowiadam: iż Sowy Chryfufowemi: koe 
mu bowiem nie tylko % Bikupow, ale też % 
: «= famyeb 
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famycb Apofiołow wfzyBkie fwe Owce żadney 


nie wyłączaiąć, polecił Gbryftus © Tekeli nie 
Piotrowi? ktoremu powiedział. Pas baran 

ki moie, par owcę moies A ktore? czyl 
iednego Narodu 8 czyk iednego Miafła è af 

bo iednego Krolefwa? Paf owce moie, Kto, 
zie iasnie widzi! że Zbawiciel nie niektore 
mu tylko polecił owce fwoię, lecz wfzyfikie, 
żadzey nie wyłączając, zadney od Zwierz 
cbności nie odciagiąc. Coż z tąd uważacie 
fłuchaczę, żem ten Lift do Papieża prze= 
czytał? oto, iż Qyciec S. iako wfze|- 
ką w Kościele Bożym ma moc, tak mogł 
to uczynić, y przez wfzelkie rącye do- 
brze uczynił, iż nas uwolnił oq uroczy- 
Rego niektorych Swiąt obchody, bo to iuż 
dla tego: aby to godziwie z pozwole: 
niem działo fię, co lie przeciwko zaka“ 
zowi z grzechem dziać mogło, fuż y dla 
tego: aby refzta pozoftałych. Swiat, 4 
nayofobliwiey Niedziela tako nayuroczy» 
Ściey była zachowana: Dies primus vocas 


| bitur celeberrimus atquë fanćhyfrmusa U Zy- 


dow w Rarym Telłamencie wielką ieft 
Uroczyftością y pierwfzą Sabbat, u nas ią: 
ko naypierwfza, tak Nayuroczylt(za pos 
winna bydź Niedzielą, A zatym, sę tyl: 
| Q 
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ko do Uroczyftości y Nabozęńftws w 
Niedzielę przefzkodą bydź może „ ta kos 
niecznię znieść, y ną inny czas odłożyć 
trzeba. To jeft i wizelką robotę. 2, Szynk 
3, Targ, 

1. Co w fłarym Tefłamencie do uros 
czyftego Nabożeńltwa był dzień fiodmy 
Sobota, to u nas w nowym Teftamencie 
Niedziela, a iako w Sobotę nię godziła 
fię żadną bąwić robotą, tak teraz w Nie- 
dzielę od wfzelkicy wfitrzymywać fię trze- 
ba rąk pracy, Dla czego z fłarego wzię- 
te Tefitamentu, fużyć może to Pifmo da 
Nowego: Sex diebûs operaberir, $9 facies 
omnia operą tua, feptimo autem die Sabba. 
tum Domini Dei tui ef: nou facies omne 
opus in eo, tu EF flius tuus, E9 filia tya, 
Jervus tuus, © ancilla tua, jumentum tuum 
(a) Sześć dni będziefz robił, y żrobifz 
wfzyftkę robotę twoię, fiodmego zaś dnią 
$więto Bofkie ieft, Niedziela. dla czego 
w Niedzielę nie będziefz robił ty, y (yn 
twoy, y corka twoia, y fługa twoy, yfłas' 
zebnica, y bydle, Takie iefł przykazanie 
Bofkie, y przykazanie Kościelne, a ktoby 
go zgwałcił, wykracza przeciwko Boguą 
a zą 


(a) Exod, 204 


j 


z w 


PASTERSKIE, 139 


d za przeftępfiwo Przykazań fwoich Bog 
ciężko karze, y to karanie Bofkie pokazu- 
ie ię w tym:zę w ftarym Teftemencie za 
zbieranie w Swięto drew Izraelczyka Bog” 
ukamienować kazał. Ze pewna Niewiaftą 
w Swięto czyli Niedzielę chleb piekła , za 
świadectwem S, Grzegorza Turoneńfkie- 
go, ogień do rąk iey fkaczył; że Manul- 
fus młynarz młyn w Niedzielę naprawiał, 
do rąk mu fiekiera przy warła, toż fię fta- 
ło z owym, ktory pług do roli w Swięta 
narządzał, fiekiera mu także do rąk przy- 
fofła, z ktorą dwa lata fkarany od Bopą 
ehodził. Nawet za małą w Niedzielę ro- 
„botę, bo tylko za rozczynanie na Chleb „ 
Matka S. Piotra Celeftyna przykładną ka- 
yẹ Bofką odniofła, bo iey natychmiaft obie 
ręce ufchły, o! ftrafzne karanie Bofkie 
gwałcącym Niedzielę: Ale mowię w fzcze* 
gulności do was fłowy Pifma S. , Mifcaub 
Żimiere me omni tempore, guo Yivuntin ters 
ra, (b) mowi Bog. Niech fię nauczą bać 
mnie każdego czafu, ktorego zofłaią na 
ziemi: Bi/cant timere, | Niech fię Bogą 
boig Panowie, aby w Niedzielę Podda+ 
mych nie wyfyłai ze zbożem, mie rozkas 
zy wali 


Taa 
, (b) Deut, 4, 


Noa 


ZER Z ZART E < bat RÓ Oni AT 
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zy wali dò boru, nie przymyfzali dodrew 
rąbania, nie pędzili do (przątańia zboża 
w polu, nie zwoływali gromad w Nie- 
dzielę: Difiant timeres Niech fię Boga 
boią na wli Póddani, aby nie orali, -nie 
fali, nie (fprzątali w Niedzielę, aby po 
ogrodach nie kopali, po fłodołach nie 
młocili,-nie wiali, po kolniach drew nie 
rabali, po domu nic ciężkiego nie robili 
w Niedzielę: Mifcayt tiziere, Niech fię 


Boga boią wfzyfcy Kzemieślnicy w mięs 


Ście, aby fzewcy na warztatąch nie rabiali 
w Niedzielę, krawcy aby nie dofzy wali, 


nie prafowali fukien w Niedziele: Diftant 


tiņere, Niech lię Boge boia formani, a= 
by w podroż nie wyieźdzali w Niedzies 
lę, aby wozow. y worow,na wozy nie 
kładli w Niedziele: Pikant timere, Boya 
cie fię Koga, a nie czyńcię gwałtu S. Nie. 
dzieli, aby. was tak pioruny z Nieba nie 
pobiły , iak pobiły owego Izraelczyka kae 
mienie, abyście wy, y domy wafze ogniem 


nie zgorzeli, iak gorzały ręce piekącey 


chleb w Niedzielę Niewiafty, aby wam 
do. rąk nie przyrafłały cięfielfkie topory, 
y fiekiery, fzewikię fzydła, krawieckie 


igły 


e < 


ma... + w «U śś ., 


ba ża 
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igły, iak przyrafłały innym robiącym w 
Niedzielę. 

2. W Niedziele oprocz ręczney Tró- 
boty; ktora bydź'nie powińna, nie powi- 
nien bydź y fżynk, ktory Nabożenitwu 
piżefzkadza. * Wfzak gdzie fzynk trun- 
kow, tam-piiańltwo; gdzie piiańftwo, tam 
lubieżność, : gdzie lobieżność y fwatiola, 
tam już nie Swiętó, nie Niedziela. Nies 
dziela ieft; ale uroczyłłość , ale Nabożen: 
ftwó nie to; ktorć-powinno bydź w Nie- 
dzielę, Otro proze pofłuchać co fię to 
ftało pod:czaś pewney Urocżyftości u t 
zraelaż wielką Uroczyftość zapowiedział 
lzraelitońń Aaron; Kapłan: Cris fołemnt- 
fas Domini efl; (c) tutto wielka Uroczy* 
ftóść , wielkie Swięto: AÀ iakże ią obcho* 
dzili 2 oto: Jedit populus manducące, © bi- 
bere, T fürrexevünt ludere, (à) Pad czaś 
femey Uroczyltości; pod czas fimych O: 
fiar, niefżczęśliwa fżynkatka y temu y 0- 
wemu z trunkiem żabiegła;: aż wfżyftek 
lud ufiadifzy nu ieść, nu dobiże pić, a 
napchawizy, nalawfży Kałduny, ñu do- 
piero grać, nii batafżkować, Coż to tam 
była za gra? oto powiada Tertulian * fifa 
rexerunt 

wieków 


e) Exod, 32. (4) Ibidem. 
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rexerunt Jcovteri, ġrali wlzeteczni w daż 
mę, to iet wfzetecźne pełnili uczynki, 
Obraż Uroczyftości nafzych w Niedzie- 
Jẹ: zapowiada Kapłan głośno z Ambony, 
Cras folemnitas Domini efl, iutro Swięto 
Pańfkie, iutro Niedziela, ale y tu o! nie» 
ybedna fzynkarko, iakżeś uparta, nie 
chcefz fig pod czas Niedzieli (chować ż 
trunkiem na iutro? że Niedziela dziś, to 
dziś (żynk koniecznie zakładać w Niedzie' 
lẹ trzeba? w Kościele dziad do fygnatu- 


rysa w domu fzynkarka do Kielifzka, ten. 


dzwoni y tłucze dzwonek; a nikogo 
nie widać, kielifzkiem brząka fzynkarka, 
y pełno u niey ludzi, więcey czafem niż 
w Kościele: Sedit populus manducare © 
bibere, . Coż potym naftępuie ? oto Jurres 
verunt lsdere, grają, tańcuią , śpiewaią, y 
krzyczą. Ah! Quid facietiś im die folemti, 
in die feflivitatis Dominie (e) Coż to za 
Uroczylftość? coż to za Niedziela? coż 
za znak, Że nie dzień pofpolity? kiedy 
miafto nabożnych Pfalmów, takie wyśpie= 
wuią piofaki, na ktore potzciwe zatykać 
trzeba ufzy, miafto coby do ftołu Jeza- 
fowego z gotącym przyfitępować Nabo’ 
żeń- 


CET Te 
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gentwem, to fromotne biefiady y piiańz 
Rwa, miafto coby fercem w ftrzeliftych 
Aktach wyfkakiwać ku Bogu mieli, to (wa: 
wolne pląfy, to fkoczne tańce, to błażeń- 
fkie w Niedzielę figle fobie ftroią: Płacze na 
to Malachiafz Prorok zowiąc Urocżyfto* 
ści nafze nientoćżyftości, ale fnrodliwym 
gnoiem: Percus folemuitatum veftrarum (£) 
Ah! święra Niedzielo, tyżeś to gnóiem 
zawalona? tak teft, gnoiem grzechowym; 
a kiedyż nayłepiey przefzyć, jeżeli nie w 
Niedzielę? pyfzniłem fig mowifz, gdym 
Ge firoyto ubrał, pytam fię kiedyż? a to 
w Niedzielę, upiłem fię , a kiedyż? w 
Niedzielę, nieczyftość w Niedzielę, kia 
dzież w Niedzielę, Zaboyftwo w Nie: 
dzielę. Ah! ieżeli od tego tylko ma bydź 
Niedziela, hey! wy formańi, wy woźni: 
te fmarwycie bicze, narżądzaycie wozy; 
wyieżdzaycie w drogę w Niedzielę, wy 
gofpódarze nuże do pługow, nuże órzcić , 
tolą w Niedzielę, wy parobcy ż cepami dg 
ftodoł w Niedzielę, wy rzemieślnicy 
podźcie do fzydeł, do igieł, fiedźcie na 
warztatach, y robocie w Niedzielę lepiey 
ielts a niżeli wftrzymuiąc fię od robóty 


r ; 
EELE E ; 3.378 
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ręczney w Niedzielę, niegódżiwą tobotę 
grzechu czynić macie w Niędzielę. |... 
3. W Nizdzielę oprocz fżytku; któ: 
ty bydź nie powinien, nie powinień bydź 
y targ, ktorego wfzelkie prawo nie póz 
zwala. Nie pozwala Prawo Bofkie, alboa 
wiem to mowi; Memento „ut diem Sabbóz 
bi Jandlifices, (g)  Pamiętay;, abyś dzisń 
Swięty święcił, dla tego w Niedzielę nie. 
godzi fię przeda wać , y kupować, nie gó: 
dzi fię targować, iatmarkoWać ¿i mież 
tzyć, ważyć, y płacić, lecz te wiżyftkić 
docze(ie interefia, wfżyftkie, kupna y prze: 
daży , wfzyfikie targi y iarmafki, E wat 
- pelicźne prawo Cbryftuf.żnofi y odkładą 
ha inny czas, a W .pierwfżym czafie każ 
fię ftarać o Kroleftwo Niebiefkie: Queri; 
fe primùm Regnum Dei © jufitiam ejus, 8? 
bec omnia ódjicientur Gobii. (b) Prawa 
Kościelne hie tylko wl(żelkiego handlu w 
Niedzielę żakazuie , ale nawet y prawnych 
fpraw nie pozwala, że nie godzi. fię.aii 
fkarzyć, hi pożywać, ni Świadczyć, ni 
dekretowńć w Niedzielę: Mullus vepru 
Jefis diebis litium fomitibus vacet, nullus 
cad: 
(glExód. 20: (h) Match: 6, ę 
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tcmifaruńs atlioner exerceat, (1) A 0 tatà 
gach o iarmąarkach tak mowi: in eir-mey* 
catum minime fiat, neguè placitum: Z Pra* 
wem Kościelnym zgadza fię prawo Swie» 
ckie, ktore w Święta y Niedzielęrozkazue: 
ie wftrzymać fię od intereflow doczefnychą 
dave vacationem u forenfibus negotiis s a to 
dla tego mowi Auguftyn S. abyśmy wol: 
ni od interefiow; zdolnieyfzemi byli do 
chwalenia Boga, y do oddania iemu nalea 
Żytey czci Bofkiey w Niedzielę: 40 0x 
mni negotio fequefirati foli divino cultui va” 
cent. (k) Otoż na fundamencie tych Praw 
od dziś dnia nie pozwalam wam zadnego 
targu y iarmarku w Niedzielę, "Nie poa 
zwalam mowię targu, a dla tego wy kupcy 
nię otwieraycie wafzych kramow w Nie 
dzielę, wy rzemieślnicy wafzych iatek, 
Piwowarowie wafżych piwnic, wy ze 
Wfiow gofpodarze nie zwożcie zboża, 
wy piekarki nie pokazuycie na rynku chle= 
ba, bo to wfzyfiko do targu należy, a ia 
targ dziś wfzelkim prawem Z Niedzieli. 
zńofzę, A iako oprocz targow, ktore bys 
wały w Niedzielę, y ktore dziś znólzę, 
bywa też tu w Piątku wielki pod czas wiele 
= mi kiego "> 
(i) Concil. Matilconen cap. r. (k) S. Aug. tòin. 16; 
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kiego u nas Odpufłu iarmark, w Niedzież 
lẹ podczas Uroczyfłości Troycy S. tak 
la wielkim dziś y głośnym na całą Parafiq 
intonuię głofem : Wie pozwalarz odtądtakos 
wego w Niedzielg iavmmarku, y profzę fta: 
wetny tuteczny Maguftzacie, aby mi to 


na czterech mialła rogach obwołano by»: 
ło, że iarmark w Piątku na $. Troycąiuż” 
od tąd nie przypada w Niedzielę (f) Lecz: 
tu. mowicie-nie baczni handlarze. Hey'! 


iużci zginęliśmy, gdy targi yiiarmarki z 
Niedzieli znofzą, a kiedyż będzie lepfzy 
odbyt, iak przecie w Niedzielę? ah! niea 


fzczęśliwi takowi z taką mowący myślą. 


hardlarże, dziwuie fię wam wielce Bèra 
nardyn S. y mowi: co za fżaleńftwo wies 
luludzi przez cały tydzień pracować dłą 
mizernego ciała, a w dzień Swięty praco- 
wać dla potępienia dufży, ią mowię że 


nie znifzczeiefz nie handluiąc- w Niedzie. 


lę; bo Bog teniet, ktory był, y to dziś ziścić 
fie może, co'dawniey obiecał mowiąc: Za- 
chowaycie Sweta może, y dam wam defsiz 


w czafie fwoim ,- y' wiewia bedzie wydawała” 


Z febie urodzay, drzewa owoc, bedziecie żedli 


chleb 
aaa W ai S E REE 
(P Odwołanie iermarku z Niedzieli na Ponięs 
dziąłck R. 1776, 


aS raa 


=x- 


4 


| 


| 


| 
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tbleb wafa w fytofci, beż żadney Doiaźnti miea 
Sekat będziecie w ziemi fwoiey, dam. wam 
pokoy na pogranicza wafzym &c (1) A day- 
my to; żebyście fig nie tak mieli nie han- 
dluiąc w Niedzielę, to ptofzę żważyć, 
czyż fię godzi dla więk(żego żyfku nies 
mieć względów na Boga, na prawo iego, 
yna włalney zbawienie dufzy. Quid pro- 
def bomini, fa mańdum. üniverJum lucretur £ 
dnima vero fue detrimentüni patiatur? (m) 
Bądż całego Świata Panem, odżiedziczay 
wfżyftkie. włości iego, y Ikarby, y żłotos 


y (rebto, -y kleynoty, to na coż ci lig 


*wlzyftko przyda, ieżeli Dufzę firacilzi 


Quid prodefł ? na co ci fię pizyda miła fzyna 
kstko; albo ty mizerna przekupko, że 
wfzyftek w Niedzielę wydafz trunek, ale 
Niedzielę zgwałcifz, ludziom do piian- 
twa dafż ókkazyą, y Dulżę (wolę przez 
to zgubifż, a coż to iet mizetiy złoty 
zarobku ? a zguba niepowetówańa Dufżyć 
Przyfłańicież na moie; a tego fzpetnego 
w Niedzielg wyczećcie fię bandlerftwa: 
niech to będzie ofobno, y kiedy indziey, 
tobota tobotą, fzyńk fzynkiem, targ tars 
giem, a.Niedziela Niedzielą. Amen. 
| K a  EXHOR- 
ERAGRWONE annais 


"0 Levit: 26, (m) Match. 16, 
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EXHORTA L 
Przy publikacji JUBILEUSZU wielki 


go Roku 1775. o Kondycyi do Tubileufzu, | 


to ief O nadgrodzie krzywdy ucz- 
nioney blizmiemu, 


Wocebis vemifionein cimólis babitatorikit 
teyre tuæ , ibfe ef enim- Jubileut. 
Levit, 25. 

Obwołafz Odpuft wfzyfikim mielzkań: 
com ziemi twbięy, ten bówiem iei 
Jubileń (z, 4 

NiE? bedzie pochwalony Jezus Chry” 
ftus, niech po nim będzie pochwa? 

lony Wikaryufz Chryftuf PIUS VI, Pa 

piez 


$ 


| 


» 
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h pież teraźnieyfzy. Wízakże dla tegoz 


chwałą dzięki Chryftufowi, iż iako rae 
czył wielki fkarb Łafk fwoich nam tu zo» 
ftawić , tak nam dał doczekać , abyśmy fię 
uczeftnikamt tych £Łafk ftali przez terae 
Źnięyfzy jubileufz. Dwadzieścia bowiem 
y pięć lat czekać trzeba każdemu, aby ten 
otwarty (karb widział, z otwartego Ju- 
biieufzowych Łafk przez dopełnienie na- 
znaczonych do tego kondycyi fławał fię 
uczefłnikiem, Dzięki powtore Nayświę» 
tfzemu PIUSOWI.-VI. Papieżowi tera* 
źnieyfzemu , iż nam on (bò nikt inny nie 
może) otworzył tenże (karb Łafk y za- 
Rug Chryftufowych , kluczami Piotra Se 
odemknął bramę zbawienia , mocą Chry- 
Rufa wydał wielki Odpuft, y na cały 
Chrześciańfki świat wielki obwołać kazał 
Jebileufz : Zocabis retuifionem cundis ba” 
bitatoribus terre tua, ipfe ef Jubileus. 
Bulla Papieżka to nam przyniofła, a otym 
świadczy ninieyfzy procęfi, ktory wam 
czytam &c. * Tłomaczę co to za fkarb 
zafług Chryftufowych? y co to ieft Ju: 
bileufz ? Skarb zafług Chryftufowych ieft 
ten: że co Chryftus. wypracował przez 
lat 33, co ucierpiał utęfknienia na Dufzy, 
ce 
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€o plag ną ciele, co zelżywości na hos 
norze, co wylai kropel krwi, co odebrał 
. Tan, to w tym fkarbię złożone ieft: Podźe 
myż do zafłag Nayśw, Maryi Panny, tey 
owe fiedm boleści, ktore przy męce Jezu» 
fa Syna Jey ferce Jey przefzyły , owa 
dźwiganie Jezufą y fątyga uciękaiąc aż 
do Egiptu przed Herodem, owa przes 
śladowanie od Zydow, -y inne tyfiączne 
Maryi przykrości w fkarbię Kościoła złoa 
żone zofłaią. Toż famo mówiąc y o Święe 
tych Pańfkich , co-oni ucierpieli od Tyra: 
now, Ścinani mieczein ,wplatani w koło; 
wiefzani na Krzyżach, pieczeni ną kracie, 
fmażeni w oleiu, y inne ich męczenftwą 
fą złożone w tym fkarbie, z ktorego totak 
bogatego w zafługiChryftufowe, w zafługi 
Maryi, y Świętych Pańfkich fkarbu wyda- 
ny nam ieft fubileufz, ktory nic innego 
nie teft, tylko zupełny Odpuft karania za 
grzechy daczefnego: Pocadii remi/fonem 


cuntlis bąbitatoribus terra tua, ipfeef Jue 


ilgus;  Publikuię więc y wołam: Odpuft 


jeft wielki, Jubilevfz wielki, lecz zaraz do < 


doftąpienia iego położone w Bulli kondy* 
cye oświadczam: czynić reftytucyą for: 
tuny y honoru, darować. urazę nieprzya 

| _ dacie: y 
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+ facielowi „czynić iałmużnę ubogim, mas 


dlić fię na intencyą Kościoła, mattwić fię 
y pościć, (powiadać fię, kommunikować, y 
dofyć czynić, te fą y inne kondycye da 
dottąpienia Jubileufzu S$. do ktorego fpoe 
fobiąc was kochani Parafianie, nay przod 
was zachęcam, abyście co cudzego ma- 
cie, zaraz oddali, y o tym farnym krodka 
będzie Exhorta. 

Prawo, krzywda, y exkuza, trzy f4 
rzeczy, oktorych teraz mowić będę. Pra- 
wo każe oddać, co cudzego, krzywda wo= 
ła, gdzie ietu kogo, exkuza żadna nie 
uwalnia od nieoddania cudzego, 1. Czwoś 


-rakie prawo ieft, ktore woła: odday co 


cudzego. Naturalne, Bofkie, Kościelne, 
y Swieźkie. Prawo naturalae każe oddać 
co cudzego, albowiem mowi: Quod tibi 
gon vis, alteri ne feceris- Czego fobie nie 
życzyfz , tego drugiemu nie czyń, wlzak 
fobie tego nie życzyfz, aby cię kto dziś 
w nocy okradł, aby ci fortunę, grunt, al- 
bo rolą y dom odebrał, toć alteri ne feceris 
tego famego ty far drugiemu nie czyń, 
lecz ieżeli fię to fłaio, że (ię to yowo blie 
źniemu wydarło, prawo naturalne kaže 
oddać co cudzego; „Zqui/ima vox ef P 
jus 
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Jus gentium., vedde guod debes., mowi Filo: 
zof, Prawo Bofkie każe oddać, co cudze» 
go, y nie tylko oddać, ale y piątą część. 
naddać: lpfum, quod, intulit damni, reflie 
zuet, © quintam, partem ponet fupró, (a) 
Prawo z Bofkim zgadza fię Kościelne y 
mowi, odday co cudzego, wfzak to z 
Kościelnęgo wypił Kanonu Auguftyn 


$. y powiedział: Noz remittitur peccatum, 
nifi reflituatuy ablatum, Prawo Swieckie, 


y to każe oddać, co cudzego, wfzak padźe 
my do Aktow w. wfzęlkich Sądach: w Gro- 
dzie, w Ziemftwie, w Trybunale, y w 
Mieyikim Magiftracie, pofzukaymy tam 
Pekretow fłanawionych, aby oddać, co 
cudzego, znaydziemy tam iak karzą. złos 
dzieiow, iak fądzą lichwiarzow, iak ro». 
zkazują oddać temu fummę , temu czynfż, 
temu rolą, temu fuknią, owo zgoła wfżele 
kim: prawem brzmi reguła iedna: Re/?ifna, 
tur ablatum , aby oddać, co cudzego, A 
ieżeli wykonanie tego nie poprzedzi, nie. 
ważny będzię Jubileufz, y niepewne zba: 
wienie Dufzy, do Jubileufzu bowiem trze 
ba pokyty ,:do pokuty trzeba oddac, Go 
cudzego., tak mowi Tomafz S. Doktor A> 
o k nięl(kie > 

lece a 


>d 
s 


a 


w © e SS w” zg 
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nielfki: Qui bona alterius injufć detinet, 
feiat fe veram pamitenttam non pole agere, 
Kto czyie debro lub fortunę niefpra wie: 
dliwie zebraną trzyma a nie oddaie, kto 
"Feftamentow do fkutku nie przyprowa” 
dza, kto legacyi, czynfzow Kościołowi 
nie oddaie, kto czeladzi, naiemnikom, ftu- 
gom, rzemieślnikom nie płaci, niechże wie 
dziś o tym, że nie może: czegoż nie mo- 
Że? pewnie oddać, co fię komu należy? 
nie otym mowię, bo o tym kiedy ins 
dziey będzie mowa, ale mowię: Peram: 
paenitentiam non poffe agere, prawdziwey 
czynić nie może pokuty. Więc powiadam 
każdemu: kto mafz cudze u fiebie rzeczy; 
łudzką u fiebie zatrzymaną krzywdę, 3 
gdy możefz, nie oddaiefz , nie chodź, bo. 
prożno ua Jubileufz, ani fię fpowiaday, 
ani proś o rozgrzefżenie, bo to wfzyftka 
pic nie waży: Seiat fe veram penitentiath 
non pojfe agere, yY. lubo pod czas Jubileus 
fzu każdy Spowiednik ma tak wielką y 
uniwerfalną moc do rozgrzefzenia ód 
grzechow: że może od ńaywiękfżych 
Tozgrzefzać, od nie ktorych ślubow uwal- 
niać , y onę zamieniać, ale od tego uwolke 
nić żadną miarą, ani fam Papież nie mos 
R PE 
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że: OQdday, co cudzego ; lecz coż rozi 
miecie o owych, ktorzy to z ludzkiey do- 
brze fię msią krzywdy, ktorzy to krew z 
ubogich wyfyfaią ludzi? wfzak oni fię tak 
fpowiadaią, iak drudzy, rak rozgrzefze* 
nie biorą, iak drudzy, tak przyimuią do 
uft Sakramentalnego Boga, iak drudzy , 
ah” odpowiada S. Avgyfłyn: Si res ale. 
ZA, propter quam peccatum ef, cum reddi 
Poft, non vedditur , panitentią uon agitur, 
fd fingitur. (b) Jeżeli cudza rzecz ZgTzę- 
chem u ciebie ieft, a nie oddsiefz iey, gdy 
możelz, to pokutuiąc nie pokutuiefz, ale 
Że tak rzekę żartuiefz z Boga; ą coż z tąd 
pochodzi? oto dla nieoddania cudzego, 
nieprawdziwą pokuta, dla nie prawdziwęy 
pokuty, nie ważny Jubileufz, a za tym pa- 
ftępuie utrata Nieba, O! przeklęty -więc 
zatrzymany cudzy grofz, dle ktorego z: 
tak pięknym trzeba fię żegnać Niębem, 
ah! biada, biada! biada ! a komuż? Væ 
vebis divitibus, (c) Biada wam bogaczom, 
lichwiąrzom, złodziejom, zdziercom, kto» 
rzy fo z ludzkiey panofzycie fię krzywdy, 
2 publiczney Kontrybucyi prywatne fprae 
wuięcie intereffa, z podwyzfzunego pos 
datku 

(bł 8, Aug. Epil, 54, ad Macedon, (e) Luca 6 
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| datku fwoie napychacię fzkatuły z ciężką 


krzywdą y znifzczeniem ubogiego ludu, 
ale ftuchaycie Pawła S,mowiącego do was; 
Nequć fures, nequć avari - * nequć rapace$ 
Regnum Dei pofidebunt s (d) ani złodzieie , 
əni łakomcy , ani lichwiarze, ani zdziercy 
Kroleftwa  Bofkiego nie odziedzicząę 
Podźmy teraz ftuchać wołałącey krzywdy 
głofu. 

~ o, Eccè merces operariorum += * que 
fraudara efl à vobis, clamat, T cląmot ea 
rum in. aures Domini Sabkaotb introiuit. (€) 
Krzywda ludzka woła, y W fame afzy Bos 
fkie głos ukrzywdzonych idzie, Cizyiat. 
Krzywda ludzka nayprzod na owych wos 
ła złodziejow, ktorzy to łupią Kościoły, 
rabuią dwory, odmykaią fkarbce, a coż 
wy o takowych gatunku ludzi rozumie= 
cie? oto to, Że zbawionemi nigdy bydź 
nie mogą, ieżeli kradzionych. rzeczy nię 
oddadzą, a przecię o! moy Boże, coż fig 
tych złodzięjow teraz namnożyło, a cQ 
więkfza, żę co przedtym ludzie tyłko pra: 
fci tym bawili Ge rzemiefłem, teraz y, îe 
dzie godni wpifuią fię do tego cechus 
przedtym byli złodzieie pąrtacze, inż tą 
par: 


TO) 1. Corinth. 6, (e) Jacob. A 
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partacz. co kobyłę ukradnie, trzeba goobs 
wiefić, bo, partacz, ale to teraz Cechmiftrz 
nię partacz co kilka tyfięcy weżmie po; 
litycznię, w Regeftrach zamyli, y tefzczę 
mu za to zapłecić mufzą, lecz przed Bos. 
giem iak obciążone fumnienie takowego; 
laka go nie odbyta reftytucya czeka, wy 
fami miarkuycie. że ieżeli tą nię nafiąpi, 
naftąpić mufi koniecznie wieczne Dufzy 
potępienieC/amat.Odzywa fię iefzcze ludz. 
ka krzywda y woła na wlzyltkich kupczą: 
cych , handlarzow, przekypniow, ah! bia: 
da im: Zæ ei, qui multiplicat non fua. ( £) Coż 
bowiem miedzy: takowemi ludźmi możę 
bydz krzywdy ludzkiey 2. niefprawiedli= 
wego zarobku? co ofzukanią ? nayprzod 
' go do nie fprawiedliwey miary, wagi, y 
funta, otym mówi Pifmo S. tak : Non bas 
bebis - - diverfa pondera, majus, EF minus 
veç erit in domo tua modiys major ST mis 
gor, (g) W domu twoim, w fpichlerzu, w 
fklepie, w kramnicy nię będzie(z miał 
dwoiftey wagi, dwoiftey miary, dwoifte= 
go łokcia, to iefł mnięyfzego do przeda: 
wania komu, więkfzego do kupowania {os 
bie, a tak ieft między wami: infzą (ię mia» 
PEE E ROR ra 
(E) Habac, a: (8) Deut 25, 7 H 


YUBILEUSZOWE. ts 


rą kupiie, infzą przedaie, a nie iefiże tö 
przeciwkó prawu, przeciwko fprawiedli: 
Wości, y przeciwko fumnieniu.  Pótym: 
przy ówey przedaży, przy kupnie, co 
tam będzie fzalbierftwa, co kłamftwa, 
przyfięgi, a to wfżyftko na ofzukanie bli- 
źhiego; zkąd gdyby przyfzło reftytucyą 
czynić, y oddawać to wfzyfiko, co fię ko- 
mu niefprawiedliwie wzięło, Wytargowa: 
ło, wyktęciło, wyfźalbięrowało , trzebaw 
by podobno y domoftwo, y grunt, y fu- 
knią ż fiebie przedać, trzebaby: y żonę y 
dzieci z ftroiow, z fukienek, y z kofzuł: 


' póodzierać, a iefzczeby y tak na reftytu* 


ćyą nie wyftarczyło, Więc wy, ktorzy 
jefteście w tey mierze ludzką krzywdą ob- 
ciążeńi, myślcież żawczafu © fobie, DÒ 
ieżeli'o tym myśleć za fzecz ńie potrze* 
Bng Tobie bydź ofądzicie, fa nie mam, cô- 
bym dö was więcey mowił. Idę do Sa- 
dów y prawnego Magiftratu,  Cłamat y 
tam na Sędziow woła krzywda ludzka: 
Ka qui jufłificatiy impium pro muneribus; 
EP juftitiam juf aufertis ab eo (h) biada 
wam, ktorży niefprawiedliwego czyni= 
wie fprawiedliwym za podarunki, a (gra 

p aED wiedli 
ama EEEE 


Ai AIN 


(h) Tiie 5. zi 


pO a 
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wiedliwego  fądzicie niefprawiedliwie, 
Ktoż temu zaś winien? oto to nienafyco: 
ne łakomfłwo. Mafz {prawe w Sądzie, w 
"Trybunale, w Grodzie, w Ziemftwie, w 
Mieście, na Ratufży, day Sędżiemu, day 
Urzędówi, day Pifirzowi, a przecie po. 
kryiomo, żeby fię ludzie prości nie. zgor: 
fzyli. Podźmy do famey ich fprawiedli. 
wości ba fądach „ah! ięczą ną niefprawie* 
dliwe dekreta niewinni, niefprawiediiwie 
od maiątkow, od gruńtow, od honoru 
odlądzeni, o! przeklęty, 6! niefprawies 


dliwy fawot, 6! Judafzowika korripcyo,. 


Dla ktofey takto fię dzieie,iak kiedy (chwya 
tanio raż ña morzu iednego łótfa, y do 
Alexandra wielkiego prżyprowadzono , 
ftrofował go mocno Ależandet o rozboie, 
© zattżymarie na morzu kupców, o po« 
brane fanty, na co odpowiedział totr: Ut 
ego ditar latro, fufficit unius mavicule (pos; 
liatio, © tu, qui predaris tota regad, lite: 
perator ef, to wielki excell, y. trzeba go 
uważać, że id na morzu iednę rozbiięłoda 
kę, y iuż. trzeba na mię fzubienicę fta- 
wiać, a ty, ktoryś tak wiele od Macedo« 
nii aż ża Indyą idąc Kroleftw popultofzył, 
aty, ktoryś niefłufznie Grecyą zawolos 
wat, 
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wal, mafz to-za'rzecz małą, y iefzcze cię 
za to Panem zowią: Imperator er, że la 
mało kradne tom-łotr, a że ty fita, toś 
Alexander. / Ałexańdrowi to oń powiea 
dział „ale żywo doiął'y tym, ktorzy wiel- 
kim 'winowaycoń z faworem pilżą De- 
kret; a w małych lub zadnych przewie: 
nieniach furówo karzą niewinnych; Seri: 
bentes injufiitiàni feripjer unity ut. opprime- 
rent in Judicio f paupereś ; ET wim facerent 
tanje bunilu populi ; (1) Panowie P farze 
niefórawiedliwie'napifeh, aby w*Sądach 
uciemiężeni byli ubodzy, y gwait pono- 
fzą pokorhi 2 pofpolitwa ludzie, ale iuz 
darmo (mówią Quod Jeriph, Je BR 4) co fig 
napifało, toć trudno wyfkrobać ; prawda 
ieft, ale rel ftytucya jaka, lakini fpofobem 
nadprodzić fię móże krzywda; ktora fię 


pizez e: itała, trudny wesle do tego 


fpofob «- « pizecie. koniecznie reftytucya 
bydź: powintó, a li zbawienie tepo Du- 
fay nie ma bydź zdefperowane: idẹ te. 
raz do Panow. ślę poscoż t to im pewnie 
będę mowił: Mercis operariorum defrańe 
data clamat; że wołaią poddani na’ ucią- 


liwości od Panow; na ciężką Pańfzczye: 


Ziea 


Niwna na aa 
(i) IGiz 10, 
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ztię, na hiedyfkretne plagi? to pewnie bes 
dę Panom explikował, co to poddany w: 
Pollzcze, że to tylko kontraktowy czło» 
wiek, a nie niewolnik? to pewnie będę 
mowił do Panow, że ich fłudzy nie pła- 
tni, że Kościołowi Dziefigciny , czyńfze: 
nie pooddawane, to wfzyftko pomiiam, y 
nic ò tym nie wfpomnę, tylko ż Filozo+: 
fem iednę rzecz powiem. Panom. Mona; 
firabo , guid omnibus pofzdentibus defit. Kos; 
chani Wielmożni Panowie macie wypo»; 
doftatkiem wfzyftkiego, macie Wfie, Ma» 


iętności, pieniądze, macie honory, boga*: . | 


Gtwa, poddanych, tug, y afyftencyą, mas. 
cie wfzyftko, tylko iedney brakuie wam; 
rzeczy, to ieft, nie macie nikogo, ktory» 

by wam prawdę mowił: Scilicet homines: 
gui verum ditat, O! Panowie, o! Szla« 

chta; o! Bogacze, iedyna ta wafza-ieft: 
wielka niefzczęśliwość , że wam nikt nie: 
chce mowić prawdy, nikt nie. chce prze»: 
ftrzedz, Wy też na to nie otwieracić 03. 
czu, co naftąpi, że fprawiedliwy Bog Sẹ»: 
dzia: Divitias, quas devoravit, evomet ©" 

dle ventre ejus extrabet eas Dem. (k) Z 
żarłocznego kałduna wyciągnie to Bög»: 

| coŚ 


0” 


k). Job 20: 
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€o$ ktory z krzywdy ludzki pożarł; 
Evomet, wybuchnie gebą, y nofem tą 
krew, ktoras z ubogich wyfyfił, Więc 
zawczafu myślcie o! Panowie, poczynione 
krzywdy nadgrodzić, abyście doftapili 
Jubileufzu, Ale nakoniec pilno nadfta: 
wiam ucha, iezeli y u famych pracowie 
tych, ufamych ubogich nie woła krzy» 
wda na kogo, ieżeli też y miedzy ptofte- 
mi iaki kradziony nie beczy baranek: Via 
dete, ne forte furtivus fitz- reddite eum doa 
miais Juis, (1) dla Boga! czy to nie z trzo» 
dy Pańfkiey ten Koziełek? czy to nie ż 


brogu Pańfkiego ten fnopek? czy to nie - 


z fzpichrza Pańfkiego ten korzec? reddite, 
guid mom licet. Nie godzi fig Pana krzy- 
wdzić zon licet, nie godzi fię ieden dru- 
giemu w grunta worywać: Mon die 
reż, Nie godzi fię na polu czynić fzko: 
dy, a ieżeli (ię iakimkolwiek fpofobem 
krzywdę, fzkodę, bądź Panu, bądż 
Sąfiadowi uczyniło, trzeba ią koniecznie 
nadgrodzić, ta ieft konieczna powinność 
y kondycyą do [Jubileufzu, ` Teraz po» 
Ruchaycie iak fię to będą niektorzy wya 
mawiać, aby co maig u fiebie cudzego- 
L nie 


a 


162 ©, EXHORTY 


nie oddali, lecz ta ich exkuza nic nie bga 
dzie ważyła. 

3. Miedzy pozornemi od uczynienia 
reftytucyi wymowkami wymawiaiącemi, 
kładą pierwfzą racyą dłużnicy tę: że Pan, 
ktorego ia krzywdzę, ieft Pan dofłatni, 


pie znać tego, co ia mu wezmę, a do te- 


o Pan mi nie płac. (O! nie racya ko: 
chany fugo, wfzyftkotó, co bez wiedży 
bierzefż Pana, złodzieyftwemief, a tv ti 
łu zapłaty mieć nie może, W tym A 
co mowię, nie infzą ci da rezolucyą $ 
Teologia r SS. Oycowie;, wfzak, ieżeli 
ci Pan nie pła aci, to mow mu o zapłatę, a 
ieżeli,toy dziękuy ża ftużbę, a ieżelt zna: 
wu Pan dofłatni, a tyś ubogi, to coż zá 
racya, abyś ty z krzywdy Pańfkiey miał 
fię panofzyć. * Mowi drugi: nie czuięć 
fie, żebym kogo bardzo ukrzywdził, ato» 
li na urzędzie, na $ądach*y na innych iur 
pieltowych funkcyach; niepodobno żeby 
fię kogo nie ukrzywdziło , ale coż z tym 
czynić, żeby co wracać, byłoby to zo- 
czywifłą wielką moią niefiawą, dofyć bę 
dzie że dam iałmużnę ubogim, zaprofżę 
Kapłanow fług Bofkich na obiad; oprocz 
obiabu dam im na Mfze Święte, y do Ko- 

ścioła 
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, ciota fprawię na chwałę Bożą albo Kies 


4 


4 


lich, albo Apparat, Ale omylifz fię niea 
boże, nie pewne twoie Zbawienie, tyśnie 
Kapłanow , nie ubogich uktzywdził, toś 
im krzywdy nie powinien nadgradżać, a 
le temu komiś ią uczynił, a powinieneś 
nadgtodzić w całości, bo tośmiechn rzecz 
godna na iałmużnę dawać trzy fzelągi, a 
krzywdyś uczynił nie za trzy żłoteae A 
tak miedzy ludźmi bywa, zatwie fię ću- 
dze, nie odda fię fługom; nie zapłeci fię 
czeladce (pelna myto, powytrąca lię z nie> 
go nieufnie, nie zapłaci fię dłużnikom, 
ubogim rzemieślnikom, fierotom fię urwie 
chleba, zarwię fię grunt, róla, dom c't- 
dzy, ukrzywdzeni płaczą, fuminienie gry- 
zie y woła, że ktzywdę trzeba nadgro» 
dzić, ieżeli chcefz Dufzę żbawić. Wiec 
iakże tu f(umnieniowi gębę zatkać 2 oto 
mowicie fobie: dać chleba ubogim do 
Szpitala za kilka grófzy, na Mfzą Xiędzu 


„dać złoty, do Kościołą na Ornat dać wys 


tartą fiknią, o! wielka nadgroda, krzys 
wdy fię uczyniło na kilka fet .złotych, a 
nadgroda nie {toi y zatrzy złote, Prawda 
że ubodzy y Xiądz za iałmużnę podzię: 
kuią, ale ukrzywdżeni płaczą, krzywda 
L2 ich ' 
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ich woła o pomfłę'do Boga: Camat: Ale | 
potrzecie, ieżeli oddam wlzyftko, com ko» | 
mu winien, coż będzie miała żona y dzie» 
ci po śmierci moiey, w (zpitalu będą mu- 
fiały umierać: OV infelix, quid curas de 
filio fuperjftite, mowi Salvianus, -O L nie- 
fzczęśliwy Ocz; że fię rak fłarafz o 
dzieci twoie; a czyfa ci bliżfza żona y 
dzieci, tak twoia Dufza włafna ża potym, | 
nie ofłoi fię to przy dzieciach, co im ty 
z ludzkiey zoftawifz krzywdy; bo to ieft 
żak, lak kiedy mała ifkierka zkądinąd 
przypadnie do cudzego domu, aż ona po: 


tym y-fama z płomieniem uchodzi, y ie: 4. 


{zeze dom cały zabiera , tak łakome zbio: 
ryfą to ifkra do czalu w domu wafzym 
świecąca, aż potym y ona uchodzi, y 
dom wafż, y fortunę wafzę zabiera. Do was 
więc kończąc mowę, obracam fię Spowie« 
dnicy Jubileufzowi, abyś tak każdy z ta- 
kowym.penitentem uczynił, iak radzi Ka- 
ietan Teolog, że kiedy Spowiednikowi 
rzecze Penitent, Oycze Duchowny: od 
dam , com komu winien, Spowiednik od- 
powiedzieć powinien: dait tobie wiarę» a) 
ale idź zaraz, y uczyń tak, odday coś ko» 
mu winien, 4 potym przyidź po aa” 
ge 
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1 Lenie: Tune dicenti, bac vice: Pater. res 


fituam verè , refponderi debet , credo tibi, 88 
proptereć modo in ifa bona difpofitione vade 
ad refituendum , EF poflea abfolvèris, (m) 
Amen; 


EXHORTA IL 
Przed Jubileufzem o kondycyi , toiefi: o 


Jalmužnie, 


Ecce dimidium bonorum meorum do paupe= 
ribus. Luce 19. 


Oto połowę dobr moich daię na ubos 
gich 


e Zacheufźz fpofobiąc fię do Jubileufzu, 
Z ktoregó doftąpił za czafow Chry- 
Rua Pana, nie tylko wfzelką krzywdę, 
komu tylko uczynił, fowicie nadgiodził, 
ale nad to ubogim połowę dobr dał na 
fałmużnę: to ja do was mowię, iż do 
doftąpienia Jubileufzu z was każdy czy» 
nić iałmużnę powinien. Wfzak o tym 
będzie krodka mowa mola w dwoch puns 
ktach Exhorty, Zalecenie iałmużny ta fo 

Powin= 
(m) Cajetan, in Sum, V. reftit. cap. 6. 


USYĆ Re+ AES 
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Powinność czynienia iąłmuźny, to 2, U». . 


waga będzie. 


1. Zalecam iałmużnę, że ief wielką 


ofiarą błagaiącą zagniewanego Boga, mo- 
wi Chryzoftom S. Elećmofyna ef facrificie 
um aliis facrificitr majus , ‘dixit enim Deus: 
mifericovdiam. volo y (09 mon facrificiun, 
(a) Y ią imieniem Chryftufa mowię, o! 
bogaczę nie ofiary od wąs chcę, lecz mi. 
łofierdzia , nie tego chcę, abyś koniecznie 
był na Mfzy, abyś dał na Mfzą, ale abyś 


był miłofierny , tego po tobie żądam ; dią. 
czego, o! Panowie y wy wflzyścy for=' 


tunni ludzie, ktorzy przez wafze grzechy 
Bofki zagniewaliście Maieftat, przez iał- 
mużny błagaycie Boga, mowiąc z Patry- 
archą Jekobem: P/acafo ilum: muneris, 
(b) Prawda: że do przebłagaaia zagnie: 
wanego Boga trzeba Pokuty, to ieft: fpos 
wiedzi, żalu, y dofyć czynienia, atoli do 
tych punktow: potrzebna zawfze iałmue 
Żna, ktora y od wfzelkiegą grzechu, y od 
śmierci uwalnia: Eleśmofyna ağ omni peca 
qato © © morte libewat, (c) Dla czego wy 
pieczyści, ktotzyście w wielkie cielefnor 

Sa 
"(w S. Chryfoftom. homil. 60. ad popul, (b/ 

Genel, 32. (9 Tob, 4. NNS. j 


Je, 
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$ci zabrneli nałogi, a przez to zaoftrzylie 
6cie miecz furowey fprawiedliwości Bo: 
fkiey na karki wiafze, aby was lak Sodo: 
mę nie karał, daycież iałmużnę, 4 będziecie 
oczyfzczeni: Date eleómofynawi, 9 eccè 
omnia munda, fant vobis (0) WY chorzy, y 
wfzelką niemoć cierpiący, wy paralty- 
cy, trędowaci, opuchli, od febry fkoła: 
tani, od gorączki upieczeni dawaycie lał- 
mużnę, s będziecie zdrowi: Per eleśmo- 
Jymam , fi volumus dgritodinem, , licet-gra- 
vems; repellere, pofjumus, nec folum feri 
potefl, fed 65 faczlć. (e) Wy nakoniec zde 
fpęrowani o zbawieniu, w zbyteczney pie- 


kła zanurzeni boiażni, w zgryzotach fus 


mnienia niefpokoyni, widowifkiem czat- 
tow piekielnych ztrofkani dawaycie iał: 
mużnę, a od piekła wybawieni będziecie, 
Antè fores gebenna fiat wiifericordia , &T nuls 
lum mifevicordem perznittit. in illum carce- 
rem. mitti (£) o! cudowna iałmużno; mo: 
wię teraz przez podobieńltwo. Gdyby 
Krol ieki na znak wierności fobie od ia: 
kiego Obywatela żądał. bądź naprzykład 
iednego czerwonego złotego, nad to, że- 
|. - ARR 

(fd) Luce nr. (e) $. Chryfoft. hom, 45. ad po» 

pu. (f) S. Aug. hom 29. 
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by fwoię rękę wyciągnął Krolewfką, y 
rzekł: day na tę rękę, ktora cię ulzczęśli» 
wić możę, zapewne nie iednego czer 
wieńca, ale tyfiąc dałby , ktoby miał; aby: 
rekognicyą przychylności fwey oświade 
czył Krolowi, lecz coż to jeft Krol? a 
co Bog? co ręka Krolewfka? a ręka Bos 
fka, ręka Jezufa Chryfłuż fuchaycie pil- 
no, co na to mowi S Chryzoftom. Manus 
pauperis ef. manus Chrifli, dante te eleómoa 
fmam, non manus pauperis, fed manus Chri- 
fii illam recipir. (g) Kiegy ubogi wyciągą 
rękę do ciebie Panie, y mowi; Wielmo« 
Żny Panie, albo Wielmożna Pani day 
profzę iałmużnę przez Imię Jezufa Chrys 
fiu, na ten czes nie ubogi, lecz Chrya 
ftus wyciąga rękę: manus pauperis ef mas 
uńs Chrifi, y gdy ty ubogiemu daiefz na 
rękę, ręka to Chryftufowa bierze: Manus 
Chrifi illam recipit: tu obwoiwię Prawo y: 
mowię, : RE 

2. Powinność ieft, bo prawo iet, y 
przykaz Bofki, aby dawać iałmużnę, mo- 
wi Chryftus: Date eleemofinam (h): ca. 
wam zbywa, to rozdaycie na ubogich, nie 
mowi Chryftus, co wam zbywa, obraća 

cie. 

“O S: Cheylóft kom. z3. (b) Mah 12. * 


1% 
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tie tona rekreacye , na rraktamente, na pia 
łatyki , na karty, na firoie , na pfy, na pro- 
żnych ftoiskow, ale mowi; Daycie iat 
mużnę na ubogich, y nie ief to tylko ras 
da Ewangeliczną, że kto chce, td może 
daćiałmużnę, albo nie dać: ale mowi Se 
Tomaz Doktor Anielfki, iż to ieft przy+ 
kaz Chryfłufow, aby każdy dawał iałmu- 
zng? Eleómofjnam de fuperfłuo dare nece/f7- 
tatem patienti , A in prącepto. Trzobą 
więc. 0 tym wiedzieć, co zeznaie $. Am- 
broży inowiąc: Superflua divitum, Juut 
parrimonia pauperum, Cokolwiek boga: 
czom od potrzeb zby wą domowych, to 
ieft włafhoscią y dziedzictwem ubogich ; 
bo lubo Bog uczynił bogatych dziedzica- 
mi dobr, ale też y ubogich iakoby iasich 
bękartow nie odrzucił* lecz im za dzie. 
dzietwo dałto, co bogatym zbywa: fi 
perflua divitum, funt patrimonia pauperutu, 
Atu ódzy waią fię bogaci: y ieden mową 
z nich, mnie nic nie zbywa, bo mi trzeę 
ba na żonę, na dzieci, na czelądź, na fug, 
ba iefzcze y tsk wyfłarczyć nie mogę nę 
moie potrzeby , a trzebaby mi parado wać 
tak, chodzić ftroyno tak, ieżdzić tak, żyć 
take Q! miłościwy Panię bogaczu pozwol 
mrs 


Wizz ZY: 
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mi, niech będę dziś dobr twoich Luftrato= 
rem, luftruię: (t) W domu twpim tyle trzy- 
* malz fług, tyle fłużebnic, tyle aflyfłentow, 
prożnych ftoiakow, którzy Boga obrażaią, 
y Wimądrości Świata fą nadto przebiegi 
wiela dyfzkuruią y mowią przy kuflu, kie- 
lifzkv; a w Kościęle Katęchizmu nie umieją, 
to więc natych próżniakow expenfować, 
po trzyfła y pięć (et złotych nie iednemu 
atakowych płacić, n'e jeflże zbytek? nie 
Inaczey , zbytek: Aliquid fuperfuum W dc 
mu twoim corka, aby proźności Świata 
dofyc uczyniła, świecą fię od złota na niey 
fuknie, y aby dziwił fię nad nią świąt, 
idzie na eo tyfiączna expenfa, a nie iefiże to 
zbytek nie inaczey, zbytek: Aliquid fuper- 
Buum. W. kufrze twoim kilkanaście widzę 
leży par (ukien, ktorych ty niezażywafz, 
moleie tylko gryzą, nie iefłże y to zby- 
tek? nie inaczey, zbytek; Aliquid fupeè fu: 
um, W fłodole twoiey, w fpichrzu od 
kiikunaftu lat leży na kupie zboże, wołki 
go iedzą, y toczyż nie iefł zbytek? nie 
inaczey, zbytek: Aliquid fuperffuum, to 
więc /upervfiuum , co ieft nad potrzebę two» 
ję, cozbywa, to iet włalność ubogich, 
y to 


IOA pamena, TTEÓZCHRWAM RaZ ACE. 


(U Lufivscyą bogaczow. 
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y to ubogim tefłamentem legował Bog, 
a ty bogaczu tego Tefłamentu iefteś Exe, 
kutorem tylko pofianowionym: Tribi dee 
telius ef Pauper , orphano tu eris adjutor 
(i) A ponieważ ty Panie Exekutorzę We- 
dług tego Teftamentu dofić nie czynifz, | 
wółą na cię Bazyl S, Ef panis fameli, 

quem tu tenes ; ef? nudi tunica; quam tu in 
conclavi cozfervas ; diflalceati calceus, Gut 
peres te maytejcit, indigentis. argeutużą , 
quod. pofides inbumatum, Olbogaczu, a! 
możny, oh maiętny Panie, ototen chleb, 
ktory u ciebie pfy nie potrzebni iedzą, 
ktorym żylą mieużyteczni fudzy, kto- 
rym podobno żywią fię do nietsądu þar- 
dziej, niż do rządu nsięte ofoby, ten 
chleb ief; nie twoy, lecz głodnego ubo- 
giego: Ef panis fameliçi, quem tu tęneśa 
Suknie te, ktore w kufrze t.voim trzy małż 
y ktorych nie używafz, nie twoie to ią 4 
lecz nagiego ubogiego: £f nudi tunica y 
quam tu im conclavi confervas. Boty owe 
zfzarzane, ktore pod łożkiem lężąc butwie- 
ią, nie twoie to fą, lecz bofego ubogie: 
go: Difcalceati calceus, qui penes te marien 
Jeit, Pieniądze owe, ktore ci nie lą po- 
F trZę- 


ROBZASO = 


<a A 


172 EXHORTE 


trzebne , moneta y zloto zakopane gdzie 
w ziemi, to nie twoie ieft, lecz potrze- 
bnego ubogiego: Indigentis argentum, qu od: 
polides in bumatum: Po takiey perfwazyi 
S. Bazylego, gdy fię do fwoiey nie zna- 
ią powinności bogacze, fami do nich idą 
ubodzy, ktorych Imieniem mowi Bernard 
S. Nofirum ef, quod ejfunditis ; nobis irus 
delitev Jubtrabitur, quod inaniter vos eX pene 
ditis, (k) Nafze toist, cò wy bogaci nie 
potrzebnie expenfuiecie , y przez to nam 
fie okrutnemi fłaiecie; bo my w Szpita- 
Jach na mizeryą y niedoftetek, na głod y 
zimno płaczemy, a Wy za to, CO u was 
ieft nafze Superfuum przy aflamblach ciè- 
fzycie fię, my pod iatkami, pod murami 
z glodu y biedy umieramy, a wy za to, 
co u was ieft nafze juperfuum, z fytości 
rofkofzy zażywacie: Nobis crudeliter fube 
trahitur, guod inanitór vos exjezditig. Ale 
gdy ia domagam fię koniecznie od boga. 
tych iałmużny, nie wyłączam od iey 
czynienia y famych ubogich, a mam dla 
wfzyftkich regułę iednę z Bifma S. od fta; 
rego Tobiafza: Ex f/udflantia tua fac elea 
> mofy= 
EEES 


(k) S: Bernard, EPif. 4%, a Hentie, > 


pam 
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wzofynam ; 57 noli avertere faciem tuam ab 
ullo päupere (z fubftancyi twoiey czyń 
jełmuźnę, y nie odwraćay twarzy twoley 
od żadnego ubogiego: Quomodò połneris , 
za eflo mifericors (m) (iak tylko będziefz 
mogł, tak bądź miłofierny, według mo- 
Żności czyń ubogim iałmużnę: $ multum 
tibi fuerit , abundantór tribue, (0) ieżeli bę- 
dziefz miał wiele, wiele day: $i exiguùm 
tibi fuerit , etiam ewiguim libenter impertiri 
fłude, ieżeli zaś mało mafż, mało day, aby 

z ochotą; Filaret enim datorem: diligiè 
` Deus, (o). Bądziież więc wfżyfcy mi- 
łofierni naubogich, a Bog fię nad wam 
ziniłuie, odpuści grzechy przez lałmużnę, 
y karauie daruie grzechowe przez Jubile- 
ulz: Da terramyaccipe Całun. (p) AMET 


e Wa 
| EXHOR. 
onai rasowa, WO w R 


0) Tobie 4. (m) Ibidem. * (n) Ibidem. (0) 
2. Corinth, 9. (p) S. Augi in Pfal. 36. 


Noni RSL, 
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EXHORTA IH: 


Wychodząc z Kompanią Piątkonjką na 
,Jebilen(Ż do Lowicża : O poiednótiu Js 
J aby fe wfżyfcy przed Jubileuftem 
przeprofli, 


Votate cetum ,congrogate pobulim - « to 
adunate fenes , congregate parvulos €? 
Jugentes ubera: egrediatur fponfus de 
cubili Juo, T fpoufa de thalamo fuo. 
Jnter vefiibulum © altare plorabunt 
Sacerdotes mimfri Domini, © dicent 
Parce Domine, parce populo tuo, Jò- 
€l2, 


(e w dłagim oczekiwaniu Dra- 
gpeli, y czego pewnie drugi raz nie 
każdy doczeka, tu iuż blifko żyfkować 
mamy. Wfzak inż otwarta brama Zbą- 
wienia, iuż zaczęty odprawuie fię Jubi- 
leofz wielki włŁowiczu, o ktorym od- 
prawującym fię gdyście iuż dawniey fty- 
fzeli, o! Parafianie, iaki taki pewnie mô- 
wit z Dawidem: Leætatus fum in bis quë 
dićła funt mibi, (a) Ciefzę fię z tego, co 
Pro: 


tg Saen wea opava A 
(a) PGL 1ar. 
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Proceffami -głofzą, iż wielki w Łowiczu 


Jobileufz, drugi pragnąc isk nayprę- 


dzey oglądać fię na tam tym wyznaczo: 
nym mieyfcu, fim w fobie dzień w dzień 
pytał lię: Quando veniam, EF appavebo.? (b) 
Kiedyż to poydę na ten wielki Odpufł £ 
Kiedyż z generalnym grzechów przed 
Kapłanem pokażę fię regeftrem€ inny na- 
kóniec utękniwiży fobie w oczekiwaniu, 
iuż rezołutnym mowił umyfłem, iak mo- 
wil Moyżefż, kiedy zielony krzak porzał 


. pod porą: Vadam T videbo (3, poydę y 


żobaczę ten widak, bo gore w Łowiczu, 
a grzechy ludzkie pala fię y nifzcżeią ad 
potężnego ognia, a ten ogień „pechodzi 
od zagrzania Bofkiego pobudźającego nas 


do płaczu, do (erdeczneżo Żelu ża grze: 


chy: Tonei: veni mittere in Żerratm ; 
guid wole, niji ut accezdatur, (td) Więc 
gdy ten y ow, ba y wfzyfcy inacie wi- 
dzę ferca, chęć do doftąpienia Juvileufzů 
czynić kroki, przychylam fię y 1a do Wo- 
li wafzey, y mowię do was fłowy Joela 
Proroka: A nayprzod //ocdże ceżum, miech 
będzie Kompania, na ktorą Congregate po- 
pułum, niech fię cała zgtomadżi Parafia, 
MYSZA Coadu- 

. (b) PGL 41. € Ezod, 3 (d) Luce 12. 
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Cvadunate fenes, niech fię łączą do Prò- 
teflyi ftarzy, iako to Magiftrat z Radą, 
cechy y pofpolftwo: Congregate parvu* 
los, niech fię gromadzą Młodzieniafzko- 
wie , Kawalerowie y Panny: egrediatur 
/ponfus de cubili Juo, mech Pan Małżonek 
wynidzie z łoża y „gabinetu (wego, 6 
Jponfa de tbalatno fiio, a Jeymość Małżon- 
ka niech wiłanie z pod pawilanu: fłowem . 
Szlachta, Miefzczanie, Gofpodarze. mło- 
dżi, fłarży dziś rabieraycie fię co żywo 
na Kompanią: /ocate cetum, tam poy- 
dziemy na Jubileufz, gdzie lnter veflibtta 
lum Ê? altare plorabunt Sacerdotes minifiri 
Domini, w Kościołach przed Oltarzami 
„Jubileufzówemi płakać będą y fuppliko: 
wać do Boga za nami Kapłani. My bę- 
dziemy ludem czekailącym miłofierdzia 
Bofkiego, my będziemy pokutować za 
grzechy, będziemy fięfpowiadać, będżie: 
my płakać, będziemy pościć, a Kapłani 

ędą ża nami inftancyą do Boga wnofić, . 
aby. nam przepuścił: Parce Domine, pare 
ce populo tuo, — A to famo będzie dla nas : 
Jobileufzem, że nam Bog daruie; lecz do 
tego trzeba koniecznie y tę kondycyą Wys 
pełnić, aby ieden drugiemu urazy daroa 

wał, 


244 


z a 


Pó 


< 


É 
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wał, dziś przed wyniściem tey Kome 
panii będę pobudzał, abyście fobie daro- 
wali urazy; a dwie racye mam do te- 
g0;aby (ię dziś fżczere miedzy zawzię- 
temi ftało poiednanie. Pietwfza: że Jubie 
leufzu chcemy. Druga: że Jezufa ukrży: 
żowatiego widżiemy. ; - 
1. Co do pierwfzey: do zawziętych 
mowię z Auguftynem S$. Qua fronte ina 
dulgentiam peccatorum fuorum ante Tribu- 
nal Chrifti obtinere poterit; gui Deo præci- 
pienti, inimicis Juis veniam dare, non acquiea 
Jit, akim czałem odpufzczęnia grzechow 
{woich przed Ttybunałem Chry ftuh pto- 
fić y doftapić może ten, ktory Boga rozə 
kazuiącego', odpufzczać niępřzyiaciołom, 
nie fłucha, Prawo to bowiem ieft y rea 
güla nigdy nie złamana Chtyftulfa mówią. 
cego: Sinon dimifèritis bominibus, nec Pas 
ter vefer dimittet vobis peccata wefłra, (e) 
Dla czego zawzięty ña bliźniego człowie- 
Cze potuy fię iako chcefz do S, Jubileufzu, 
wypełniay iako naydofkonaley inne kon- 


_dycye,furowym martwiy ciało pofłem, 


hoyne ubogim daway iałmużny, modl fię, 
M proś, 


CENENE RENEE EDERE} 


BE rean g y 


~ (3 Math. 6. 


ZPK RO z EGZ zz 
ST ate 
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proś, wołay ; Parce Domine, parce; nie dai 
ruie Bog, ieżeli ty nieprzyiacielowī nie 
daruiefz: Gratis petis veniam, qui alteri 
indulgere contemnis: (f) - Czytam w Pie- 
niach Salomonowych, iż fię tam fkatży 
Oblubienieć, że go Oblubienica wiednym 
zraniła oku, a innt Czytaią w iedności 0- 
czu, nie mowi w iedności.rąk, bo te lubo 
' €zafem łączą fię, w modlitwach nafzych , 
ale fię częfto óddzielaią: daiefe iedną ubo- 
giemu, a drugą fzarpiefz bliźniego, fkła« 
niafz fię lewą do przyciśnienia 1ednego; 
a prawa fię podnofi pa uderzenie: drugie: 
go, nie mowi Oblubieniec ; w iedności 
nog, bo kiedy chcemy chodzić, y iędne= 
go nie uczynilibyśmy kroku, gdyby ie< 
dna wprżod nie pofłąpiła noga, drugafię 
za nią nie rulfżyła W oczach żaś teft tak 
cudowna zgoda; że lubo iedno nie wi- 
dzi drugiego, przecie fię nigdy nie fpu- 
fzczają, ieżeli w iednym fpuścifz powie: 
kę, y drugie ją zniża; nie obaczyfz okiem 
lewym zachoda, ieżeli prawe na wfcho 

obrocane, złączone patrzą na Niebo, zgo- 
dliwie uwążają ziemię, w iedności fig we? 
felą. -Jakoby dla nas była nauka, że kiea 


dy 
PE E eA 


DEMA ya 


"© S. Olrifof. Serm. 7 


| 


wz 


ts 
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dyoiską Łafkę, o ódpufzczenie grzechowy: 
o Jubileufz profiemy Boga, trzeba, żeby» 
śmy wlzyfcy,wfpolnie w kompanii. pro« 
fili, żebyśmy w teh czas, kiedy pokornie 
iednym okiem na Bóga patczemy , krzy- 
wo drugim na bliżoiego nie poglądali: 
Pudebit 09 irafcetur. (g) Więc do pole: 
Anania wołam przed Jubileufzem, a wo: 
łam ftowy famego ChryftuG : Ego autem 
‘dicon diligite inimicos wefiros, (b) Ja mos 
wię: kochaycie nieprzyiacioł wafzycha 
Ale mowi ieden y drugi móciwy takstdzie 
© wityd,: że daruiję urazę, lekce mię wa- ` 
żyć będą, gdy po fobie iezdzić. pozwolę 
nieprzyiaciołom, idzie o-honor, 0 repu- 
tacyą. Ah! dałby Bog, żebyś tam trzy» 
mał honor, gdzie należy, Zatrzymać 
cudze więklzy wltyd, tego obmowic, òb- 
fzkalować, owemu zabrać, choć proceG 


` nie dobry, éwiade&wa nie prawdziwe, o» 


fkarżaiący fię myli, przecież na tego kara, 
w ktorym nie malz winy, - Ukrzywdzić 
bliźniepo, zedrzeć zubożfzeńo, to to po 
wińlen bydź wyd, niefzczeróść w fo- 
wach: złość w uczynkach, uftawiczne w 
fąliedztwie żwadki, kłotnie, toto dysho» 
z M 2 NOTY 
„(w Palin, (h) Matih, 5. 
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ROT, to to uięcie reputacyi: Honor efl Bòs 
mini, qui feparat fe à contentionibus. (1) 

ierzże mi, że dla twego dobra lepiey 
żebyś zginął iak Abel, niż żebyś żył ja- 
ko Kaim, bo niech ginie w oftatku repu- 
tacya, byle Bofki był honor, że tsk Bog 
przykazuie:- Ego autem dico &e: Więcie- 
dnę z tych dwoch rzeczy koniecznie ti- 
czynić mufifz, albo żebyś twoiey ufłąpił 
reputacyt, albo żeby Bop (woley zmniey- 
fzył; ieżeli cy pomstil fięczłowieku , lis 
dzie cię będą nie lekce ważyli, lecz mfzcząc 
fig, ty lekce będziefz ważył Boga. Coż tedy 
lepiey uczynić, czy żeby twoy, czy żeby 
Bólki zmnieyfzył fię hkonor?fły(zę(bódaiem 
nie ftyfzał!) nie iednego, niech upada ho: 
nór Botki, bylem ia fwoy Utrzymał. Jeżeli 
to mowifz; albo myślifz. albo (co iefzcze 
"goórfza) uczynkami wyrażafz, ia więcey 


nie mam ci có powiedzieć, Ah! mizer- 


ny moy Odkupicielu na coż na tym wi- 
fiz Krzyżu? na co mowifz : Ego anten 
dico vobis, Ego autem dięovobis. Nie mow- 
że więcey Boże moy: Ego dico, ia mo 
wię, iąkobym rad ( wybacz dobry Panie 


zbytniey $miałości) iakobym rad, żeby Z 
| J 


Uf 


zprytygytiw rocco 


r) Proverb. 20, 
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Uf twoich Bofkich to nigdy nie wyfzłe 
było fłowo: Ego autem dicoo Ty mo 
wifż Boże, a fłuchsiąż cię? a pełniąż two 
ie rozkazanie ? a dzieież fię to miedzy lu. 
dźmi. "Ty mowifz Panie: Ego autem di- 
co, a kochamyż bliźnich? a adpufzcza» 
myżź nieprzyiaciołom nalzym ta miękczyż 
fię lerce nafzeż Ty mowifz Panie, Panie 


. Ty mowifżz: Ego autem dico, -niechże ia 


© tym więcey nie mowię , bo puka fię fer- 
ce y nifzczelie we mnie, kiedy uważam, 
że Bog mowi, a rzadki go fłucha. O! le-. 
kce poważony Boże, zatrzymayże w U. 
ściech fwoich, niech z nich nie wy» 
chodzi to fowo: Egoia, bo ludzie bar. 
dziey fobie ważą kawałek, y punkcik ho- 
noru (wego, niż twoię radę, twoie przy» 
kazanie: Verkum Domini faum efl eis in 
opprobrium, €9 non fuftipiunt illud. (k) A 
gdybym. teå was Chrześcianie publicznie 
przy obecnym Bogu, przy Aniołach fu: 
chaiących , Imieniem Chryftufowym pro: - 
fit, abyście kochali przyiacioł wafżychw 
Bogu, nieprzyiacioł dla Boga, cożbyście 
mi odpowiedzieli? czy uczynilibyście to, 
czego chce Chryftus y dia fiebie y dle 
was 


OORTE PE A A 


Seemann a 
(k) Jerem, 6, 
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was fimych? powiedzcie mi? cobyścię 
czynili? nie ftyfzę odpowiedzi: a Chrys 
ftusnie do tych mowi, co go nieznaią, 
ale do was, dla ktorych nie tylko z ręku, 
gle z cąłego ciała ze Krwią Przenayświę- 
tfzą niepoięte płyną dobrodzieyftwa: do 
was, ktorym.daie codzień ciało fwoie, Z 
ktorego łafki wfzyftko macie, cokolwiek 
macie, dla ktorych podiął tak wiele af- 
frontow:do was, dla ktorych do oftatniey 
krople krew. fwoię wylał, To mowię ten 
Zbawiciel wafz y Dobrodziey nie uproft 
od was tego? co od:rozgniewanego Da. 
wida uprofiła Abigail, co od Gracyana 
Cefarza uprofił Ambroży S. co Pelagiufz 
«Dyskon od'okrutnego otyli, tego nie. 
uprofi.od: was Chryftus? abyście mu w8- 
fzę oddali krzywdę, abyście fię fami nie, 
mścili. Coż chcecię? aby wam uczynił 
Chryfłus? ieżeli wam do nog upaść trze: 
ba, ledwo nie rzekę, żeby to uczynił, 
wfzak fię zniżał do nog Judafzowych, 
obmywał ie, ocierał, całował, nie why- 
dziłby fięy do wafzych upaść. O" do+ 
broci niefkończorńa. ©! kgnfuzyo?nafza, 
A nie uczynicież tego dla Chryftuf z. 
Krzyża was oto prolzącego ? ktoremu nig 
RE tylka, 
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tylko iefteście obligowani, ale go y na 
przyfzły czas potrzebniecie Więc 

* 2, Co do drugiey racyi, abyście u- 
razy nieprzyiaciołom darowali, pokazuię 
wam na widok ukrzyżowanego Jezufa (f) 
Findicari vis? wide pendentem. (1) Jeżeli 
fię mścić chcefz zawzięty człowiecze , 
fpoyrzyi na tego wifzącego Boga: oto 
ykrzyżowany , zraniony, cierniem ukoro- 
nowany odpufzcz» nieprzyiaciołom (woim 
y mowi: Parer dimitte illiss Słuchaycie 
Qtym, że ieżėli wdzięczna muzyka tyle 
czyni fkutku w mściwym człowieka fercu, 
że go miękczy, iako o tym pifze Boeżius(m) 
Młodzian gniewem zaiufzony goni z pugi- 
nałem nieprzyjaciela chcąc go przebić, w 
tym przechodząc wedle kamienice, przed 
ktorą lutnifta grał na lutni fkładnie, ufłyfży 
bardzo wdzięczną melodyą, porzuciwfzy 
puginał rzekł: 7u vicii Zes tak wdzię: 
cznie na tey lutui zagrał, zwyciężyłeś 
mnie. Ah! ludzie mściwi, ktorzy dziś 
ztądióć macie na S. Jubileufz, zeftęputę 
ia wam dropę z úkrzyżowanym Jezulem, 
patrzcię iak na Krzyżu wyciągniony iako 

na 
. (P) Hic oftenditur Crucifixus. (U S. Aug. ferm. 
(23. (m) Libro de myfica. 
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na lutni ftrona, a przecie mile nuci do 
Oyca Niebiefkiego za nieprzyiaciołmi: 
Qycze odpuść im. A ktoż z was tak zapamię: 
tały będzie, żeby fię w gniewie przeciwko 
nieprzyląciołom fwoim nie pohamował2 
Przeto ufłyfzawfzy tak wdzięczney lutni 


głos miłofiernego Jezufa , porzućcie gnies | | 


wy y rankory , porzućcie długoletnie pras 
wo wania fię, dziś polednaycie fię, y wlzels 
kie urazy fobie daruycie,  Uczyńcię ode 
ważną rezolucyą u nog Ukrzyżowanego 
Chryftufa, u nog przebitych, u nog dia 
nas fkrwawionych, a niewątpiy o tym kas 
żdy; co mowi Tertulian: Sż injuriam des 
pofuerimus penes eum, ultor ef, fi damnunis 
reflitutor_ ef, fı dolorem, medicus ef > fi mors 
tem, refuftitator efl, jeżeli u nog tych krzy= 


wdę twoię.złożyfz, zemści fię iey, ieżeli - 


fzkodę; nadgrodzi ią, ieżeli bol, uleczy 
go, ieżeli śmierć, wfkrzefi cię, oświade 
czacież fię ztym? daruiecież urazy nies 
przylaciołom wafzym 2 kochacież niee 
przyiacioł wafzych? Podźcież zemną da 
Boku Chryfłufowego, padniycie pokornie 
przed tym Krucifixem, a ia biorę pioro w 
ręko, y znayniżfzym ufzano waniem zma: 
czawlzy go wę krwi Chryftufowey ; tas 
kie 


«c:Quo dw a 09 S 


a. d m 
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kie nią zapifuię oświadczenie, -Oto Pas 
nie z tego Urzędu Pafłerfkiego, ktory niee 
godnie na tym mieyfcu piafłuię, y ktory 
na Jubileufz w Kompanii tych prowadzę 
ludzi, imieniem ich oświadczam fięu nog 
twoich Chryfte Jezu: że przed Tobą (kła» 
damy wfzyfłkie krzywdy nafze, ktoreśmy 
kiedykolwiek cierpieli, albo cierpieć bę- 
dziemy w przyfzłym czafie. Tu u nog 
twoich czyniemy ofiarę gniewow nafzych, 
porzucamy nienawiści nafze, tu honor0e 
wi twemu poświęcamy dyshonory nafze, 
y lubo nam to przychodzi z ciężkością , 
opufzczaiąc miłą fercu ludzkiemu pomftę; 
ale żeś Ty rozkazał, ftuchamy Cię, ofiaru: 
jemy zgodę, luboo nię nas nieprzyiaciel 
pafz profić nie będzię: tak wybaczamy 
tym co nas urazili, iakoś ty wybaczył 
tym co cię męczyli, Bądzże w ten czas 


* dobry Jezu, gdy nas grzechy nafze fkas * 


rzyć, będą ,bądź Oycem nafzym, gdy lig 
oświadczamy z tym, że odpufzczamy: wie 
powaycow nafzym, Ty nam odpuść nafzę 
winy, Jefiże kto między wami Katolicy, 
jeftże kto? ktory nmknie ręki od podpi- 
fu, ieftże kto? ktory na to nie zezwoli» 
niech powie ? bo w ten czas fłufznie (ię 

zâpās 
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zapaliwfzy, tąż famą krwią Chryftufową 
pilać będę przeciwko niemu dekret, ymo- 
wię: Niech przepadnie mizerny “ktory 
odmawia Chryftufowi rzeczy tak fłufzney, 
ta krew, ktora go zbawić miała, niech ga 
potęni, niech nie znaydzie miłofierdzia , 
niech nie uprofi odpufzczenia, niech nie 
doftąpi Jubileufzu: Bifpereat de terra mè- 
Moria ejus Pro eo, guod non efl vecordatus 
facere mifericordiam, (n) Y kiedy przed 
Trybunałem ftanie Bofkim: Judicium finè 
mifericordia fiat iHi, gui non facit mijeris 
çordiam, (0) Niech będzie fądzony bez 
* miłofierdzia, niech przeciwko niemu wos 
laig © pomitę wfzyfłkie ftworzenia y As 
niołowie, Przeto nakoniec krodki z dzia 
fieyffym zgromadzeniem uczynię ex4+ 
men, a kogo znaydę niefpofobnego, ka- 
żę mu fię z Kompanii wrocić, y zofłać w. 
domu. 

3. Kiedy Gedeon wodz ludu Bofkiea 
go ciągnął przeciwko nieprzyiaciołom z 
trzydziefią y dwiema tyfięcy woyfka y 
yzekl do niego Bog, aby uczynił brak mie». 
dzy licznym woyfkiem: ‘Loquere ad popie 
lum, © cundis audientibus pradica, (p) 
; = "© nabran 

"W Pha, 108. (o) Jacob. 2. (p) Judic: gą 


i 


JUBILEUSZOWE, 187 


©Obróciwfzy fię tedy Gedeon do owega 
fwego ludu wołał: Qui formidolofus © ti- 
midus efl, revertatur, (ą) Wodzem ia wa- 


fzym będę w tym licznym zgromadzeniwą 
prowadzić was będę na woynę przeciwko 
trzem potencyom , SWiatu, Czartu, y. Cią- 
ła, lecz kto boiaźliwy ieft y niefpofobnyą 
niechay fię z Kompanii odłączy, y wroci 
do domu: Qui forziidolofius © timidus efè + 
revertatur: W Kompanii na Jubileu(z 
wybierafz fię Panie, a reftytucya kędy? a 
Dziefięciny, a zatrzymanę czynfze czy 
oddane Kościołowi ? a długi, a grunta czy 
powrocone? płacz ubogich ludzi, krzy- 


-wda poddanych, fierot, czy nadgtodzo+ 


na?zafugi czeladzi, fiugom, czy wypła- 
one? ieżeliś tego nie uczynił; profzę fig 
z Kompanii oddzielić, y wrócić do dcs 
mu: revertatur, W Kompanii na Jubi- 
leulz wybierafz fię Pani y dyftyngwawa: 
na Damo, a fryzura, à pudry w go fię ox 
brocą? trzeba {ię to tu w pokutny wor u- 
brać, na głowę fypać popioł, łzami żale. 
wać oczy, płakać rzewliwie za grzechy 
trzeba, a ieżeli tego nie chcefz czynić , pro: 
fzę fię z Kompanii oddzielić, y wrociódo 
___domp: 


p areais 


E a 
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domu: revertatur. W Kompanii na Już 
bileufz wybierafz fig obmowco , a wrąciłe 
Żeś fławę wziętą y honor ? gadało fię na 
zepfucie cudzego honoru wiela, tyle fię 
włożyło na niewinnych kalumnii, a ode 
wołanie kędy? ci przez cię iuz honor ftra- 
gili, a ty obmowco tak befpiecznie przy» 
ftępować mafz do S; Spowiedzi, a coż to 
będzie ważyło? profzę fię więc z Kom: 
panii oddzielić, y- wroci do domu: pea 
vertatur. W- Kompanii na jubiteufz Wy» 
bierafz fię nieczyfty, lecz czyż okkazyą 
Lack ieft oddalona? czy nierządny 
o ulubioney ofoby affekt z ferca Wyrle 
gowany? ieżeli nie, prolzę fiez Kompas 
nii oddzielić, y wrocić do domu; revere 
łatur. Słowem: ieżeli kto zawzięty, ą 
pie przeprofił fię, nkrzywdził, a'nie nada 
grodził, obmowił, a nie odwołał, Imie- 
niem Bolkim wyłączam go z Kompanii, 
y za niegodnego do dofłąpienia Jubileu- 
fzu bydź obwołuię: Qui formidolofuy EF 
timidus efl, revertatur, Wam zaś wybrae 
nym, fpofobnym, y godnym Bofkie w 
podroż daiębłogofławieńftwo, y fam przo+ 
dkuię. Procedamus in pace, Amen. 


EXHOR- 
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EXHORTA IV. 


Przy konklnzyi /Tubileuf(żu wielkiego dnia 
26. Januarii adnnó 1777. 


Non ventiles te in omnem ventum , £T mom 
€a5 1n omnet Viam y »_- - efo firmus 
in via Domini. Ecclefiaftici 5. 


Nie unoś fię za ne wiatrem, y nie 
wchodź na każdą drogę, bądź ftały 
w drodze Pańfkieyx 


ako kto nie iednego na morzu pilnuie 
J wiatru, nie iedney w drodze trzymź fig 
ściefzki , ten błądzi; tak kto po adprawio= 
nym _Jubileufżu terażnieyfzym nie trzyma 
fię Ratku uczynionego przedfięwzięcia ,- 
ten od wiecznego ódpadnie zbawienia pors 
tu: mowię to z okoliczności iuż fkoń- 
czotego Jubileufzu, abyście fię w uczye 
nionych rezolucyach przed Bogiem, yw 
dawnych obietnicach przed Kapłanem, ue 
wzymywali. Dla czego te Ekklezyafty= 
ka Pańfkiego do was powtarzam: fłowas 
Non ventile te iu omnem -ventum , T non 
eas in omesetm viam, efo firmus in wia Dos 
miini. Zkąd dwa punkta fłanówię mowy s 
w pierwfzym pokażę; iako nie PA: 

w do- 


a 
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w dobrym przedfięwzięciu; w drugim zàà 
klinać was będę, abyście po S. Jubiłeufzu 
ftatkowali. | 

r. Płakać, nie mówić.trzeba, widząć 
nieftateczność w umyfłach ludzkich, a tym 
bardziey to niefzczęście opłakiwać trzeba, 
że nie w doczefhym ciała, lecz w wie: 
cznym Dufży dziele fię tö intereffie. Do- 
ktorowie Święci rożne dawali podobień* 
ftwa nieftatecznym w dobrym przedfię: 
wzięciu ludziom; iedni ich rownali do pło= 
mienia w mokrym lefe, ktory co raz bły» 
śnie , to ufłanie; drudzy do byftrych ftrue 
mieni, ktore raz biegą prędko y nadymae. 
ią liç, aź potym pialek tylko zoftanie; in, 
fi do wiatrow , ktore mocfio wieią, a pos 
tym fię ufpokoiaią; inni do żywego (res, 
bra, ktore na iednym nigdy nie toi miey» 
fcu. Ja zaś niefłatecznych ludzi podobnych 
czynię owym na wodzie żęgluiącym, ct, 
bowiem lubo częfto w niebeśpieczeńftwie 
byli, gdy iednak powrocą do portu, o! 
iak znawu tęfknią; oglądaią fię na morze» 
y podnioftfzy kotwice, rozpoftarłfzy żas 
gle, niewiernym wiatrom, nieftatecznym, 
wodom powierzaią fię. Lecz w fzcżee 
gulności wyliczę podobieńftwa dane w, 

tey 
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tey mierze Qycow Swiętych, a oczywia 
$cie pokażę, iak ieft opłakany niefłatek 
ludzki, S, Bernard powiada, że ferce 
ludzkie ieft nakfztałtt z wofku zrobione š 
weś kawałek wofku miękkiego, iaką chcefz 
to uczynifz z niego figurę, Lwa lub Ora 


' ła; z tąką tedy łaenością, z iaką fię od» 


mienia: na wofku. figura, odmieniaią fię 
na fercu ludzkim affekty : rzuci fię za cno- 
tą, a potym od niey ucieka, .przyciśnie 
fię do Krzyża, a potym fię od niego oda 
dali; chwyci fię fłużby Bofkiey, a potym 
ią porzuci. - Tego czafu S$. Jubileufzu, 
pod czas tego miłośćiwego lata, fzarpas 


liście kaydany grzechow, paśliście fię man- 


ną: Niebiefką Ciała Jezufowego, dayże 
Boże! abyście nie byli podobni do owych 
łzraelczykow , żebyście nie. wzdychali 
znawu do dawnych niewoli, do rofpiie 


ftńych konwerfacyj, do zbrzydliwego E- 


giptu Świata. Takie ieft ferce ludzkie w 
dobrym niefłateczne, iż lubo fkłanialiśmy 
fię tych dni świętych do nog Spowiedni: 
kow „karmiliśmy fię Ciałem Psńlkim, czy: 
niliśmy $więte y dobre przedfięwzięcia, a 


toli ktoż wie? jeżeli iuż nie ieft kto znas, 


ktory albo-firacił, albo ftracić umyślił ta 
ikẹ 
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fke Bofką, O! niefłatku fercz ludzkiegw 
opłakańy. -A iako kiedy uniwerfalny na- 
ftąpił potop, to dziwna rzecz była, iż w 
Arce: Noego drapieżny wilk z cichemi 
igrał barankami, czarny kruk z proftemi 
gołębiami ; a to rozumiefz dla czego? czy 
fię w ten czas odmieniła natura ? nie, ale 
że otwatte były zewfząd katarakty Nie= 
biefkie, ópafani byli zewfząd wodą, bali 
fię śmierci, y dla tego ukrywali {wole naa 
turę, ale iak prędko pokazał fię promień 
fłońca, wyleciał kruk z pośrzodka gołę* 
Bi y padł na trupy  Takać to. (mowi Se 
Hieronim) ieft (krucha ktukow: Sć guana 
do. diluoium efl, Corvus im medio ef, tran: 
qüillitas vedit, 6 Corvus fugite Przycho* 
dzi Jubileuíz; naftaie  miłościwe lato; y 
uniwerfalny wktwi Jezufowey grzechow 
potop, aż wfzyfcy krucy w Arce, w Ko: 
ściołach na Kazaniach, na Naboażeńftwie; 
lecz iak fię Jubileufz (kończy, pogoda fig 
węfoła pokaże, wroci fie kruk do natury. 
Oczyfzczeni Chrześcianie Sakramentami, 
mażą fięświętokrsadztwem, wczoray iedna: 
E fię z Bogiem na Spowiedzi, a dziś od 
niego przeż nową oddalaią fię rebellią y 
ten, ktory trzeźwo żyć przyobiecał, do 
piian- 
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piiańftwa fię wraca, ktory nieprzylació4 
łom darował, wzbudza w fobie pomiftę, 
teraz wfzyftek ogniem pała pożądliwościa 
ktory był wfzyftek śniegiem cżyftości, 
świecił fię nie dawno łafką Bofką, ateraz 
okrywa fię cięnień grzechu, wydawały fig 
W nim promienie cnoty, a potym fame 
tylko znać wyftępki, wczóray pokazy wał 
fię Aniołem w'ciele, dziś czaftem w cie: 
lonym; wczoray fię naprawit, a dziś fię 
znawu pfuie, wcżoray klęczał w Koście- 
le, a dziś fię chte czołgać w Karczmie, 
wćzoray ptzyftębował do Niebiefkiego 
Baranka, a dziś ches iść do piekielney wils 
czyce. Pfalmifta Pańtki Dawid S, niefta- 
tek ludzki przyrównywa do fuchego piad 
fku: Tanquam pulvis, guem projicit Vera 
tur à facie terra, (a) dmuchniefz na pia» 
fek, aż on fię podnofi gdy ieft füchy, krę: 
ci (ię y idzić w żóórę ulatuiąc bez pō- 
rządku; a przecie ptófzę zważyć, czyta- 
ki koń, który rwieżrazu, a pótym gdy 
naylepiey potrzeba; uftanie; czy ieftże 
dobry taki żołnierz? ktory pokazuie fig 


Śśmiałym, a gdy potrzeba fię ftawić, u» 


cieka; czy ieftże pochwały godzien ? lea 
NN piey 


(a) Phal 1. 
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piey iż zawczafu od boku broń odpafze; 
a uda fię do wrzeciona; taki Sternik? ktos 
ry z bogatemi powraca towarafni, a prze- 
bywfzy ciężkie niepogody, ú famego brze> 
gu niefzczęśliwie rozbiia ftatek , niech od 
ftyru idzie do wiofła. - Na co fię przyda 
Matce dziewięć miefięcy w balach, w 
tchnieniach nofić ciężki y miły ciężar; y 
z ciężkim na Świat wydawać go bolem, 
ieżeli potym zapomniśwfzy., że ieft maż 
tka, fłaie fig macochą, -y należytego 
mie daie ćwiczenia ?. Na co fig przyda Go= 
fpodarzowi zażywać prace około roli; o= 
rać, fiać? ieźeli kiedy żniwo iuź fię goa 
tuie, on ie ptakom na pożarcie zoftawuie 
Kto więc zaczyna, a nie poftępuie ,„podo» 
bny ieft do owcy kozy, ktora napełniwfzy 
fkopek wyciągnionym mlekiem uderzy 
wen nogą, y wywroci: tak co pótych res 
'zolucyach? co po tych danych aflekura- 
cyach? co po Spowiedzi? co po rozgrze* 
_ fzeniu? po tylu łkaniach ? co po Jubileù- 

fzu, ieżeli po tym wfzyfikim z pracą wiel- 
kąodprawionym, ta fama będzie, co y 

rzedtym , w człowieku zła wola. O! po- 
Żal fię Boże dobrego tam początku, gdzie 
końca nie maíz fzczęśliwego; bo nie ten; 


W" A7 0a" Daw wcowye HOR. 04 a 
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kto dobrze zaczyna, lecz kto w dobrym 
do końca przetrwa, ten zbawión będzie: 
"Qui autem. perfeveraverit ufguè in finem, bie 
Jaluus erit, (b)! Już idẹ do drugiego, a- 
bym zaklął wfzyftkich, żeby poteraźnieyt 
fzym Jubileufzu ftatkowali. 

2, S, Paweł napominaiąc kagó, żeby 
fie y złego Warował, y dobrze czynił, to 
częftokroć piat y mowił tak: . Oż/ecro , 
prole y linam, O! gdybym y ia miał 
Ducha Pawłowego, wołałbym głofem na 
całą Parafią głośnym: Obfecro per miferi- 
gordian Dei (c) profzę y zaklinam przez 
miłofierdzie Bofkie, fłatkuycie po Jubilea 
ufzu, iuż odmieńcie fię na nowych w du- 
chu: Reformamini in novitate fenfus veflris 
(d) O! Chrześcianinie ; Oż/eczo, zaklia 
nam cię, ze iężeliś zbrzydził fobie pod 
czas Jubileufzu przefzłe wyftępki, otwó+ 
Tzyłe$ oczy na Światło Niebiefkie, obmy« 
tes łzami fumnienie,dałeś początek życiu 
świątobliwemu, nie ultayże, ale poftę: 
puy; iąteś fię tego Chryfłufowego płigu, 
mię wracayże (ię w zad, wyfzędłeś przez 
miłofierdzie Bólkie z plygawey Sodomy 
y Gomory, nie oglądayże fię m ta dym; 
NR AAAA || 23 

(% Manh. re. (c) Ad Roman. 1a. (4) Ibid, 
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ni na płomień, obrzydliwych tych: miaff, 
zacząłeś fię bać Boga; przybiyże tym go- 
ździem rozpufłne appetyty, wyuzdane nás 
miętności, niepofkromione paflye,: nieus 
miarkowane aftekty, roztargnióne myśli, 
niechciy fię iedwabiem wiązać.do Krzy- 
ża Chryftufowego; ale potężnym powro- 


zem, y mocnemi przybiy fię goździami: 


Gonfige timore tuo carnes: (e) W izak moy 
miły Chrześcianinie taką ci czynię per- 
fwazyą, y profzę zważyć: Obfecro, chos 
rym byłeś, agdy niechcefz bydź zdro- 
wym, na coż było wołać Doktora ,: obłą= 
kanym byłeś, a gdy niechcefz na drogę 


wyniść profłą, na coż było. wołać prze” 


wodnika, opętanym byłeś, a gdy niechcefz 
bydźuwołnionym Od czarta, na coż wo- 
łać było Exorcyftow., iaśniey mowię. Na 
co fię było fpowiadać, ieżeliś fig po Spo! 
wiedzinie miał intencyi poprawićtiefzcze 
tak rozmawiam fię z tobą, iako z rozu- 
mnym: alboś źle czynił grzefząc, albo 
nie :-albo$ żałował za grzechy, albo nie: 
alboś dobrze czynił żałuiąc, fpowiedaiąc 
fię,- odmieniaiąc., życie, albo'nie: ieżeli 
żle; profaę w czym? ieżeli zaś dobrze, 
to 


(e) BL. 118, 


a 
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tò czemuż fię wracafz do obrazy Bolkieyė 
a w dobrym nie ftatkuiefz. A poniewać 
mowa moia z tobą nie tak ieft zailie fku- 
teczna ,. iak mowa famego Chryftufa, więc 
idę y fpfowadzę do ciebie famego Chry- 
ftufa. Gdy Chryftus Pan Paralityka od aie. 
mocy: paraliżowey uzdrowił, rzekł do 
niego: od, paraliżu uzdrowiony iefteś., 
ftrzeżże fie, abyś więcey nie. grzefzył: 
Ecce Janus fadus es „jane noli peccare. (E) 
Co więc temu doufzu powiedział Chry- 
fiuf, to tobie do -ferca mowi: „Koce fanus 
Jaćuś es , jam moli peccare O! grzefzni- 
ku, oto uzdrowiłem cię od niemący iç- 
zyka twego, ktory tyle kalumnii, złorze- 
czenia, przekięftwa, bluźnierftwa zwykł 
był czynić ; ftrzeżze fię, abyś w tę famę 
chorobę. nie wpadł:.. Fam moli <peccare. 
Uzdrowiłem lerce twqie, ktore przywa. 
lone było fzpetnemi affektami, w którym 
fię isko-w gniaździe lęgły cudzołoftwa, 
zaboyftwa , y złodzieyftwa: De corde e- 
niru exeunt cogitationes male , bomięidia , 
adulteria, fornicationes , furtas falfa tefli- 
monia , blafpbemie, (g) Strzeżże fig; abyś 
więcey nie grzefzył:, Jam moli; peccare 
Uzdro- 


(© Joan. 5, (g) Matth. 15. 
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Wzdrowiłem cię od fłabości oczu, y rąk; 
oczami żeś lubieżnie patrzał, rękami, żeś 
łakomie zbierał, cudzą fortunę grabał, nie 
czyńże tego więcey: Jam zo0/ipeccare, LECZ 
bydź to może, że y głos Chryftufow maio 
u was waży;famego więcz Krzyżem Chrya 
ftufa, przed wami położę, do czego wprzod 
taką powiem biftoryą: Alcybiades dzie 
ciuch młody na drodze grę zacząwfzy, że= 
by mu był woz idący nie pomiefzał iey , 
układł fię fam na drodze, ytym zmiękczył 
iadących chłopow, żeby r śe niepoftępó: 
wali, Grzefznicy! grzefznicy! ale iuż przez 
Jubileufa ufprawiedliwieni , kładę Ukrzy- 
żowanego Jezufa na drodze przed wami, 
abyście do przefzłych fprofności przez Boe 
ga idąc, nieśmieli powrocić; O ! Panowie 
ktorzyście fię wyrzekli nieuciemiężać pods 
dinych, nie rozkazy wać roboty w Nies 
dzielę, nie wynofić fię pychą nad innych, 
nie zbytkować w bogadtwach, kładę przed 
"wami Ukrzyżowanego Jezufa, abyście nie 
śmieli do-dawnych przeklętych wrocić fię. 
zwyczaiow. ©! $ędziowie, wyście fię 
wyrzekli na Jubileufzu niegodziwega 
<zynić w Sądach fawóru, nie brać od nis 


kogo 
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kogo korrupcyi, fądzić fprawiedliwie s 
kładę przed wami Ukrzyżowanego Je: 
zula, abyście nie śmieli do dawnych prze- 
klętych wrocić fig zwyczaiow. O! Ku. 
pcy, handlarze, przekupnie, kramarze „ 
wyście fię wyrzekli pod czes: Jubileufzu 
nie krzywdzić bliźniego, nie ofzukiwać 
w łokciu y mierze, nie fałfzować w ma- 
teryi, nie przedawać w Niedzielę, otoż 
kładę przed wami ukrzyżowanego Jezu- 
fa, abyście nie śmieli do' dawnych przes 
klętych wrocić fię zwyczaiow. O! pi- 
lacy , wyście fię wyrzekli pod czas Jabi« 
leufzu niefzczęfnego piiańftwa , rozbrat u- 
czyniliście z kuflem y kielifzkiem, poże: 


gnaliście fię z gorzałką; otoż kładę przed 


wami Ukrzyżowanego Jezufa, nie wra» 
caycież fię iuż więcey do piiańftwa "OR 
nieczyści, o! lubieżne niewiafty, wyrześ 
kłyście fię diabelfkich ufług, fzpetnycihe 
umizgow , nieczyftych korrefpondencyi , 
mawiliście: iuż więcy nię będę, kładę 
więc przed wami Ukrzyżowanego Jezu= 
fa, y profzę, aby tego 'więcey nie było, 
abyście odtąd ftatkowały fobie: | Adjure 
wos filie, (hb) Zgoła arefztuię wfzyftkima 


(h) Cant. 3. 
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grzefznikom bieg nadrodze przez Ukrzyś 
żowanego Jezufa, a niewiem , ktoby był 
tak zapamiętały, żeby'do grzechu idąc 
śmiał deptać Boga. Dlaczego do ciebie , 
o! Ukrzyżowany Jezu obracam mowę 
moig, y z naygłęblzym upokorzeniem 
przeprafzam cię, żem, cię na drodze 
przed grzefznikami kłądł za tamę; podnieś 
fig, powfłań, o! Jezu,, abyś nie mowił, 
co o tobie przepowiedział Prorok: Coz- 
culcaverunt mę inimici-męi, (i) - My ami 
wizylcy razem daiemyć fłowo, że pos 
prawiemy życia nalfzego, że otrzymas 
wizy odpufaczenie, doftąpiw(zy Jubilex 
ufzu, iuż fię więcey do grzechow -wras 
cać nię będziemy ,. z iędnych grzechow 
czynić fobie -chleba powfzedniepo niee 
chcemy, nie chcemy: otwierać kramu y 
każdy grzech ną każdą przyimuiąc, go« 
dzinę, u nog twoich: ofadzić: fię chce: 
my, u nich płakać: u nich aż do śmier- 
ci pokutówać, © "Ta rezolucyą iet pos 
częta z: Ducha Nayświętizego,. więc: 
Confirma <boę; Deus go qnod operatus ¢s in 
nobit (k) -O:! Jezu, utwierdá trzcinę 
m $ eś0; ; fabo” 


(1) PGL 55. (K) Plal, 67 
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fłabości nafzey, utrzymay wodę niefta- 
tku nafzego, przykuy koło odmiany 'na- 
frey, day wagę y ciężar wiatrom leke 
kości nafzych , a-za twoią łafką odmie- 
nią fię fłetecznie: wfżelkie złe nafze o- 
byczeje, wyrwie fię z korzeniem wfzel= 
ki grzech, ofłabieie moc zafłarzałego 
zwyczaiu, A gdy ty Jezu do tego dalz 
Łafkę fwoię, to ile fię kto zepfował przed- 
tym, tyle fe potym naprawi, iak bar- 
dzo cię obrażał grzechami, „tak iednać 
będzie pokutą, tyle ftużyć ci będzie; 
ile fię od ciebie oddalił. Dochoway- 
cież tego naymilfi moi , nie zawodż= 
cież' poręki moiey, obietnicy moiey , 
y za Was y ZA fiebie tak publicznie uczy- 
nioney. Uczyńmy, Y 13, y wy dziś mo- 
cne przedfiewzięcie, że potym S. Jubi- 
leufzu ftatkować będziemy, bo ktoż wieg 
ieżeli pozwoli Bog y mnie do was wfzy- 
fikich kazać, y wam wfzyftkim mnie fłu- 
chać. Uczyńmy, mowię mocne przęd- 
fięwzięcie nie obrażać nigdy Boga, Że” 
by ani wy na mnie na Sądzie. Bofkim 
nie narzekali, żem około was niedbale. 
chodził, ani ia na was nie (karżył, żę: 


S à ścię 
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ście y mnie y famych fię zgubili, idzie 
o Dalże, a o Dufzę wafze, idzie o Bos 
ga rak łalkawego, zmiłuycież fię więc 
"nad Dufzami walzemi, kochaycie na zą- 
wfze Chryftufa , a PIUSOWI VI, Pa- 
pieżowi dziękuycię za Wielki Jabileufze 
AMEN 
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EXHORTA L 


Przy. Exportacyi umarlego z domu, do, 
Kościoła, Parafialnego, 


Homo cum. mortuus fuerit = > uki. quafa 
fi? Job 14» 
Człowiek gdy umrze =- - gdzież proa 

fzę ieit? 


G? człówłek zdrowy. na Świecie ż¿y4 
UJ ie, miły mu zdaie fie bydź honor+ 
bogactwa y rofkofz, wfzak to fą uzy 
Prowincye świata, w ktorych żyłąc wos 
bodnie mięfzka fobie człowiek: Quod. efe 
in mundo ; coucupifcentia, carnis eft, ET cona 
cupifcentia oculorum, 9 fuperbia vita. (e) 
Na 


BRE, VEREA AN 
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Na świecie pożądwość ciała, gdzie dla 
człowieka rofkofz, pożądjiwość oczu, gdzie 
dlą człowieka bogactwa, y pycha żywota, 
gdzie „dla człowieka honor; Te fą trzy: 
miefzkania , w ktorych fię człowiek bawi, 
trzy Korony, ktotemi fię wieńczy, trzy 
złote iabłka, ktoręmi fię nakfztałt zmyślą- 
nęy Atalanty kontentuie, Lecz gdy das 
nym wyrokiem Bog człowiekowi umrzeć 
każe, gdzież go po Śmierci fzukać? Ho- 
wio cum mortuus fuerit, ubi guzfo ef? 
Miefzkał w tym damu N. N. a ieżeli 
pytacie fię, co fię z nim ftała! y gdzie 
jet? Odpowiadam: iż przyfzedł czas, go- 
dzina, y moment, kiedy miał fẹ ztym 
rozdzielić światem, y przyiąwfży Święte 


Sakramenta, pożęgnawfzy fwoich, wczo:= ' 
ray umarł, A gdzie ieft? niemola powin- 


ność otym prorokować, to tylko o nim 
jako y okażdym umarłym powiem, co 
wiem z przykładu Jowiniana Cefrza, Jo* 


winiąn Cefarz tryumfalny kazał odmało» . 


wać wóz, y trzy przy nim konie, ktore 
go ciągły , nad każdym zaś koniem ofoga 
bny był nąpis:;nad pierwfzym był napis; 
Ef, non eft, nad drugim: Dony uon efs 
nad trzecim: Nibil eff, Owoż tą ia o dzi- 
feys ; 


4 ` 


| 
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ficyfżym s iako y o każdym umafłym poz 
wiem: Jef, mie ief, to pierwizy putkt, 
w Domu nie ief „to drugi.punkt y Niczym 
ief , to trzeci punkt krodkiey Ezhorty: 

| 4. Ef, non efl; ten napis znaczy żys ` 
cie nafze, ale krodkie y odmianie podle- 
gie, 0 czym Job z dożwiadczenia mowił: 
Fuifem quafi non efem (b) byłem iakobym 


| nie był, Niechay kto ufa zdrowiu, file > 


urodzie; y młodości, niechay fię kf chel- 
pi wyfoką fortuną, zawżięta potęgą, ab= 
fitemi dofłatkami; prędko zobaczy; żetó 
iedna y druga garść pialku pokryle, że 
naywięcey trzy łokcie ziemi obeyfiie; Y 
będzie; iakby go nie było: Fuifeni, giń. 
fon effem, Nayściśleyfze przytażni koń- 
(czyć fię mufzą, honory fi totylko pozore: 
nemi tytułami, ktore czas zaciera, ucie+ 
chyf to tylko zabawki, ktore długi a 


"ciężki żal zoftawuią, bogadtwa też ludzka 


zabrać może ręka, albo y farme przez wła- 
fiq nieftateczność upadalą y giną; Y fam 
czlowiek nie poftrzegłzy , do tego fital- 
nego przychodzi krefu, gdzie fię czas 
kończy, gdzie fię wieczność zaczyna, a 
tak; Ef, non e. S. Grzegorz Nażyanzeńie 


IS AR 


wo Job 10 7 
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fkimowi, że człowiek feft iako 'pofeł £ 
Nieba na ziemi: Ef, śmierć, ktora przy» 
chodzi na niego, powiada; że iuż nie ieftż 
non efh S: Auguftyn mowi: że człowiek 
iet to Obywatel Niebiefki: Ef, śmierć 
mowi, Że iuż nieieft: woz ef. S. Bazy- 
li mówi, że człowiek iet Zbiór Boftwa: 
Compendium Divinitatis; Ef, śmierć mo- 
wi: że iaż nie ieft: mom ff, Mowią na 
Świecie, że ten jeft Nayiaśnieyfzy, Ja- 
Śnie Oświecony, Jaśnie Wielmożny 5 y 
„Wielmożny : Æ/%, a Śmierć mowi, że iuż 
nie ieft: non éf, bo człowiek śmiertelny 
tak iet u pewnego opifany: dmbecźiiiża* 
tis exemplum , temporis Jpoltum, fortune hs 
Jus, inconfłantie imago, inutdie ©" calamis 
gatis żrużiha. Mowią: że człowiek ieft mg- 
dry, uczony, Doktor, Juryfta, Literat; 
ER, 6atierć powiada, żeiuż go nie maíz: 
Ubi efl literatus? ubi legis verba ponderans? 
ubi Dolor? (c) Wfzak ktoż był mędrfzyy 
bogatfzy, y godnieyfzy iak Salomon? gdy 
atoli na Krolewfki zofłaiąc godności 
wfpomniał na nikczemność ludzkiey natu: 
ry, rzekł: Ego kex fui Irae] im Jerufaletb 
4d) nie mowi, Krol ieftem, ale Krolem by: 
łem. 


© lis 33. (d) Eccięf m 
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eń , alboż Salomoń na ten czas nie był 
duż Krolem? był, y aż do smierci Kros 
dem ; ale to dla tego tako fobie mowi, że 
to ieft przemiiałąca godność, a Śmierć nie* 
uftępna y Krolom zdziera z głewy Koro- 
my, yz Tropow naylaśnieyfzych żało« 
bne katafalki czyni, mowi ko ad S» 
Wiktoryna; Rex fui, Jam: nou fum; quih 
erfi Jum, idipfumjàmnibikefjè agnofto , quod. 
fum. (e) Mowię o tym tu, ktorego z tąd 
wyprowadzamy , umarłym N. N. był ten 
w obfitych doftatkach, miał wlzelką pizy- 
tym wygodę, a w honorach piexwfzy; 
był miedzy Obywatelami w Woiewodz- 
twie ic, gdy atoli śmierć nieużyta przy*' 
padła, odłączyła Dufzę od'ciała , a zabra» 
wfzy miłe życie człowiekowi, nieczułega 
zofławiła trupa na marach, a bogadtwa, a 
uciechy, a honory na co fię po Śmierci 
zdadzą? mowi Bernard $, Quid profunt 
diwitiać qaid delicie? quid bonores? Ot 
Emierci, także to z ludźmi nie po ludzku 
poftępuiefz fobie , o! mors qddm amóra esy 
16) Był ten task zacnych Rodzicęw Sy- 
nem: , ukochanych folte bratem, óbfzer= 
ney Famili Koligatem, lecz iak teraz W 
teus 


aeaaea» erae 


or ae 
€) Hom, 5. in Eccl, (€) Eech 4r 
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, trumnie leży: Non ef, był teh nayukoś 
chańfzey  Małżonki  poprzyfięgtym mę< 
żem, fąfiadow życzliwym 'przyiacielem; 
przyiacioł poufałym wiernikiem, był dzie: 
ci QOycem, poddanych Panem, ubogich 
opiekunem, lecz teraz tuż nie iets Nog 
efl- Był teñ obfzernych włości Dziedzi« 
cem y- Pofleflorem, był Urzędnikiem, był 
uczonym Śże, lecz teraz iuż hie ieft, mo: 
wi drugi raz wfpomniońy Bernard: /Vamż 
qui modo fedebat: dives €9 gloriofus „, mode 
„jacet pauper in tumulo, _ Liecz”podźmy do 
drugiego napifu. : 

+ d Domi no eff, ten napis znaczy pò- 
dtóż hafzę; iż tu nie w domach miefzka= 
my; ale jako w gościńcu na krodki czas 
bawiąc, dö domu wieczności na tamten 
Świat dążemy: Abiż domo ia domum æter- 

-Hitatis, (g) Trzy zaś na tym Świecie dò- 
my uważyć fię mogą, w ktorych iakoby 
w gościńch pódrożny żoftaie człowiek, 


'Pierwfzy, dom ieft ten okrągły Świat; któ 


rego ściany fà cztery Elementa! Ziemia; 
Woda, Powietrze, y Ogień, dach ieft Nies 
bo. Driigi dom ieft ten, w ktarym zbú- 
dowanym z drzewa, lub złożonym. z ce" 

giet. 


ti ELETEN, 


penanam A ZARA 
(g) Beelek 12, 


kJ 
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giel miefzka człowiek, takich zaś domow 

w iakich my teraz miefzkamy, nie mieli ź 

początku ludzie; Pifzą bowiem o Matuza« 

ld; iż gdy 566: lat iuż pod iednym prze* 

iniefzkiwał drżewóm , uftyfzał od Pana 

głos: Adhuc tibi ii jare 500. bite fupeva 

fimt anti ben poteris confiruere dotium, ubt 
degas, ielzcze żyć będziefz okoła piąciufet 

lat, możefz fobie wybudować dom, gdzie- 

byś miefzkał, odpówiędział Matuzal:. $ 

non ampliùs fm viblurus Domine, noń mia 
Bi opus efl domo, fub arborums ramis, vel iż 
fpeeluncis terre degam, (h) Trzeci dom ieft 
ciało nafzę, o ktorym mowi Paweł S. 
Scimus quonidm fi terrefivis domus nofira bt: 
jus habitationis dujolvatur , domum not: móa 
nufacłam babemus in Cælis () Owoż ie 
żeli tego umarłego N. N. (zukać będzie« 
my Dulzy w domu Świata, zapewne ieft, 
bo ieft nieśrniertełńa, ieżeli w domu tym 
y wciele, iü% iey nie maz, Domi nog 
ef, Jeżeli więć pozóftała Małżonko upa- 
tiuiefż wtym domu Męża twego, iużeż 
Domi non ef, w:domu go nie mafz, {zu 
kacie dzieci Qyca, pytacie fię czeladź © 
Gofpodarza, poddani © Pana, inżeż! Dos 
ż O mio 
(b) in Fafeicul. Temp. G) a. Gor 4. 7 


210 EXEORTY 


mi nofreff , „W domu go nie mafz,.0! mi 
ły umarły, o! żałobny Śmiertelniku, a ko- 
muż ten Dom zofławuiefz, z:ktorego fam 
iuż wychodzifz ? niech; ( mowi ) żyrącym 
fuży , ia iuż w nim miefzkać nie będę, y 
raz wyprowadziwfży. fię z:niego, 1uż lię 
więcey nie wrocę: /adam, 9 non reuera 
żar, (k) Ah! miłyż Boże, za. coż lię 
przebog tak zbytnie w mie(zkaniach; na: 
fzych. kochamy, w ktorych'nam nie ñg 
wieki, lecz tylko do czafu. miefzkać po: 
zwolono. Pielgrzymami wfzyfcy, a nie 
domatorami na Świecie iefieśmy , niebo, 
ziemia, y wfzyftkie elementa na czło wies 
ka wołaią: pielgczymem y podrożnymi 
człowiecze iefteś, mowi Nilus Opat: Ce 
lum clamat: peregrinus es, dum te expecto, 
Niebo woła człowiecze, pielgrzymem 
iefteś, gdy cię czekam: Clamat terra pè- 
regriun$ es q- dus te detinea- woła ziemia: 
człowiesze , pielgrzymem iefteś, gdy cię 
na fobie trzymam: . C/amaż elementum 
peregrinus, €s, dum te corrumpos:; Wola es 
lement: człowiecze, pielgrzymem iefłeś, 


gdy cię pfuię y w nic obtacam,. - A nie’ a 
tylko na świecie pielgrzymem iefteś, ale. 


yw 
=) job 10. ESA 


mm... mP: © Mo = "=. A 
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y w domu twóimtylko gościem, mowi S. 
Auguftyn: Unusjuitąńć in domo fua bò- 
Jpes eft, velit, nolit, bofpes efl, duża indè trafa 
fturus ef. (l) Ta prawda 1uż iafno poa 
kazała fię na dzifieyfżym uttarłym N; N. 
ktory piżeżywizy tyle lat y dni piel- 
giżymftwa (wego: Dies peregrimótioniś. 
(m) na tam teń Świat pofżedł, y luż go 
w domi nie malz: Domi non ef, Trze- 
€i'hapisę A Ob 

| Bu Nibil ef, teù napis fayprzod wë- 
dług Sc Auguftyna moze znaczyć grzech 
Y gtzefżnika: Peźtcatdń: nibil ef, €F nibil 
funt bomines enit peccant. Potym żnaczyć 
może nikćzeńiność śmiertelnego człowie: 
ka. Alfons Król Aragońfki chcąc to Niż 
wyrazić, trzy piat cyfry; a ñad pierwfżą 
Wyraził: Nibil fuimus, nad drugą: zibił 
fumińs , mad trzecią: nibil erimus, mowie 
6 pietwżym; iż nicżym byliśmy: W zak 
pówiedż mi któ; cö było ciało twoie w 
poczęciu? czy nie ż podłey iakiey5 fate- 
fyrpoczęte+ o czym mowić wyd nié po. 
żwala; wfpomniawfzy tylko na to zkąd 
fię wziął eztek, tfzeba fię wftydem zapa- 


liés Fide, undè veneris, 9 erubefce, mowi 


O 2 S. Ber- 


toimne inp E 


(Y $erm, 33, de Verb, Pom, (m) Gem 470 , 
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5. Bernard. Mowię o drugim, iż niczym 
iefteśmy ; wfzak mow żyjący człowieku, 
coż ieft teraz ciało twoię ? oto ieden wor 
gnoiu, kanał obrzydliwych fmrodow, nad 
czym Innocenty Papież w zadziwieniu 
ftanąwfzy woła: O! podła ludzkiey Mona 
dycyt niegodność, o! niegodna podłości la 
dakiey Kondycya ! (n): Mowię o trzecim ; 
iż niczym będziemy; wfzak to wyrok Pi- 
{ma iawnie ftwierdza: Pulvis ss, € iu pul: 
verem- reuertevis. (0) A co Bog wyrzekł; 
to fię iuż nie milion razy oczywiście złe 
ściło, oto pyta fię Bernard S: mowiąc: U- 
bi funt, ubi funt amatores bujus fecti „qui 
anżć paucos dies nobifium fuerunt? ntbil es 
eis rermanft, hifi cineres 69 vermes. (p) 
Wybaczyfz mi więc przazacna Fafnia 
lio , iż do tego umarłego żwoływać będę 
wfzyfikich „aby kazdy powiedział, co oñ 
teraz ict, Nayprzod pytam fię was lu: 


dzi, ten ktory w trumnie leży, iefiże oń . 


człowiek? iuź nie ieft, bo nie malz dulzy 

w.ciele: Nibil efl, ieftże to ciało; ktore W 

trumnie leży ciałem * iuż nie ieft, lecź 

trup bez krwi martwy: Nihil ef. Widzia 

: A cież | 

(n) Lib. 1. cap. 7. (0) Gen. 3. (p) S. Berits 
de Mort. cap, 5, 


2s 
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cież teraz te oczy, ktore przedtym pai 
trzały ? iuż Śmiertelną zafzły pomroką 
iuż ich nie mafz: Nibil eff. - Widzicież 
ten ięzyk, ktory gładką zdobił dyfkurs 
wymową, albo lurydyczną łagodnie wy» 
wodził fprawę? nie fłychać nic? nie moe 
wi nie, ŹVsbił ef, Ah! mowcie teraz wizy- 
fcy, y Roige przy tym umarłym, patrząc 
na nieżywego , fkazuiąc go ieden drugie- 
mu palcem, mowcie do dofiebie: Hæccinè 
eft Jezabel (q) Taż to ict owa Jeza- 
bel? tenże to Pan? tenże to Wielmoźny? 
tenże to mądry? tenże to bogaty? tenże: 
to młody? Był iakoby nie był, w domu 
go nie mafz, y iuż niczym ieft: Ef, woz 
efl. Domi non efl. Nibil ef- Idę do pos 
żepnania, 

Kiedy Tobiafz młody odchodził ad Oy- 
Ga y matki do Rages miata Medom, takie 
wziął odQyca na podroż błogofławieńftwa 
Benè ambuletis, 9 fit Deus in itinere vefiro, 
& Angelus ejus. cogitetur vobifcum. Sym 


zaś pożegnawfzy oyca y matkę pofzedł: 


Fecit Tobias vale Patri uo, €F matri fue. 
(r) Na Śmiertelney leżąc pościeli, a wys 
bieraiąc fię w drogę wieczności N. N. pa 
uczy 


V AAE EERE 


(4) 4. Reg. 9. (5) Tob. 5. 


| 
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$ 
gczynioney fpowiedzi, po przyiętym 
wiatyku, y po. namafzczeniu Oleiem $. 
wziąwfizy od Kaplana Apoftolfką Benedy- 
kcyą, Fecit vale, pezegnał fię z tymŚwia« 
tem y umarł. Lecz ią imieniem iego, gdy 
on mowę zamknął z ofłatnim do was ode- 
zwę fię pożegnaniem, A nayprzod: Faciż 
wale Patri, żegna cię Syn kochany Qycze 
śe. © Matri fue 8zc, &e. żegna naoftatek 
wfzyfikich w tey żałobney Procęflyi al 
fyftujących mowiąc do każdego z ofobna 
Rowy Ekklęzyaftyka Pańfkiego : Memor ee 
flo judicii mei, fic eyit €9* tunm: mihi beris 
€r zibi hodie. (s), Pamiętay na fad moy, ba 
takiż będzie y twọy; gdyż co zę mngftas 


ło fię wczęray, to z tobą ftanie fię dzie 


fiay, Pamiętay; że iakom ia życie za: 
kończył wczoray ;. Mibi heri, tak y ty za» 
kończyfz dzifiay : ż0ż kodre. Pamiętay; 


że iakom ia po śmierci ściśle (ądzony był 


wczoray y Mibi heri, tak y ty fądzony 
będziefz dzifiay; tikt hodie. Pamiętay: że 
iakom ia na tym fądzie na czyściec fkae 
zany ieft wczoray ; Mibi heri, tak y tys 
ieżeli.nie na piekło , to przynaymniey na 
czyściec rowno ze mną fkazany będziefź 
dzifiay 
(5) Ecd. 38. S a t 
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dzifiay, tibi badić. Pamiętay: Że iako is 
w mękach czyfcowych twey pomocy pos 
trzebować żacząłem wczoray ; Mibi beris 
tak y ty potrzebować zaczniefz cudzey po- 
mocy dzifiay ; zibi hodie, Piękne z prze- 
ftrogą dla nas od umarłego pożegnanie , 
niechże też iednoftayne od wfzyftkich bę- 
dzie jemu życzenie: Im Paradifum dedus 
can t te Angeli, do Raiu Niebiefkiego niech 
cię wprowadzą Aniołowie. Et cum La- 
zaro quondàm paupere æternam habeas re- 
quiem; y z owym S. Łażarzem wieczny 
miey w Niebie (poczynek. Amen, 


EXHORTA II, 
Gdy Pafterz przyimuie ciało umarłego dó 
Kościoła Parafialnego y wita. 


Hac requies mea in feculum feculi , bic ba- 
bitabó , quonióm elegi cam. PG 131. 


Ten fpoczynek moy na wieki wiekow, tu 
będę miefzkał, bom tu fobie obrał, 


Ko Boży matka nafza iako za Ży» 
cia wfzyfłkich przyimuie do fiebie, 
tak y po śmierci nikogo nie odrzuca, 28 
życia mowię; albowiem by y naywię< 
klzych 
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klzych grzefznikow okrywa Kościoł, ies 
dnego tylko raz Ambroży S. do Kościo- 
ła nie puścił Teodozyufza Cefarza, y wizya 
ftkim także wyklętym po dziś dzień zam- 
knięty bydż powinien Kościoł; po (mierci 
także wizyfcy na święconym chowaią fię 


mieyfcuy, bywa atoli, iż drugich na roz- 


Rayne wywożą drogi, a Nayiaśnieyfzey 
Jezabelli Krolowy nie tylko na uczciwym 
nie kazał Bog chować mieyfcu: ale ciało 
ięy Krolewfkie pfom rzucić na pozarcie: 
Couiedent canęs carnes Jezabel. (a) 

~ Za Życia upodobał fobie tę matkę y 
Parafialny Kościoł N: N. ktorepoście tu 
dziś umarłego przynieśli, otoż iakim ko- 


ghałem go za życia, takim go tu przyimuę 


ię fercem do Kościoła: Hec róguies in Jæ 
culum fæculi, tu będzie fpoczynek iego na 
wieki; Hic babitabo, tu będzie miefzkał 
fpokoynie: Qxonidzą elegi eam, albowiem 
na to zafłużył, y to położył w Teftamene 
gie, Dwa punkta pofłanowię krodkięy Exe 
horty: Jak zła rzecz, gdy kto Chrześciań. 
fkiego nie ma pogrzebu, to 1. Jak pożyte: 
czna rzecz, gdy ten umarły w tuteyfzym 
będzie leżał Kościele, to 2, Hec requies: 
" mea, hie habitaba: Ś 1. Eks 


a (a) 4. Reg. 9. 


* 
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1. Ekkłezyaftyk Pańfki za złą rzecz! ta 
głofi: Ef & aliud malum, quodvidi fub fo- 
łe. (b) Coż takiego? oto gdyby: ( mo= 
wi) człowiek miał naywiękfzą fortunę y 
naywyźfze honorow tytuły, tak dalece, 
iżby mu nic nie brakowało, czegobw żgs 
dał, choćby miał nayobfzernieyfżą Fa- 
milią, liczną Konfolacyą, fędziwą, fta- 
rość, to. wfzyfiko za nic: S /epulturć car 
reat, ieżeli po śmierciuczciwie pochowa- 
ny nie będzie, Foż famo teft y w Jeres 
miafza Proroka, iż za nięfprawiędłiwość:, 
za łakomitwo, y za okrucieńftwo nszna- 
czył Bog Joakimowi Judzkiemu Krołowi, 
że po ludzku nie miał bydź chowany > 
Non plangent eum (c) płakać nad nim nie 
będą: væ fiatex, © va foror non: cohcree 
padunt ei, nie będzie brat ani fąfiad n.o- 
wił, zadna fąfiadka y niewiafia nię rze= 
knie: ah! żal fię go Boże, albo, niech mu 
wiekuifła Święci światłość, Choćby był 
kto naywiękfzym Panem, |Jeremiafz mu 
biać,ż każe: Ja Dominé, choćby byt 
Nayraśnieyfzym , nayfzlachetnięyfzymą 
payfławnieyfzym, y temu biada, ve fin 
çlyjte; gdy po f(kończonym życiu pogrzeą 


bem. 


b) Ecclef; cep. 6. (e) Jer, 22. 
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bem oślim czy bydłęcym pogrzebiony 
będzie: /eputuró: afini Jepelietux, (0) Y w 
Kościele nafzym teraźnieyfzym iuż to 
wielką kara Kościelna, gdy kogo po Chrze: 
Ściąńfku nie chowaią, lecz albo na rozftaya 
ne wywożą drogi, albo koniem fzarpiąe 
Nie przy wodzę za iakie grzechy nie każe 
Kościoł na Święconym chować mieyfeu > 
tą tylko raz powiadam , iż od Kościoła 
wyklęty , exkommunikowany iak za życia 
tak y po Śmierci w fpołeczności Kościo= 
ła bydź nie może. Na drugi raz przy- 
wodzę Kanon dwudziefty pierwfzy Kos» 
ścielny, iż ktoby fię przynaymniey raz 
na Wielkanoc nię fpowiadał, y Nayśwe 
nie przyjmował Sakramentu: Kivens ab ins 
grefu Kcciefie arceatyr, pokityłko ży w bgs 
dziż nie ma bydź pufzczony do Kościoła, 
à ieżeli umrze, po Cbrześciańfku na wię- 
tym nie ma bydź pochowany mieyfcn: ££ 
moriens, Ghyifianć, careat fępulturó, (e), 

Y dla tego fam Bog zachowuiąc fprae 
wiedliwych fwoich od tęy zelż «wo. 
ści, aby ciała ich nie pogrzębione na 
póżarcię beftyom miały bydź zofławio= 

ne, 

~ (d) Jer. zs. (e) Can. 21. Concil. IV. Lateram, 

fab Innęc. I, An: 1215, 


i 
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ae, cudownym fpofobem groby opatry= 
wał dla nich. Pawła Poftelnika Lwy łapami 
grob wykopawfzy pochowały. Lwy także 
po śmierci firzepły ciałą Pelagii Panny. 
Orłowie ciała Stanifłswa Bilkupa; Kruk 
ciałą Wincentego Męczennika; Pf ciala 
Gordyufza. Więkfze cuda Bolkiey W fze. 
chmocności nad umarłemi uczynione pos 
wiem. Dla pogrzebania ciala Dympny- 
fami Aniołowie grob, z marmuru wyku- 
li. Katarzyny ciało Aniołowie na gorze 
Sinai pochowali „ dla ciała Klemenia w. 
morze wrzyconego za grob Kościoł mare 
murowy cudownie uczyniony, A gdy 
nawet niektorych ludzi w nie wiadomym 
mieyfcy ciała bez pogrzeby zcfławały o 
obiawiały, ię Dufze ich profząc, aby ich 
ciała były pochowane. Lucyan pokazał 
fię fwemu uczniowi Gliceryufzowi, poka: 
zuiąc mu, gdzie ciało iego ief, sby ga 
uczciwie pochował. -Sebaftyan Lucynie 
Swiętey o ciele {woim powiedział, y poa 
grzébać.ie. w pieczarach ziemnych rQzką= 
zał, Floryan oznaymił ociele fwoim Was 
„leryi, y na święconym chować fię kszał 
mieyfcu. Patrzcież, o! Chrzęścianie, 
iak to dobra iefł naświęconym bydź grzes 
F bio- 
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bionym mieyfcu, gdy y Bog takowy pos 
grzeb umarłym (porządzał, y umarli fami 
o to fięu żyiących mocno doprafzali 
Podźmyż iuż do ciała martwego 6: p. N 
N. ktorego tu w tey S. Bazylice, w Kox 
ściele Parafialnym 'grzebać mamy, 

2. W Parafii żył, w Parafii umarł, w. 
Parafialnym chciał bydź chowanym Ko- 
ściele 6. p. N. N. żył w Parafii cnotliwie s 
albowiem był to Paa do Boga y ludzi, 


był do Boga przez Wiarę, nadzieię y mie 


łość 8zc, był do ludzi, przez przyiażń (3- 
fiedzką, przez miłość małżeńfką, przez 
piękną edukacyą dzieci 8zc, Umarł w Pae 
rafii fzczęśliwie, Albowiem w chorobie. 
fwoieyofłatniey, gdy żadna iefzcze niez 
befpieczeńftwa nie była apparencya, za: 
profiwizy mnie Pafterza fwego, o dyfpo» 
zycyi wewnętrzney zemną poufale kone 
ferował. „Potym nalezycie opatrzony Sa- 
kramentami SS. Pokuta, Nayś, Wiatykiem, 
y- Oleiem S, w ferdecznych ku Bogu af- 
fektach fzczęśliwie Bogu Dacha oddał, 
Ciało zaś fwoie w tuteyfzym rozkazał 
chować Kościele: Hæc requies mea, bic 
ġabitabo , iakoby tę daiąc tego przyczynę; 
Iz gdziem fię rodził, y gdziem Świętym 
Chfatem 


£ 


Ae 


m 
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Chrztem iefł odrodzony, tam y po śmier 
ci niech łeżę: Die dadiżabo, gdziem przed 
Ołtarzem przyfiągł na kontrakt przyła» 
éni małżenfkiey , niech tem y pośŚmierci 
leżę: ic babitabe, gdziem przyimował 
Nayśw, Stkramenta, gdziem ftuchał Nauk 
y Kazania, gdziem odbierał orzechow od- 
pufzczenie, niech tam y po Śmierci le- 
żę: bie babitabo, fiowem: gdziem ezęfto 
ftyfzał o ftrafznym przyfzłym Sądzie Bo- 
fkim. niech z tego famego mieyfca wfta- 
nę potym do Sądu Bofkiega; Sero enim 
quod Redemptor meus vivit; €9 in novife- 
mo die de terra furrećlurus Jum: (£) Ja 
iuż dowodzę iaki tu ratunek Dufz, ktorych 
tu ciała pogrzebione leżą, : 
Miza S, paywięklfzym ratunkiem ieft 
dla-Dufż w czyfcu zofłalących, iako mo. 
wi S. Chryzaftom : Non temerè ab Apofżo- 
lis fancitum ef, ut in tremendis myfieriis de- 
funółorum fiereg Gotmmersovatiot fetunt e 
nim illis multam contingere lucrum, mtilitą: 
tem multam, (g) A S, Hieronim to trzy» 
ma, iż Dufza, ża ktorą fe Mfza S, odpra- 
wuie, żadney na ten czas w cżyfeu nie 
ponofi męki; Apimæ , que in purgatorio 
A tor 


a M wama 


(£) Job. r9. (g). Homil, 69. in Epift. ad Philip: 
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torquentur , pro duibus Jolet Sacerdos iu Mif: 
fa orare, interim nullum tovmentum fufti- 
nent, cùm Mifa celebratur -QT iakieź 
więc (zezęście dla tego, ktorego w tym 
Kościele ciało pogrzebione leżeć będzie ; 
albowiem iuź mie cö fok raż, iuż ńie co 
kwartat, iuż'nie co miefiąc, lecz co Nie- 
dziela w Patafii Miza fẹ za Dufze Para. 
fian odprawuie. Uważaycieź to móćńo; 
iż gdy Pafterz Parafiałną  Mfzą śpiewa w 
Niedzielę; na ten czas Dufze zmarłych 
Parefiań wielki maig zyfk, wielki pożytek 
według Chryzoftonia: mulum hier üti- 
litatem multa gdy Pafterz Parafialną Mfzą 
śpiewa w Niedżielę, na teń czas Dufze 
zfńatłych Parafiań pod czas tey Mfzy; Żaż 
dney w czyfcu nie ponofzą męki, według 
Hierónima: Nullum tormentum fufiinent, 
cum Mija telebratur, Podźmy nawet dô 
zwyczayńisy nam Pafterżom fotmy prży* 
pominania zmattych: Modlete fig ża Dufze 
tych, ktorych ciała na tym Swigtym, jj około 
tegó Świętego mieyjta leżą. Każemy fig 
modlić, prawda y fami modleńy fię za 
Dufze wfzyftkich żmatłych, lecż codzien- 
hie y pólpolicie zalecimy modlić fie za 
Dufże tych; ktorych tú ciała ña tym Swięa 
tys 
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tyt, y około tego Swietego Mieyfca leżą, A 
gdy na tym Świętym mieyfcu będzie le. 
dało ciało 6. p, N; N. Hlec requies, bic ba- 
bitahoy to ia uczynię koniec mowy zwy- 
czaień Pafterfkim, iakom namiienił, Ża 
Dufzę:N, N. y Dufze tych,» któfych ciała 
na tym Swiętyńi , y około tego Swietego 
Mieyfca leżą, prozę o trzy; Zdrowa 
Marya: Amen; 
EXHORT A ME 
Gd) Pafterz s Parafii (woićj oddsie ciała 
tmariego do pochowania w Klafżtor= 

mym Koścżole, 
Cum- mortuus-fuero, fepelite mie iu fopiilcóro; 

in Guo vir. Dei fepitltuś eji- 3 Reg: t4 
Gdy umrę, pochowaycie mię w pro- 

"bie, w ktorym mąż Bóży pochoważ 

ny ieft: 

po było rażeñm w mieście Betel Pro- 
8 fokow; z ktorych gdy «pietwfży 
śmiertelności dłog/wypłaciwfzy ż tega na 
tamten przeniofłfię 6 wiat; drugi śfiiertelne 
rego zwłoki ż należytą czcią wgtobiepo: 
chowawiży , do fynow fwoich izekt iaa 
koby 
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kóby 'Teltathentem ich obliguiąc: Cm 
mortuus fuero ,fepelite me in fepulchroj ig 
quo vir Dei fepultus ef. Gdy ia umrę, pos 
chowaycie mię w grobie, w ktorym mąż 
Boży pochowany iefł. To ieft z Pifima S: 
Lecz ia idę do. Tefłamentu ofłatniey wo: 
li N. N. w Teftamencie ledwie nie w te 
Rowa ieft dyfpozycya taka: Cum mortuus 
fuero, fepelite me im fepulcbro, tu quo vit. 
-Dei fepulżus ef. Gdy ia umrę, ( mowił $; 
p. N. N.) gdy Bogu Stworćy Ducha w rea 
ce oddam, ciało moie pochocwaycie w Ko» 
ściele a WW. XX. N. N. wtym Koście« 
le gdzie Setaficzny Francifzek, gdzie cu: 
downy Antoni, w tym grobie, gdźie lee 
"ży Małżonka moia, gdzie pochowany 
Brat, gdzie fpoczywa OQOyciec, Dziad, y 
Pradziad: 8zc. , 
-= A przeto o! Przewielebne S. Zakońi 
Zgromadzenie, przychylam fię do tego 
Teftamentowegó punktu, y to ciało do 
grobu zataz oddam, tylko ptofzę o krod: 
ki czafa moment, ażfia z dwoch rzeczy 
krodko wymowię: Zkął zwyczay, że fig 
w Klafztornych chowaią Parafialni lu- 
dzie grobach? To pierwfża. Jaki ratunek 
Dufz, ktorych tu złożone leżeć będą cidy 
ła £ 


p 


W 
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ła? to druga rzecz. Odpówiem: r Zwya 
czay iet dawny y chwalebny. 2: Ratu- 
nek Dufz wielki. 

r. Grob dla fiebie każdemu wolno 
wlzędzie obierać, y iako co do innych'pane 
ktow:, taky do tego Teftament zmarłegó 
powinien bydź fpełnoińy. Mowię otym 
nayprzod z Pilma S. Umarła Sara Zona 
Patryarchy Abrahama , płacze Abraham 
patrząc na zwłoki zmarłey Małżonki: Ur 
plangeret EF feret eat: (e) -Ale coż po 
tych fzlochach y lamentach, inż kto śmier- 


*ełną od śmierci podnich ranę, ułeczony: 


bydź nie może; kto umarł, nie ożyieś 
myś! raczey otym Patryarchoy w kto- 
rym to grobie, y na ktorym mieyfcu les 
żeć będzie Sara.  Owoż ufpokoiwfzy fię 
nieco w żałach Abraham: Cum furvexifet 
ab oficio funevir. (b) Kupuiegrunt uEfroe 
na za fyklow frebrnych 400. y tamtzyni 
grob dla Sary, tam chowa zmarłą. A gdy 
y fam umiera Abraham, - Teftantentem 
pozkazuie Synom Tzaakowi z fzmaelem; 
aby gó wtymże, gdzie y Sarę, pochos 
wali grobie, y tak fię koniecznie ftać mu- 
fiato, że Małżeńftwo nie rozdzielne ża 
| Por Zycia, 
@) Gen. 23. (b) Ibidem, 
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życia, -y po Śmierci w iednym razem pe- 

rzebione leży grobie: Ib; /epultus ef ipfe, 
9” Sara uxor ejus. (c) Mowmy o drugim 
Patryarfze Jakobie: Jakob wyprowadził 
fig był z Qyczyzny (woiey, gdzie fię ro- 
dził, aż do:Egiptu do Syna (wego Joze- 
fa, y tam w wielkim pokoiu, w /wielkiey 
pociefze fiedemnaście lat przemiefzkał; ato- 
li gdy miał fkonać, przyzwawfzy do fie- 
bie Jozefa, kazał mu zaraz przyfiąc, aby go 
nie w Egipcie, gdźie umarł, lecz w Oy- 
czyźnie iega, w grobie Przodkow y Dzia: 
dow pochował, Umarł .tedy Jakob w E- 
gipcie, a z Egiptu także to daleko: trze- 


ba było prowadzić umarłego aż do Chas 


nanet, WfZzelskoż Jozef liczną zgroma- 
dza Proceflyą, z ktorą maig prowadzić u? 
marłego, y prawie wfzyftko to tam było 
po Krolewfku. Albowiem fam Krol Fa- 


rao zalecił tę rzecz Jożefowi, aby nale- 


życie iako oyca fyn z uczciwością pocho» 
(wał; Powiem wam zaś porządek owey 
żałobńey Procefiyi: Prowadzono ciało 
Jakoba, a za nim wfzyfcy liworfcy y Ses 
natorowie Krola Faraona: Omes fenes dos 


mus Pharaonis, (d) potym feli wfzyfcy: 


Pano. 


imeni ae 
(c) Gen. 25. (d) Gen. 50. 


ww "4 
E DRE TIA, 
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Panowie Egipley y Miefzczanie z miaftę 
Gelen: Cunéliguè mäjorès natu teryæ Egis 
pti- Szła cała familia Jożefa, Bracia, Sio« 
ftry, Żony, y Synowie: Domus Jofeph 


‘cum fratribus Juise Nakoniec fżły za ciałem 


Woży, polazdy;` jechali na koniach Kro- 
lewfcy żołnierze: Currus 6” Equites , tos 
wem mowiąc: wielki gmin ludzi fżedł zà 
ówym umaiłym, prowadząc go do gto- 
bu: Et fada ef türba nog miódica, Tam 
tedy pizyprowadżiwizy Ciało, y odpra< 
wiwfży ź płaczem FExekwie:  Celedranteś 
Exejułaś plantu maguo, uczciwie pocha- 
wali umariego. się: = 
Takowy źwyczay left u ras Chrze. 
Ścian , Że ciała nafże pó Sinierci rozkazuie« 
imy tam grzebać, gdzieśrhy ża życia bys 
wali, albo halk Bofkich przez SS. Sakra« 
fnenta doftępowali, albo też; gdzie leżą 
Przodkowie nafi, WIpomnę o Świętych, 
a potym póydę do świeżo umarłego N. N. 
Lupicińnus w Klafztotże umiera, y każe 
fię w Klafżtorże chówać, tò go w Kla- 
fztorze chowają. Romanus Brat, w Kla- 
fztotze także umiera, lecz że fię ża Kla- 


'fztotem chować każe, to też ża Klafzto» 


tem pochowany, wfzelako iak ten, tak y 
Pa "drugi 
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drugi Swięty, Maciey'w Zydowfkiey , : 


ziemi zabity umarł, a ciało iego aż do 
Rzymu zaprowadzone, puchowane w Ko 
Ściele S, Marie majoris. Mikołay'ummart w 
Mirze, a cialo iego przewożą do Baru 
Brygidy do Szwecyi, Woyciecha da Pol: 
fki, Lecz coż ia wfpominśm o Ciałach 
Świętych, gdy tu mamy ciało do pocho- 
wania (prowadzone człowieka iefzcze nić 
Świętego, prawda iefł, nić czyni go Kos 
Ścioł Świętym, nie głofzę y ia go bydź 
Świętym, ale cnoty iego, te mowią, że” 
tu na tym Świętym mieyfcu godzien bydź 
pogrzebiony. O! zaprawdę co do not 
iego Chrześciańfkich, (iam ieft Pafterz, ) 
mnie fię o nie (pytaycie. -Albowiem $, ps 
N. N. zy- cnoty w fobie miał nayofo: 
bliwe, toieft, Wiarę, Nadzieję „y Mi» 
, łość, z Wiary był dobry Katolik, a ztąd 
wizyftko wykonywał, co fię tyczyło nay- 
przod Boga; że wyznawał w Troycy ie: 
dynego, że uczęfzczał na Mfże SS. że był 
nabożny do Świętych Pańfkich, y ofobli= 
wym f(pofobem czcił Nayśw, Marya Pana 
nę! Co fię zaś tyczę Kościoła, był ma poż 
fufzny , (zanował Pefierza,: oddawał nież 
zwłocznie y nie fkąpo należytości Bościeł: 
NE5 


' 
| 
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ne. Z- nadziei był niezmordowany w pra: 
cach na Zbawienie Dufży, bo lię (fpodzie« 

wał wieczney nadgrody, a z tąd pochos.’ 
dzify dobre uczynki, miłofierdzie dla ubo- 
gich ,' ratunek dla Bulz czyfcowych &ci 
Y, miłości coż iuż nie czynili? albowiem 
ieżeli mowicie o miłości iego względem 
Boga, iuż ta fima wydaie fię w tym, com 
o nim choć krodko powiedział, ieżeli zaś 
o miłości względem bliźniego? ktoż mu 
był naybliżfzy iak kochana Małżonka ie- 


-go, niechże fię więc pofkarzy przeciwko 


niemu, ktora go płacze, niech fię pofka- 
rzą Dzieci, $ynowie, y- Corki, ktorzy od 
żalu umdlewaią rad upadkiem Oyca, niech 
fię pofkarzą fąfiedzi, ktorzy mu dziś li- 
czno affyftuią, niech powiedzą co fami 
poddani, ktorzy tu za nim lako za Panem 
fwoim y Oycem przybiegli, Nie maíz 
od nikogo żadney fkargi, tylko żal, 
płącz, lament, y wołanie: ah! pożal 
Gç Boże tak dobrego Pana, lecz trudno, 
daremna rzecz lamentować, Żył y u- 
marh Zyl w Parafii Piątkowikiey, umarł 
w domu N, będzie leżał w Klafztorze Nos 
N. A więc, o! Wielebne Zakonne Zgto* 
madzenie oddaię ci tego mego Parafiani- 
na 
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na do wiecznego w grobie fpoczynku, 
Lecz gdy ciało do grobu oddaię, a o Du- 
{ay kto będzie pamiętał? 

2, Jeżeli dla czego bardziey w Klafzto« 
rach zwykliśmy chować umarłych, to ia 
rozumiem, iż nie dla prożney iakoweyś 
pompy, bo ta pompa nic Dufzy nie pos 
maga, nie dla dyftynkcyi, bo tak z tąd, ia- 
ko y z pod fzubienicę wftanie ciało, y w 
cięle Dufza na Sąd Pana Boga; ale dla te» 
go chowamy umarłego w Klafztorze, że 
tu dla licznieyfzych Ofiar y Modlitw zą 
Dofząmi, prędfzy może bydź ratunek Du- 
fzy. Wielkaż to była w widzeniu u Ja- 
na S, chwała Bofka, y nie wiem czegoby 
Bog na ten czas błagany nie uczynił, kie» 
dy dwudzieftu y czterech z Koronami na 
giowach padali przed Maieftatem Bofkim: 
Procidebant viginti quatuor fenivres ante 
fedentem im Tbrono -- - ET. mittebant Coros 
nas fuas antrè Tfronum. (e) Tak wielkiż 
to ieft ratunek Dufzy, więlkie błaganie Bo- 
fkiego Maieftatu, mocną inftancya, fkus 
teczna fupplika, kiedy tu dwudzieiłu y 
czterech z Koronami Kapłańfkiemi pras 
wdziwych Kapłanow ftanię przed Tros 


nem 


(6) Apocal, 4. 


y 
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nem Bofkim,' to ieft do Ołtarzow z Ofis 
ra za Dufze zmarłych , kiedy wfzyfcy 
przy Ketafalku modląc fię za Dufzę zmar- 
łego, zawołaią do Boga: Rege cui omnia 
vivunt, &e. Kiedy wfzyfcy fłanąwfzy przy 
Ołttarzach wołalą na Boga o fpoczynek dla 
Dufzy : Requiem aternam, kiedy wfzyfcy 
wyciągaiąc ręce przed żywym w Sakra. 
mencie na Oltarzu Bogiem , profzą ufilnie 
Boga, aby wfpomniał o Dufzach, ktorych 
tu ciała (poczy waią: Memento Domine fa» 
mułorum famularumquć tuarum. 

Więc gdym wam, o! Kapłani oddał ciało 
ś.p. N.N. do grobu, oddaię wam y Dufzę na 
ręce Kapłańfkie.  Kapłanow zaś Pifmo 
Boże nazywa Aniołami: Angelo Smyrne 
Ecclefie < Angelo Pergami Ecclefia - - - 
Angelo Tbyatwa Ecclefa (£) Zaczym wy 
Kapłani, wy Zakonnicy, iefteście w Kla- 
fztorze na ufiudze Bofkiey Niebiefcy A- 
nieli, Przeto mowię do wasfłowy Kościoła 
S, Subvenite Sandi Dei, oceurrite Angeli 
Domini fufcibientes animam ejus , oferentes 
eam in coufpećlu Altifimi. (g) Dufza $p- N: 
N. zmarłego wpadła w głęboki lochognia 
pelny, Więc co żywo ratuycie Swiątoblie 

wi =" 


m YO ZEIT TA 


(6) Apoc. a. (p) Ex Ritual. Roman. 


4 
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wi Kapłani, ukochani fłudzy Bofcy: Sue 
venite Sanli Dei, Dufza $. p. N. N, wy: 
fzedł(zy na dniu wczorayfzym z ciała, tra. 
fié nie możę profto do ialności Bofkięy 
dla przewinienia, więc wy zabieżcieiey, 
y doprowadźcie ią do Nieba: Ocruęriżę 
Angeli Dei, Słowem mowiąc, gdy to dziś 
przyimuiecie ciało, przyimiycie y Dufzę, 
a oddaycie iq w ręce Naywyżizego Boga: 
Sujcipientes anima ejus, oferentes ean in 
qon/peólu. Altifimi, Amen, . 


EXHORTA IV 
Przy złoźcnia Umardego.da grabu, 


Spiritus meus attenuabitur, dies mei brevioe 
buntur, © folum mihi Jupereft fepul- 
chrun Job. 17. 


"*hoćby naydłużfze komu fłużyło ży: 
cie, choćby nie mowię fto, ale gdy- 

„by y tyfiąc zachowano komu lat, iednakże 
ten w tey, co- y każdy, zofłaie do grobu 
mierze, momęnt nie chybi, że Dekret Bos 


fki wypadnie na kogo, zaraz wychodzić. 


mufi z ciała Dufza,. dni fię żywota końe 
czą, y umarłego z domu do grobu zas 
* A T- 3 nieść. 
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nieść trzeba: de utero: translatus ad tumus 
lum. (8) 

Wfzakże Ne N. wfzechmocną Boga 
ftworzony ręką, miał od Boga daną Du- 
feg, otoż Spiritus meus attennabitur, oddał 
Dufzę Bogu. w ręce, . Miał czas do życią 
fobie dany, otoż: dies mei brevioduntuk y 
fkończył fię czas; y coż fię potym wfzy» 
ftkim zofłało?:co po życiu, po wygodach? 
oto:  Superefż fepulębrum , grób dla umat- 
łego zoftaie, 

" Patrzcie żałofnym okiem na tego ug 
marłego, ktory. przy tym grobie leży, 4 
ja wam do ferca yumyfłu podam: iz ka- 
żdy z nas tego iutro doznać może, co (ię 
na tym dzifiay. pełni; Supezef fepulcorune, 

Trzy razy zawołam: Supezef?, fuper- 
efl, fupereft pulcrum. Supereft jepulcbrume 
to woła element,  Superef /epulcbrum: tÒ 
woła namiętność. Superefł /epulcórum: to. 
woła przypadek. ; ; 

1. Cztery pofpolicie liczą fię na wies 
cie: Elementa., ktoremi człowiek żyie: po- 
wietrze, ziemia, woda, y ogień, Zwitińm, 
necejjarie yei vitæ bominum: aqua, ignis Re. 
(b) te cztery rzeczy iako ą życiu ludzkiea 
kia : mu, 

(e Job. 19. (B) Eech ja 1 7% 
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mu arcy potrzebne, tak też fame człowies 
kowi fzkodząc z życia go wyzuwalą y da 
grobu wpędzają, Mowmy o ogniu: Ogień 
grzeię, ale profzę wiedzieć 4 wiela to 
ogniem poginęło ludzi, ogień fpalii $o- 
dómę y W Sodomie ludzi w popiele pos 
grzebał, ogień rzucą kulę na woynie, y 
pola fame czyni grobami dis zmarłych: 
la quocunquć loco ceciderit, ibi erit. (c) 
Mowmy o wodzie; woda chłodzi y pra- 
gnienie gafi w człowieku, ale wieląż to 
potonęło w wodzie ludzi? Ktoź owo li- 
czo: woyfko y z Faraonem zgubił? wo- 
da: Powiem wam o wielkiey klęfce, kto- 
rą dla Neapolitańczykow fprawiła wada, 
Pilze Petrachą, że Roku 1343. pod Nea- 
polim na morzu wlzyfikie, ktore były, 
okręty z Kupcami, z ludźmi zetoneły , a 
w tęż fimę godzinę, gdy wfzyftka bu- 
rza ną morzy uftała, przybył pod Nea- 
polim okręt, w ktorym było. 400. rozboy» 
nikow. - Coż to ieft dia Boga? okręty 
miefzczanom potonęły? w ktorych za wła: 
{ne pieniądze towary były , ludzie Chrze« 
ściańfcy, fprawiędliwi od wody pożarci 
zoftali, a okręt, w ktorym żaden nie był 
j dobry , 


(c) Eccl, ai. 
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dobry y poczciwy, ucalony wypłynął ? 
coż tego zą racya? trudno fzpęrać w kry- 
tych Sądach Bofkich: Quis pożeriż feruta- 
ri vias ejus, aut quis poterit ei dicere $ O- 
pwatus es iniquitatem (d) Ale to ztąd w nieść 
fobie trzeba, iż :lement wody , ięft (zkoe 
dliwy życią ludzkiemu element, a tym ftra- 
fznieyfza ieft do zamordowania woda, im 
kto znagła impetem zagarniony w głębo: 
kiey tonąc wodzie, iak w grobie żywo 
zamknięty zoftaie: Et putabas te-- imie 
petu aquarum inundautium mon _oppreffum 
iri? (©) Mowmy oziemi: Ziemia ta, 
ktora nam do zycia wfzyftko z fiebie wy- 
daie, taż fama życie odbiera y grobem fię 
dlą człowieka czyni, groby dla umarłych 
naygłębiey na trzy łokcie w ziemi kopią, 
„lecz gdy kogo ziemia pozrze, iak pożat« 
ła Korego, Datana, y Abirona, iuż w ten 
czas fama na kilkadziefiątotwiera fię fążni, 
Wracam fię do owego wzwyż wfpomnica 
nego Roku 1343, ktorego w Neapolim tyle 
Kościołow,tyleświętych Bazylik,tyle Klas 
fztorow , tyle Kamięnic y ludzi nagle ziee 
mia pożarła, Roku 446. w Wfchodnich 
Kroleftwach przez fześć całe miefięcy zie- 
mią 


NAA PEZET maamaa y nemem a 


(W Job. 26. (e) lob. 22. 
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mia ludzi żywo pożerała, w Bitynii, w 
Fielefponcie, 'w Frygii, y w Carogros 
dzie: Kamienice, mury, y ludzie żywo w 
ziemię przepadali, y niefpodziany w zies 
mi od ziemi czyniony grob znaydowali ; 
$uperefł fepulędrum. Mowmy o powie+ 
trzu; pówietrzem oddycha y żyie czło» 
wiek, lecz gdy fię to zepfnie y zaraźli: 
wym ftąnie motem, trudno. wypowiedzieć 
jak gromadno pędzi do grobu ludzi, Pa- 
dio powietrze na Pańftwo Dawida, a w. 
trzech dniach morowym powietrzem 


fiedmdzieliąt tyfięcy ludzi umarło woien: 
i ąt tynęcy 


nych, co tam zaś bydź mogło owych 
wielkich Rycerzow, bitnych Kawalerow 
mufztrownych Officyerow , ktorych nies 
przyiacielfką ręką z placu rufzyć nie mo- 
gla, to tych wfżyftkich gdyby kofa pod- 
cięło powietrze &e.  Owoż cztery E- 
lementą 2 wlzylikie razem każdemu gros 
Żą grobem, ogień czyli woda, ziemią 
czyli powietrze buduie grob człowiekowi, 
y do grobu niefpodziąnych wprowadzaż 
Superefł fepuledrutr, 


"2. Powtore wota namiętność: Suheref 
fepulchrum; człowiecze: grob, Namiętność 
| w czło: - 
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w człowieku czyli paffya ieft ta, kiedy fię 
albo radością unofi, albo złością zapała, 
à wfzelaką iak radość , tak y złość do gro- 
bu/częftokroć człowi ieka prowadzi, Ras 
dość, ktora podporą dlugiego życia tydź 
powinna, dwiema Rzymiankom nagłą 
Śmierć przyniofła; gdy albówiem dwoch 
fynow, ktor ych zabitemi bydź rożumis= 
ły, nięfpodzianie żywych zi obaczyły 2 
wielkiey radości trapami padły, toż fi 
falo z Chilonem Lacedemończykiem, ż 
Dyonizym Syrekużanem, 2 Sofoklem Tra- 
gikiem, a ieżeli radość y śmiech o gro ob 
Śmiettelnie rozderza ludzi ; coż iuż tskie= 
gona Świecie będzie, « oby ćzłowiekowi 
do śmierci nie pomagało: Mowię że Pan- 
ña imieniem Hefpal icës Ż wie Ikiey miło: 
Sti umarła, mówię że Dyodorus y Ho: 
metus Ż ż ciężkiiko af „du pomarli, mo» 
wię, że Maryufz, Teodorykus, Ludwikż 
wielkiego ftrachu dufzę wyżionąć mufie= 
KR, a ża5 Nerwę Krola Węgierfkiego, y 
Wencefława Ń rola Czefkiego złość, y cho- 
lera do śmiefci przywiodia. 

3. Supireji fepulcórum wots tak na człó- 
wieka rożny przypadek: człowiecze? 
śmierć cię nagła potkać może, y ne ka: 

| zdym 
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zdym mieyfcu trupem. do grobu gotos 
wym zofłać możefz. cokolwiek czynifz, 
gdziekolwiek iefte$, 6! człowiecze, Śmierć 
za tobą chodżi, grob wfzędźie gotowy» 
Tu liczę śmiettelnę przypadki; Płyniefz 
łodką po wodzie? o iednę tylko defkę 
Śmierć od ciebie ielt, iedziefz na koñiū 2 
ż konia fpaść y kark złamać móżefz, ie- 
dziefż na wozie? o ieden ktok z woża na 
zdrowiu y życiu fzwankować możelz ; 
idźiefź około kamienic piefzo ? dachowka 
moze {paść y ciebie Śmiettelnym icży« 
nić, idziefż myśliwy z ftrzelbą na łowy $ 
ta fama żelazna rura może bydź do wzię- 
cia ci Życia narzędziem. Słowem, cżyli 
publiczną idziefż drogą, y tam blifkó gro- 
bu iefteś, oto Quintus Quintillus, Lepidus 
y Aufidus na ulicy niefpodzianie y nagle . 
pomarli, Wchodzi do fieni domii twe» 
go, wfłępuiefz do ganku, y tam Supereft 
Jjepulebrum. Euripides przed, włafnym do» 
mem fwoim od pfow rozfżatpany zofłak 
Wychodzifż w pole na fpacyer: Supereft 
Jepulebrum, Efehil w polu od żołwia ż Or- 
lich f(zponaw z wyfoka fpufzcżonego zas 
bity iet; do obiadu iiadafz: Superef fex 
żulebrumu Anakreon pod czas obiadu ias 
godą 
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goda fię udąwił; chcefz fzklenicę wypić 
piwa: Superefł fpulcbrum. Fabius Sena- 
tor iednym włofem w napoim udufzony 
zolta Chcefz miłą bawić fię rozrywką: 
Superejl fepulcórum. | rufus Pompeius 
igraiąc z pfięciem, od niego ukążony U» 
marł, Chcefz co robić s nie prożaować 
Superi fopulcórtwn Lucya Marka Aure- 
hufza Corka od zskłocia tiẹ fzpilki żgine- 
ła. Chcęfz ufieść na ftołku: Superef JË 
pulcbrum. Heli Kapłan z ftołka fpedł, v 

nagle umarł. /Chcefz iść fpaść? Superef 
fepało wita, Ornan śpiąc na łażku ręką Bo- 
fką (karany bez Dulzy zoftał, Chcel 
IŚĆ na ucztę, na bankiet y wefele: Superef 
Jputchrum. Synowie Joba bankietujący 
od upadaiącego' domu Smiertelng mogiłą 
pokryci zofłali, Nakoniec czyli w Kościele 
chcefz fig modlić, y tam: Szperefi fopulcórum, 
Zacharyafz Prorok y Barachiafz od Joia- 
dy Krola, a Steniftaw Bifkup od Boleftawa 
w Kościele zabici zoftali. Z.goła 'mowiąc, 
nigdzie y nigdy nie iefteśmy bi:fpieczni 
ód śmierci, bó iak fkra na powittrzu, tak 
bańka na wodzie, iak iarkie fzkło, tak ży- 
„sie nafze ułomne, mowi $ Auguftyn: 


Eras 
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Fragiliorey fumus , quàm f vitrei efez 
mus. ( 

Poglądnm teraż, na tak liczńe zgroma- 
dzenie ftoiące tu przy tym umarłym y 
grobie, lecz co raz (poyrzę, to ny fię z 
żałości ferdeczne łzy dobywalą, coż tego 
zać za przyczyna ?: Xerxes Perfow wielki 
Monarcha, "gdy wielkie fwoie na iedno 
tnieyfce zebrał woylkò, fm wfzedł na 
wyfoką gorę, y fpoyrzał na nieprzyliczo- 
ne prawie woylka fzeregi w płacz fig ro- 
zrzewnił y płakał: czegoż płaczefz potę- 
żny Monarcho ( pytatą fig?) oto płaczę 
dla tego ( odpowiada) gdy fobie myślę, iż 
za fto lat z tak licznego mego woyfka-ani 
jeden na świecie nie zoftanie zołnierz. O! 


ludzie ta zgromadzeni, trzebaby y mnie, 


nad wani, y wam na demną płakać , iż za 
kilka, kilkanaście lat wfzyfcy będziemy le- 
żeć w grobie; ktorzy ti dziś wfzyfey fto- 
jemy nad grobem, w domach, wafzych 
będą miefzkali inni, wtym Kościele, w tych 
ła wkacb będą fiedzieli inni, będą tu Ka- 
płani y Palterze inni; Parafiani inni, pó 
wfiach Panowie inni, ich poddani inni, 2 
my w gróbach , w zgnieliźnie, w fetorze 
yro 


ddm mungen 


(£) Serm. 15 
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bagtwie , bez pamięci u ludzi, aż do Sądu 
Bofkiego leżeć bedziemy,  Pamiętaycież 
na to zawczafu, abyście dobrze umieraliż 
a gdy tego umarłego iuż do grobu fkła« 
dacie, życzcież Dufży iego w Niebie wies 
cżnego (poczyhku. Amen. 


EXHORTA V. 
Przy grobie, mad ktorym leżżc tmarty, 
daie żyięcjm prżeftrogę. 
Dimitte me, u? plangam pańlulóm dolores 


meum, dntequam vadam, © mon rè- 
wertar. JOD. 10. 


(Puść mię, abym płakał trochę ż boleści 


imoiey, niź poydę; y tie wrocę figs 


ob ow boleiący w gnoiu, niżeli miał 
fię ż fwoih miżernym fozłączyć ży- 
ciem; y poyść na wieczny w ciemnym gro- 
bie (poczynek , taką do Boga żałofną po- 
dał fupplikę : Dzmiżże me, ut plangam pat- 
lulum dolorem meum , anteguàm vadam, ©" 
non rebertar, Umarły ten, ktory przy 
probie w trumnie złożony leży , niż poya 
dzie za drźwi grobowe, niż zalklepiony w 
tymi eiemnym lochu ZE ; profi was 
LORE” te 
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tu zgromadzonych przezemnie, abyście 
mu trochę pozwolili czafu, że wam nie 
Rowy, lecz ptzykładem femym krodką 
powie Exhortę w trzech punktach bardzo 
krodkich: W pierwfzyni będzie mowa do 
młodych: W drugim do fłarych: W trze 
cim do wfzyftkich. 

1. Jako farhego Pana Boga kazanie do 
owego Faraona Krola Egiptu nie było &- 


"ni przez fiowa, ani przez affekta, lecz tyle 


ko przez bicze: Przepuścił bowiem Bog 
na niego węże y (mokow, nie poprawił 
fię po tym kazaniu Farao, przepuścił pd- 
tym na niego żaby, fearańczą, muchy &c. 
y to nie pomogło, przepuścił powodź 
krwawą, y to nie pomogło, przepuścił 
ciemności, y te nie pomogły, naoftatku: 
Bercufit. primogenitum omne tn terra Æg). 
pti. (a) Przepuścił świerć na fynow Egi 
pikich, aż fię Farao nawrocił do Boga, aż 
Izraelitow wypuścił, zkądźe to ta popra: 
wa? oto mowi Rupertus: Ciamofa ©” fria 
Guofa erat concio mors, tak nie może fki: 
tecznieyízy, Kaznodzieia ná Ambonie dlą 
młodych , iak umarły w trumnie, Mowi 
więc umarły fłowy Joba: Dres mei trams 
perunt | 
rze „uotayorezwyiena ata" TS 


(8) Exod, 13. 


MY... W --25 PWZ | 452 


PZ 
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fierukt, (b) W trzech na świecie bawi» 
łem fię gofpodach, w dziecińftwie, mło- 
dości, y męfkiim wieku; w dziecińftwie 
miefzkałem lat 7. w młodości.30. w Wie« 
ku śrzednim, y w połowicy dni moich n- 
jeram: 7% dimidio diertim wvadam ad 
portas inferi (c)  Otoż dla młodych 
przeftroga: Menfura vitæ non in etate, fed 
in urna Dotaini, non in diebus fed in meri- 
żis, mowi Zeno. Miarka życia ludzkie- 
go nie w latach, ale w ręku Bofkich, mnie 
(mowi) umarły: położył Bog na celu, zmie- 
fzył do mnie Śmiercią; y Śmierć ż palicą 
za mną dybała, a gdym fię nie poftrzegł, 
ttłuleła mię; -dla tego mowię ta do ciebie 
młody, ty fię ftrżeź y umykay od grzes 
chow, a nayprzod ód okkaży! y kompanii, 
bo y ciebie Bog Śtniertelnie poftrzeli, o! 
młodzi, ieżeli lie śmiercią trwożyć nić- 
chcecie, to wam iednego tetrykaimóieniem 
Agatona wipotńnnę, Pytano fię ERO; cze- 
muby zawfze chodził tetrycznó 4 odpo: 
wiedztał, póki fię w zwierciedle moim 
przegiądam, wfzyftko mi (ię we mnie 
nte podoba, y dla tego fmutny zawíze 
chodzę, kiedy go profżóńo o pokazanie 
Aa. A 2 tego 
(b) Jod. 17. (©) Ezech; 385 
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N 


tego zwierciadła, otworzył do celi, aż 
tu, wfzędzie w niey leżą tropie głowy „y 


rzecze; to to powinno bydź każdego 


Chrześcianina zwierciadło. Takie więc 
młodym dziś pokazuie zwierciadło umar- 
ły, wpatrzcie figę we mnie iako w zwier- 
ciadło młodzi; była u mnie uroda, wi- 
dzicież ią teraz, miałam krewnych, ob- 
fzerną Familią, a teraz moie pokrewień- 


ftwo, zgnielizna, ropa, y robaćtwo: Fu- 


tredini dixi: Patev meus es tu, mater m:a 
© foror mea vermibus: (d) Byłem w na- 
dziei dalfzey promocyi, miałem refpekta 
u wielkich, przyjaża u wfzyfłkich, lecz 
gdzież ieft dziś ta nadzieja moia: Ubi ef 
ergo nunc prefłolatio mea. (-) Myślaiem 
na ten fię podnieść urząd, do tego udać 
fię tanu, -z tą fię złączyć Familiq, myśla- 
łem wfpaniałych budynkow, fundamenta 
zakłedać, myślałem prawo zaczynać, aż 
„ tu (o! niefpodziana Śmierci,) giową pa- 
dłem na kamień grobowy, y wlzyttkie 
założone myśli z głowy mi wypadły : 
Cogitationes mee dy/fzpata funt, (£) Dla 
was to młodzi jeft ta przettroga, lecz po: 
dźmy z mową do ftacych. 


2. Mo- > 
WIAT 


(å), Job. 17. (9 dbidem. (E) Ibidem. 


= 


«= 
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= @ Mowi umarły: iam w Śrzod wieku 


umarł, a ieżeli z tąd młodzi mieć pówinni 
pobudkę, dalekoż bardziey ftarzy, ktorzy 
bliżf grobu zofłaią, Ey przeftrzega pifmg 
S. Tres fpecies oderat anima mea , pauperuńa 
fuperbum , divitem mendacem , ET fener faa 
tyum infenfatum, (0) Bog fie ftarym brzy« 
dzi, ktory nię ieft około fiebie dbały, 0: 
patrzny, a ta Opatrzność na czymże z8- 
leży? oto mowi Leblank: Starym teftes, 
żyż uflawicznie czekay {mierci , y owizem 
zabięż iey Śmiało ; zabieżyfz iey zaś Śmia= 
ło, ieżeli nayprzód za grzechy całego ży- 
çia twego fzczerze żałować y pokutować 
będziefz, pawtore ieżeli dobremi uczyne 
kami, rozporządzeniem domu y fubftana 
cyi, y iałmużnami za żywota, anie po 
śmierci, drogę fobie do fzczęśliwęy uŚcie- 
łefz wieczności. Y dobra ta iet, a ofoblie 
wie dla ftarych przeftroga, żebyście fię 
fiarzy na wafzych fukceflorow nie (pu: 
fzcząli, iż po Śmierci za Dufze wafze do- 
brze czynić będą; ale ia, rzeczefz, Exe- 
kutorow w Teftamencie na Dufze ich @- 
błigować będę, żeby to wfzyfłko, co ia 
w Tefłamencie napifzę, wykonali; day 


to 
OSEE EEEE 


(g) Ecclef. $5. 


bia 
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to Boże, ale to pewnieyfza, że y na te 
twoie choć naywiękfze obligacye Exeku- 


torowie dbąć nie będą, y przyczynę tego, 


daie uczony Drexeliufz ; Qui iz rebus pro- 
priis Jocors ef, quomodò fperat. alios- in, aliea 
nis fore indufirios? Deus enim æquifimus: 
judex permittit , ut quod. quisquis negligit, 
'allud cognati , amici, gut ofcitayter, aut pe- 
(mitds mon exequantur: Każdy, ktory za 
żywota mogąc nie czyni dobrze za Du- 
fzę fwoię, niech fig nie fpodziewa, żeby 
po śmierci iego Sukcefforowie y Exekuto+ 
rowie mieli za Dufzę iegodobrzeczynić, 
bo Bog fprawiedliwy na ukaranie iego niee 
dbalftwa dopuści, że zą Dufzę iego Suka 


ceflorowię dobrze czynić nie będą, po. 


nieważ on zą żywota za włalbą Dufzę. 
fwcię dobrze czynić niechciał,  Owoż, 
do tego z Cyftercyeńfkich Kronik po- 


wiem wam iednego Opata nabożny zwy- 
czay : taki Opat miał zwycząy, iż ile razy: 
fzedł przez Cmęntacz, zawfze fię modlił 
za Dufze tych, ktorych ciała na Cmen- 
tarzu pogrzebione były: raz fpięfzno idąc 
 +rzepommiał modlitwy, aż Dufze żałoe. 
wm głofem ząwołały ña niego! Ez nom 
Gaw wat, qui pratepibant; Benedicio Dg. 

a mini 


wał 
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mini fuper. nos, on fię obrociwfzy rzekł: 
Bemedicimus vobis in nomine Domini. Z 
tey hiftoryi tę wam przeftrogę daie Chrye 
zoftom S, Cautè crede animam tuam s; proe 
pter illami, fidelem quære, potentem quere, 
ne illam tibi perdat. - Nie powierzaycie 
Duly wafzey Rodzicy dziatkom, mężo-= 
wie żonom, żony mężom, nie powie: 
rzaycie Dufzy wafzey Sukceflorom, E- 
xekutorom, Krewnym; bo to niewiernę 
ręce, porzuciwfzy Dufze wafze, fwoie« 
go pożytku tylko z krwawęy wafzey pra: 
cy fzukać będą, a o Dufzy wafzey ani 
wfpomną: Et non dixerunt, qui prateri- 
baut. Sukcefiorowie będą fię przechodzić 
po wafzych domach, pokamienicach, po 
folwarkach, po msiętnościach: Prætea 
yibant. Będą fig fantami, (przętami, pie- 
niedźmi dzielić, a zą Dufze wafze y fo- 
wa dobrego nie rzeką: Et non dixerunt 
nawet y nie weftchng do Boga za Dufze 
wafze, a podobno wadząc fię o puściznę, 
złorzeczyć wam będą: to do ftarych ; po 
dźmy teraz z Exhortą do wfzyftkich: 

3. Jużem rozumiał, że umarły fkońe 
czy ną tym (woię przefirogę, aż on 1@a 

{acze 
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fzcze z trumny mowi do wfzyfłkich tu 
zgromadzonych , eo powiedział S. Am- 
broży: Omnia fe invicem falutant, 69 omnia 

atim dicunt vale, Ludzie, ludzie! iam fię 


iuż rozftął y pożegnał światem, a zą coż 


wy tak fig w nim zatapiacie, z ktorym fię 
nie zadługo aegon będziecie mufieli, a 
pożegnawfzy fię z światem, ze wfzyftkim 
ię. co na Świecie ieft, rozftać trzeba, 
Zatopiliście fię uczoni w Kfięgach, adłue 
goż tego? żegnać fię wkrodce z Biblio- 
teką muficie, mowiąc z Salvianem : Falete 
bonehifama occupationes, obleflationes mena 
gii meg, Valete libri, (fed tameu apud ina 
cautos) fures temporis ad aucupandam Vaa 
nitatem,  Nazbieraliście dofyć fortuny ą 
maiętności pieniędzy, naftawialiście do« 
{yé kofztownych budynkow, naprzyfiraę 
ialiście drogiemi obiciami y memblami 
tyle pokoiow, a długoż przy tych bogąe 
©wach, w tych pokoiach miefzkać bę: 
dziecie? ztym wfzyfłkim w krodce fię po: 
żegnać trzeba,mowiąc z umieraiącym Troa 
ilemi Valete monumenta wanitatis. Zatopia 
Kście fię ludzie w nowych niepotrzebnych 
a kofztownych ftroiach, wymyślnych 
modach,, a długoż fç te złotem bawtaę 
wane 


r 
Ko 
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wane Świecić na grzbiecie będą iedwabież 
długoż na głowach pyfzno zkierowanych 
czapek? oto nie zadługo, może dziś, al- 
bo yiutro, Śmierć odrzeć z tego wfzy» 
fikiego, ana to mieyfce /fernstur fuper 
żę tinea, T operimentum tutis evruni yeya 
"mes. (b) Podścielą pod cię mola, a okryią 
cię robactwem. Grzefznicy, grzefznicy! 
do Was ia nakoniec ztym umarłym moe 
wię, nięch wam ta śmierć, i cen otwarty 
grob będzie tamą do grzechow. Oto A- 
kwileyfki Patryarcha maiąc penitenta ną 
fpowiedzi niepoprawuiącego. fie, kazał 
mu za pokutę mieć w izbie trupią głowęą 
y zawfze ią z rana witać temi łowy: Sala 
ve caput, © ubi efl bofpes tuus è witay głos 
wo, a gdzie ieft gofpodarz twoyż potym 
ową trupią płową uderzał w głowę wo» 
ję mowiąc: yty taką będziefz, a Dufzą 
gdzie fię oproci* udęrzam yla tym grua 
pem martwyny do ferca wafzego y moe ` 
wię: takim z as, iak tenumarły, każdy 
będzie, uderzy każdego nieużyta Śmierć 
o grobową defkę, y tak nagle upadaie 
jak Nabuchodonozora Statua, U Statuy 
Nabuchodonozora głowa byłą z (zczęrę= 
A 


pan opaan BoE NE 


"b laia i4. 
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go złota, taput ejus ex auro, (i) Pierk 
frebrne: pećłus ex argento, brzuch mie- 
dziany: //emter ex ære, lędzwie czyli pie 
fzczelę żelazne: zżidia ferreeg, A nogi glis 
niane pars quedam pedum fićhlis. Coż fię 
więc fłało? oto uderzył kamień w nogi, 


y całą machine upadła. Ey przeto Głowy. 


Krolewfkie choć fzczerozłote y nayiąa 
śnieyfze: Et vos ficut bomines morieminis 
EF ficut unus de principibus cadetiss Y wy, 
z wyfokich Tronow fpadniecie do gro» 
bu. Ey! pierfi Sęnatorfkie choć. z fre- 
brnym za złotą wolnością głofem: €F 
wos cadetis, Y wy z Krzefzeł (padniecie da 

robu. Ey miedziana pieniężne gafpo: 
darfkie Rycerftwa ręce : W vos cadeżiy, y. 
wy z pokoiow. wafzych wpadniecie da 
pen Eyt żelazne, ktoremi Qyczyzną 


oi żołnierftwa nogi $7 vos cadetis, Y WY 


będziecie trupami do grobu. Ey! naa. 
‘fatek oftatnie gliniane pafpolftwa ftopy 
pomniycie wcześnię, że W wlzyfcy na, 
glinie ftoicie, a za tymże prędko upaść 
możecie; Æt vos cadętis. Ta jeft przes 
Rroga odemnie y of tego umarłego do, 


was żyiących, że wízyíçęy poydziecie dą 


gro- 


maen 


man na 


prerana 
EQ) Daniel, "2, 
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grobu; więc proście wfzyfcy miłofierne= 
go Boga, iak profit wfpomniony na po- 
czątku Job; Dimitte me, ut plaugam pat- 
lulim doloremi meum, aużequdm vadam, ©? 
yon revertar O! Panie, o! Chryfte, o! 
jezu ukrzyżowany, pozwolże każdemu 
z nas czafu przy Śmierci, abyśmy bez dy- 
fpozycyi, bez fpowiedzi, bez żalu ferdes 
cznego za grzechy nie umierali: uż plan- 
gam,  Opłakuymy przefzłe:. grzechy na. 
fze, a Bog nam -da Śmierć fzczęśliwą, a 
po Śmierci fzczęśliwą wieczność. Amen, 


EXBORTA VL 
Na żałobnym. Obiedzie. 


Panom tuum, - -- Jupey Jepulżuram już 
conflitue, Tob, 4. ~ 

Chleb, twoy --- na pogrzeb fprawiedli« 
wego położ. | 


ak ieft dawny y nienaganny pobożnych 

| lodzi zwyczay z dobrey iotencyi, Że 

łobne (iak mowią) (prawowąć obiady, tak, 

gdy tu dziś na tey żałobney znayduiemy 

fię uczcie , nie od rzeczy będzie y Exhor- 

tę powiedzieć; o tym zaś tu tylko będę 
: MOW 
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mowił, co fię nadniu dzifieyfzym wzglęà 
dem ratunku Dufz ftało. r. Wigilie były 
śpiewane. 2. Mfza Rekwialna odprawio« 
na. 3. Obiad żałobny wydany. Wigilię 
- były nakfztałt Suppliki do Boga za Dufzae 
mi. Mfza byłą iako Ofiara błągaiącą Boga. 
Obiad iako iałmużna przygafżaiąca ogień 
czyfcowy. 

1. Załobne Exekwie z Pifina fwoy po» 
czątek maią, to ieft: że kiędy kogo Śmierć 
trupem położyła, to zaraz nad nim nabos 
żnie y z płaczem śpiewano, profząc Bo: 


aby Dufzy iego miłościw być raczyłę . 


ga 
Tak Jozef Starozakonny przy pogrzebie 
Qyca {wego Jakoba przez fiedm dni z E» 
gipcyanami folenne (prawował Exekwieą 


Celebraptes. Exequiaq implevesunt feptem dis. 


gs (a)tak kiedy zabity od Joaba poległ He- 


man Woyfką Dawidowego Abner, Das- 


wid dla ciała iego kazał uftroić Katafalk 
dworikim, ubierać fię w żałobę y płakać 
pod czas Exekwii: „Acciugimini faceis, 09 
plungite ante Exequiag Abner, porrà. Rex 
David fequpbatuę feretrum. (b) Tak Ju- 
das Mahaba: dwanaście tyfięcy pofłał 


Puchowieńftwu do Jerozolimy na żałoe . 


pain r nn ee bnę 
"© Gee so (W a. Rega T 


4 | 
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bne Nabożeńftwo za Dufze tych, ktorzy 
polegli na woynie: Duodecim millia Dra- 
chmas argenti mift Ferifolymam, offerri pra 
peccatis mortuorum (c) Nie można wątpić, 
że y w Nowym Teftamencie Nabożeńltwo 
za zmarłych, to ieft Wigilie od Apoftołow 
początek biorą; iako tak twierdzi Izydor 
S. A te fkładaią (ię z Pfalmow Dawida y 
z Lekcyi Joba, w Pfalmach Dawid Boga 
ża grzechy ptżeprafza, w lekcyach Jcb 
na mizetyą narzekaiąc do litości Boga po- 
budża: Mowię o PGiłmach, a z pomiędzy 
innych niech będzie ieden nayczęściey W 
"modlitwach za zmarłych uży wany:Đe pro- 
Jiundis clamavi e. Rzecz mftoryczna za- 
chodzi, lecz od $. Gelazego przytóczo- 
na. Do X Gelazego prżynoli od Pana 
fuga na Exckwie znaczną fummę talerow. 
Gelazy klęka w przytomności ugi y mos 
dląc lię za zmafłych ieden Pfalm: De pro- 
fiinds, mowił: dziwno było fłudze, iżza 
tak wielkie pieniądze, tak małe y krodkie 
Nabożeńftwo. Hey wagi! wagi! zawała 
Gelazy, y papifawfzy ow na karcie Palm 
na jedney fzalce, owe pieniądze na dru- 
giley położył: iuż tu cud fię poczyna, wā- 
zna 


ppm M m n ONE DON ao 


J a: Machiab. 12. 
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Żna Suma pieniędzy do goty z fzalką 
pofzła, Palm zaś z lekką kartą do zićd 
mi fię ważył, Otóż iak to ważne Wis 
gilie za zmarłych, gdy y. iedeń Palm 
. dzielńy do błagenia Boga. A coż mam 
mowić o lekcyach Joba? Powiada Xi 
Skarga przywodżąc czas, mieyfce, y O4 
fobę, że Roku ro82. w mieście Fran. 
cufkim Paryżu Doktor Akedemii tame: | 
czńey pod czas śpiewanych Wigilii na 
ftowa Lekcyi czwartey: Refponde mibi, Ż 
Katafalku umarły pory wał fię. Niech td 
będzie prawda, albo nie prawda, lecz ktoż 
mi w.tym nie przyzna prawdy? Że Exe: 
kwie, wigilie; roczne Anniwerfarze za 
zmarłych, dziwnie błagaią Boga, y fą ia 
koby pokorna za Dufzami dd Boga fuppli 
ka; a iuż nietylko takie Nabożeńftwo, lec 
y myśl fama modlić lię za umarłych ieft 
Święta y zbawienna: Sanóła 65 Jalubris ef 
togitatio , pro defunćti exorare , ut à peccda 
tis folomtur. (A) 

2. Mowiłem, iż.ow Judas Machabaus 
dwanaście tyfięcy pofłał do Jerożolimy na 
| żałobne Nabożeńftwo y na Ofiarę: Ofer- 
wi pro peccátis mortuorum SEA (e) 
ecz 


m ar NA 
(d) a, Machab, 12. (e) lbidem: 


tw 
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Lecz coż tam za Ofiata była, kiedy nie 
Było ftrafzney Ofiary, ktorą my mamy za 
Dufze zmarłych Mfżą S. A isko taż Ofia= 
ta błaga Boga za Dufzami, tak tego iafno 
dowodżę; howi Pfalmi: Mandavit nubibus 
defuper EF januas celi aperuit. (£) Rozka- 
zał Bog obtokom, y otworzyła fię fofta 
Niebiefkaż przez obłoki Hugo Kardyńał 
tHomaczy fług Bofkich, to ieft Kapłanow, 
fortą zaś y bramą Niebiefką według S. Ja- 
na, ieft Chryftus Jezus: Ego fium oflium, (g) 
Dia czego gdy Kapłani ofiaruią cialo Chry- . 
ftufowe za zmarłych, otwietślą im bramę 
dó Nieba, Wfzakże z nowego Teftemen- 
tu mamy prawdziwą Jezu krew, ktorą 
przy Mfży $. konfekruiemy , a w tey y 
przez tę wychodzą Dufze ż głębokiego 
czyfzowego ieziora, iako tak mówi przy 
Ołtarzu Kapłan: Educ tas de lacu mi- 
Jerie, a dawniey o tym prorokował Za- 
charyafz Prorok: Ja Jamgnzne Teffamentt 
tuż emififli mimos tuos de lacu, (h) Jakrwięć 
dla Dufz zmarłych pomocna jeft Ofiara 
Mfży S.niechza mniepowieS,C hryzoftom; 
albo y Hieronim. Chryzoitom mawiż 
Nie lekkomyślnie od źpofiokiw ufłancwiono 

3 aE E i ieta 

(E) PGŁ 77, (g, Joan. ro. (h)- Zach, ye 
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iel, aby- pod czas frafaney Taiemnicy za 
zmarłych było czynione w/pomnienie, wiedzą 
albowiem, iż ztąd wielki dla Duje zyk, wiel. 
ki pożytćk. S. Hieronim: Dufse, ktore 
w czyfcowych zofłaią mękach, za ktore gdy 
Kaplan odprawuie Mfzą S$. na ten czas ża- 
dnych mak nie cierpią, gdy fe Mfza S. od- 


prawuie.  Owoż do tego należy mi fię te» 


. raz z mową obrocić, kto dziś ża zmatłych 
fptawił Exekwie y Nayś. Mfzy Ofiarę. 
` "Tyś ieft fam N. N. ktoremu nie dofyć 
było na tym, co fię dla ratunku Duz w 
Kościele ftało, iefzcze IGR, twoia dla 
nas Zgromadzonych nie fkąpy wyftawiła 
obiad: Numquid © panem poterit dates 
aut parare menfam? (i) Niewiem zaś iak 
kto otym rozumie? czyli takowy obiad 
y porcya left iakim fpofobem do porato- 
wania Dulzy w czyfcu cierpiących? 14 
powiadam, iż od intencyi każdy uczynek 
miarkować fię powinien, intencya dobra; 
dobry uczynek, inteficya zła, takowyż u- 
czyńek. Prawdaiż w światowych ludziach 
podobnych owemu bankietuiącemu boga: 
€żówiż Epulabatw duotidić, Jplend:dè, by wa 
Eżgftoktoć ta myśl y intencya, iż tylko dla 
oka- 


“O PGL. 73 
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'Gkazałóści wfpaniałe zalławiaią ftoły, dy: 

,, ftynowowanych wiele zaprafzaią Gości, 
*częftuią 'aż dò zbytku, a na takie obiady 
‘nie bardzo przedtym uczęfzczali, Ducho- 

| wnisiako $, Chryżoftom do nikogó nigdy 
mie chodził na obiad, toż famo y 5. Am- 
broży. Lecz infza tu ieft intencya, infzy 


obiad w domu N. N. Intencyaieft, aby. 


kawałkiem tego chleba nakfztate iałmużny 
danego, iakikolwiek mogł bydź (pofob po- 
ratować zmarłych Dufze; a wtym uwa- 
Żeniu któż mi fie tu iawnie będzie mogł 
fprzeciwić giniąc wyprawianie takowych 


Imie Bofkie ubogiemu nie bez zapłaty:, 
jakże daremny ma bydź ten obiad, Ktory 


nie z prozney intencyi, aby fię przed (=. 
| fiadami pofzczycić, lecz myślą tą, aby Dū- ` 
| fżom pomodz, wydany iefł, Prawda że. 


mało, albo nic nie waży dać komu obiad, 
'ale ięzeli ten obiad będzie iałmużną dla 
zaprofzonych, iuż w ten czas wiele wa- 
ży.  Elećmofjna à peccato, W -A morte 
Iiberat, (k) Dziwny fen wam do tey ma- 


si teryi zPifma S, powiem: Vidi fonimium , 
© videbatur mibi quafi fubciuerictus panis 
R 


e% 


m orm 


(k) Teb. g 


Obiadow, kubek zimney wody dany W. 
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ex hordeo volvi in cafra Madian , cumquè 
perueni(jet ad tabernaculum, pevcufit illud, 
atquć Júbuertit. (|) Sniło mifię (mowi) 4 * 
iakoby chleb ięczmienny toczył fię ku o. 
bozowi Madyan, a gdy fię przytoczył 
pod fam namiot, uderzył na ow namiot, | 
wywrócił y z ziemią ztownał; uciefzny 
fen, że chleb ieden uderzył w namioty | 
Madyańfkie, y wfzyftkie w proch obros: | 
cit. Lecz to nie fen, tylko iawna prawda; | 
iż chleb na jałmużnę dany uderza w ná- 
mióty czyfcowego obozu: percu/ft, tllüds 
tłami pozar ognifły, y dla uprofzonego, 
-miłofierdzia Bofkiego gafi pożar czyfco- 
wy: atquć fuboertit, Jeżeli zaś kto t04 > : 
zumie, 1ż tylko ubogim dana iałmiużna 
iet takówey dzielności, przyznaję, że 
prawda, lubo y tu nie tern, komu fię daie ; 
ale ten, dla kogo fię daie, uważany bydź 
powinien. Przeto z gromadzeni tu ielte- 
śmy nie iako Panowie na babkiet, iecż id- 
ko na żałobny obiad ubogiego Chryftua 
ubodzy wyznawcy; Jefteśmy tu Kapłani, 
z ktorych za przyięcie każdego ta fama 
ieft nadgroda, ze tu Chryftus ieft przyję: 
ty: Qui recipit wot, me recipit, (m) Są 
ża tu 


(1) Judic. 7 (m) Matt, 10, 
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tu wezwani ubodzy, fiedzą przy ftole, a 
le ieżeli z Ewangelii będziemy o nich 
mowić, w każdym tu także uważać mo- 
źna Chryftufa. A gdy ten dzifiay wyda- 
ny dla ubogich obiad, obiad był dla Chry, 
fu: Quamdiu fecifis uni ex bis, mihi fes 
čiflis. (n) 8 
Więc N. N. tuteyfzego Domu Gofpo- 
darzy wielkiey rzeczy dziś dokazałeś za- 
ifte, albowiem w ftrafznych Ofiarach 
dzielny fprawiłeś, Dufzom ratunek, w wy- 
danym obiedzie hoyną uczyniłeś iałmu- 
źnę, przeto upewniam cię, iż ci y Dufze 
wdzięczne tego będą, y my za obiad dzię: 
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